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CYYACHI JIHI'BICTUYHI CTYAII

HAPATOP Y IOCTMOJEPHICTCbKUX KA3KAX BPUTAHCBKOI
TPAJAMIIT (HA OCHOBI XYJOKHIX TEKCTIB JJISI AITEH P. IAJIA)
Mapis AHIPEEBA
XepCOHChKUH JIepKaBHHUM YHIBEpCUTET, YKpaiHa

3 napyroi mnojoBUHM XX CTOJITTS HaOyBa€ TMOMYJAPHOCTI JOCIIIKEHHS
XYIOXKHIX TEKCTIB I JiTe. JIOoCHiPKeHHSM Ka30K 3aiMaliucsl Taki BYEHI SK
b. berrenbreiim  (Bettelheim, 1976), [Ix. 3aiinc (Zipes, 2012), A.IlamiB Ta
JI. benexoBa (benexosa & Ilamis, 2019).

JlitepaTtypHi Ka3kk IS JOiTed OpHTAaHCBKOI Tpaauiii € OJHHMH 13
HaumonyJspHimMX y cBiTi. OMHUM 13 HAWBIIOMIIINX OPUTAHCHKUX Ka3KapiB €MOXHU
noctmozaepHismy € Poana Jlan. Hapasi npogano nonag 300 MUTbHOHIB MO0 KHUXKOK,
a KOXHI 2,5 CeKyHJU MPOJAETHCS € OJIHA HOBA KHHUTIa MUCchbMeHHUKA. HaBiTh micis
CMepTi aBTopa, WOro MOMYJSPHICTh MpomOBXKye 3pocrat, Openn Roald Dahl
NOCTIHO 3aJyya€e HOBY ayJIUTOPII0 1HHOBAaLUIMHUMH PO3pPOOKAMU B KHUYKKOBIH,
TeaTpajbHIM, PO3BaXaJIbHIN 1HAYCTpii Ta 1HmMX ramy3sx (About Roald Dahl).
3okpema, 25 nuctonaaa 2022 poxky y Benukiii bputanii BUNIIOB HA €KpaHU MIO3UKJ
Matilda the Musical 3a moTuBamMu OIHOWMEHHOI'O XYHOXKHBOT'O TEKCTY IS JITEH
P. lama, a ma kimeup 2023 poky 3ammanoBano Buxim ¢inemy Wonka, skwuii
PO3MOBICTh TJIsa4aM MPO HUIAX 10 ycmixy Mosojaoro Bimmi Bonku, TojgoBHOTO
nepcoHaxka-gopociaoro y kaskax P. Jlama Charlie and the Chocolate Factory rta
Charlie and the Great Glass Elevator (Dahl, 2016a; Dahl, 2016b).

OxHy 13 TPUYMH MOMYJISIPHOCTI XyI0XKHIX TeKCTiB nis mitei P. Jlama BOGagaemo
B 0COONMBO BIYyYHOMY HapaTUBHOMY KOHCTpyroBaHHI Tekcty. Kaskam aBTopa
npUTaMaHHa T[IOCTIHHA TPHUCYTHICTh YCE3HAIUOr0 HapaTopa, SIKAA aKTUBHO
KOMYHIKY€ 13 unTaueM-quTrHO0: “Just imagine that!”” (Dahl, 2016a, p. 7), ““Listen
very carefully. Never forget what is coming next!”” (Dahl, 2016e, p. 1). Takum ynHOM
HapaTop arejioe 0 YUTadiB, 3BEpTAlOUYM iX yBary Ha oCOOJIMBO BaXKJIMBI MOMEHTH
PO3IMOBIJIi, 30KpeMa 3 BUXoBajibHOI0 MeToro (Schmid, 2010).

Kaskam P. Jlana naifiyacriiie nputaMaHHUN HEI1€ET€TUYHUI HApATOp, SIKUM HE €
OpsIMUM  YYaCHUKOM TIOJIM y HapaTuBl, aje€ € aKTUBHUM CIOTJISJayeM Ta
KOMEHTATOpOM CrokeTy. Hapatop 31e0uIblIoro Bejae OMOBiAb BiJl TPEThOi 0COOU
OJIHMHM, Ta Yy TI€EBHMX MOMEHTax BiJ  Mepmoi 0co0M  OJIHUHHU
(3aiimennuk “I””) (benexopa & Ilamis, 2019). Takox y kxa3kax P.Jlana Haparop iHOII
3BEPTAETHCS 10 JIUTUHU-YUTA4a, BUKOPHUCTOBYIOYM 3aWMEHHHUK “‘We”’/«Mm», 1100
MOKa3aTH, 110 BiH 3aBXIW CTOITh HA CTOPOHI MJiTeH, 1 MO JITH MOXYTh HOMY
nosipsaTu “Bring us a basin! We’re going to be sick!”” (Dahl, 2016d, p. 1).

Bunstok cranoButh kaska Witches, y skiii Hapartop € Ai€TeTHYHUM, Beie
OTOBib BiJl MepIioi 0coOM 3 TMEPCHEKTHBW IUTHHU Ta ii CIOTajiB, 1 BIIACHE €
rojoBauM TepoeM: ““I myself had two separate encounters with witches before | was
eight years old” (Dahl, 2016e, p. 6) Takum unnom P. Jlanm HamaraeTbcsi MePeKOHATH
YUTauiB-A1TeH y MPaBAUBOCTI PO3MOBi/l Ta 3MYCHUTH iX CIIBIEPEKUBATH MAIIEHBKOMY
0e3mopaTHOMy XJIOMYMKY, SKWA TOTPAIUB i MPOKISITTS 37MuX BimboM. Hapartop y
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ka3 «BigbMm» € 1mikaBUM 00’€KTOM JOCHIIKEHHS JUIsl KOTHITUBHOI HApaTOJIOTii,
a/pKe TepeBakHy OLIBINICTh Ka3KH HApaToOp-XJIOMUMK mepedyBae y Tl MHILIKH,
30epirarou CBOIO JIIOJICBKY CBIJIOMICTh Ta MOXJIUBICT, roBoputu: ‘I wasn’t
seriously expecting that | would be able to speak at all now that | had become a
mouse, so | got the shock of my life when | heard my own voice, my own perfectly
normal rather loud voice, coming out of my tiny mouth”(Dahl, 2016e, p. 112). Biu
HaMaraeTbCsl OMUCATH YUTAuy-JAUTHHI, SIK CaM€ BIH MOYYBAETHCS y TIJ1 MUIIKH, SIKI
3MIHU 3 HUM BIJIOYJIHCS 1 SKUM BiH Terep OauuTh 3BUUHUM HOMY HABKOJIMIIHIA CBIT:
“After that there came a fierce prickling sensation all over my skin (or what was left
of my skin) as though tiny needles were forcing their way out through the surface of
the skin from the inside, and this, | realize now, was the growing of the mouse-
fur”” (Dahl, 2016e, p. 109), “I noticed that the floor was only an inch from my nose. |
noticed also a pair of little furry front paws resting on the floor. | was able to move
those paws. They were mine” (Dahl, 2016e, p. 110).

VY KOHCTpyIOBaHHI HapaTWBY OJHY 3 KIIOYOBHX pOJieil Bimirpae Qokamizarop,
Kpi3b MpU3MY SIKOrO BIIOYBa€ThCS BUCBITIEHHs icTopii. Y kaszkax P. Jlana
¢okanizatropamu Tpaauuino € giti: Yapai (Dahl, 2016a; Dahl, 2016b), Mamunvoa
(Dahl, 2016d), [oceiime (Dahl, 2016c), xronuux-muwxa (Dahl, 2016e) ta immi.
Takum 4MHOM aBTOP 301IBIITY€E €MOIINHNN BIUIMB HOTO Ka30K Ha JITEH, aJKe TITSIM
3aBXK/IM 11KaBIIlIe YUTATH MPO CBOIX OJHOIITKIB, HDK MPO HYJIHUX JOPOCIUX. Y CBOIO
gepry, gopocii y kaszkax P. Jlama 31e6116110T0 300paXKy0ThCsl 3JIMMHU, Oal Ty KUMHU,
BOPOXK€ HAJAIITOBAHWUMH JO TepoiB-HIiTeH: oJOupexmopxka Tpanubyn i 6OGamvku
Mamunvou (Dahl, 2016d), mimonsxu [ocetimca (Dahl, 2016¢) 1 siobmu (Dahl,
2016€). BuHATOK CTAaHOBJSATH Ti HOPOCHI, SIKI BCE 1€ 3AIMINAIOTHCS AITHbMHU B TYIIIi:
excmpasazanmuutl Binni Bonka ma secenutt 0ioyce Joco (Dahl, 2016a; Dahl, 2016b),
yytina mic Xaui (Dahl, 2016d). Hanpukinui napatuiB miust aitet P. Jlanma JloOpo
3aBXKIU Tiepemarae 3710, JJisi XOpOUIMX JITeH BCe 3aKIHYYE€ThCS IIACIMBO, a JIKXI
JOpOCIIl 1 HEYEMHI JITH OTPUMYIOTH I10 3aCITyraM.

BucnoBku. Hapatonoriunmii anami3 XyJIoKHIX TekcTiB ans aiteid P. [ana
YMOXJIMBUB 3’SICYBaTH, 110 Ka3KOB1 HapaTHBU aBTOPa KOHCTPYIOIOTHCS HApaToOpOM-
nopocaum (Charlie and the Chocolate Factory, Charlie and the Great Glass
Elevator, James and the Giant Peach, Matilda, The BFG) xpi3p mnpusmy
doxkamizaTopa-TuTHHU.  TakuWii  HapaTUBHUK  TPUHOM  CTBOPIOE  XYJIOXKHIO
KOMYHIKAIlIl0 MK HapaTOpoM 1 aJgpecaroM-IUTHHOIO, CIPHUS€ HOro 3aHypEHHIO Y
1oJii, CHIBIEPESKUBAHHIO TOJIOBHUM T€POSM Ka30K Ta 30UIbIIY€E piBEHb TOBIPU 0
Haparopa.

IlepcnekTHBH MOAANBIIMX JOCHIIKeHb BOAYaEMO Yy KOMIApaTUBHOMY
HApaTOJOTIYHOMY aHaji31 OpUTAaHCHKUX Ka30K JJIA JIITE€H y KyJbTYpPHO-1ICTOPUYHOMY
ACHEKTI.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepeJ
benexoga, JI. I. & [amis, A. O. (2019). Kornitusna irpoBa Mozeinp Hapaiii «KsecT»

y ka3mi Poanma Jlama «Yapmi Tta mokonaana ¢adbpuka». Psycholinguistics.

Ilcuxoninesicmuxa. Ilcuxonuneeucmuxa: 30ipHux Haykoseux npays. Cepis

«Dinonoeciny, 25(2), 11-30.
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Dahl, R. (2016c). James and the giant peach. Puffin books.
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IHTEPMEAIAJIBHICTD MEMETHUYHOI'O ITIPOCTOPY
Mapuna BEJIOBA, Csitnana JIOB30BA
XapKkiBChbKHI HalllOHaNbHUN niegaroriyauil yuiepeuret iMeHi I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina

Y XX cTomTTi Ha OCHOB1 0araTOBIKOBOTO I1HTEpPECy [0 CHHTE3Y MUCTEITB
BUHHUKJIW  JIOCHIDKEHHS CYMDKHOI  Karteropii iHTepMemianbHOCTI.  [loHATTS
«IHTEpMEIaIbHICTE»  TOMOBHUJIO  TEpMIHOJIOTIYHUK  amapar  (Qinocodii,
JTITEpaTypO3HABCTBA, MUCTEITBO3HABCTBA, CEMIOTHKH 1, HapemrTi, (uIoNIorii.
CyyacHuil iHTEpeC IIHTBICTIB 110 MNpoOJEeMU IHTEPMENIaTbHOCTI JIUKTYEThCA
MPIOPUTETHICTIO MIKAUCIUIUTIHAPHUX JTOCHIJKEHb Ta PO3YMIHHS TEKCTY SIK €IMHOI
3HAKOBOI CHMCTEMH, IO BKJIIOYAE€ HU3KY MOJYCIB SIK CIOCOOIB iCHYBaHHSI 00’ €KTY.
IIpy ubOMy I1HTEpPMEMIAIBHICTh BHUCTYIA€ 1 SIK CHOCIO oOpraHizamii TEKCTy, 1 SK
cnerupiyHa METOAOJOTIS WOro aHajmidy Ta IHTephperamii. Yce 1€ TMOsSCHIOE
CBOEYACHICTh Ta AKTYaJIbHICTh IOCIHIDKEHHS, 00’cKkmom SKOro € BepOanmbHI Ta
rpadivyHi 3aco0uM CTBOPEHHS AHIJIOMOBHUX MEMIB, HpeOMemom — iXHS 3HaKOBa
cnenu@ika, MOXIJIMBOCTI iXHBOI IHTEpHpeTalii, OCHOBaHOI Ha aKTUBI3alli
IHTepMeialIbHUX 3B’SI3KiB. Mamepianom 1751 aHami3y CIyryBaJd aHIJIOMOBHI
KpeoiizoBaHl MeMu (Taki, IO CKJIAJaloThCsid 3 BEepOATbHOIO Ta IMIKTOPAIBbHOTO
enemMeHTiB) mpo Menanito Tpamn, BimiOpaHi METOAOM CYIUIBHOT BHOIPKH 3
robansHOi Mepexi [atepuer. Memoodonoziunum niorpynmam poOOTH € KITFOYOBI
MOJIOKEHHSI MYJbTHMOJAJIBHUX JOCIDKeHb Yy JHHTBICTHIN, IO 3aKIadaloTh
dbyHIaMEHT pO3YMIHHS KOMYHIKAIli K TMpolecy mepenadi CMHUCHIB, SKi
TPAHCIIOIOTHCA Yepe3 HU3KY MOJIYCIB SK YaCTKOBHX HOCIIB TJIOOQJIBHOTO 3HAYCHHS
TIOB1IOMJICHHS (G. Kress, T. Van Leeuwen, K.C. Screder, C.G. Gallo,
C.A. XKabotuHCbKa, A.Il. MapTuHIOK, O.1. Mopo3zosa); HAyKOBI npari
1O. Kpucrepoi, XK. leppuau, P. bapra, 1mo po3kpHBalOTh CYTHICTH METATEKCTY,
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Ta TEKCTY K €IMHOI 3HAKOBOI CUCTEMHU; pO3yMiHHA [HTEpHET-
MEMy K CEMIOTUYHO YCKJIQJHEHOro 3aco0y BIPTyaJlbHOTO  CHIJIKYBaHHS
(O. I'opomiko). Jlnst BupilieHHs OKpeciaeHUX y poOOoTi 3adady OyJjo 3alydeHO TakKli
Memoou: 3arajibHOHAYKOBI (3icTaBHUI aHaJi3, aHaJorils, CHHTE3),
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3araJlbHOIHTBICTUYHI (METOJ CyIUIbHOT BUOIPKHU, Ne(iHIIIAHUN Ta KOMIIOHEHTHHUN
aHai3, KOHTEKCTyaJbHUHN aHali3), @ TAKOXK CHelialbHl TPUIOMH MYJIbTUMOAAIBHOIO
aHamizy.

Tepmin «iHTepMeaianbHICTE» OyJI0 BBEAEHO B HAYKOBUH BXKUTOK Yy
mitepatypo3HaBcTBi C. KombpumkeM, aHITHCHKUM TMOETOM-POMAHTHKOM, SIKHIA
BOayaB y HbOMY HapaTuBHI1 (QyHKIIIT aneropii. Uepe3 miBTopa CTOMITTS TEpMiH OyI10
YTOYHEHO OpUTAHO-aMEPUKAHCHKUM IOETOM, KOMIIO3UTOPOM 1 XYIOKHUKOM
JI. Xirrincom sK KOHIIEMIIIMHE 3JIUTTS JACKUIbKOX Mefia (pi3HUX BUJIIB MUCTEITB),
menia-riopuanicte  (Higgins, 2001). Skmo y JmiTepaTypo3HaBCTBI — Mefia
pPO3TIIAIAE€ThCA SIK BHJI MHCTENTBA, B JIHTBICTUINl 1€ TEPMIH TPAKTYEThCSA 3
CEeMIOTUYHOI TOYKH 30py SIK CUCTeMa 3HaKiB, KOJI, 110 CHPUUMAETHCS Yepe3 MEeBHUN
monyc (cmoci® / xkananm mepenmaui iHdopwmariii). 3 oriAay Ha 3a3HAuYCHE
«IHTEPMEIATBHICTE» PO3YMIETHCA SIK OCOOJMBHI BUJ BHYTPILIHIX B3a€MO3B’SI3KIB
riOpUIHOTO TEKCTY, 3aCHOBAaHMI Ha B3aeMo/li pi3HuX KoAiB (Kress, 2010).

OT1xe, 1HTEpMENIAIbHICTh YMOKJIMBIIIOE CTBOPEHHSI CEMIOTHYHO YCKJIAAHEHOTO
OpOCTOpPY  3aBISKKM  PI3HMM  KoJaM —  BepOajbHOMY 1  HeBepOallbHUM
(mapajiHrBICTUYHOMY Ta EKCTpaJiHrBICTUYHOMY). BepOanbHuili kop siBisie co0oro
nepegady iHdopmailii 3a JONOMOTOK MHUCBMOBOIO Ta YCHOIO MOBIICHHS.
[TapaniareictuyHuii (a00 ayaiaJbHHI) KOJ BKJIFOYA€ BCl TOJIOCOBI 3aco0M Tepenadi
iH(opMmarlii, sika TPaHCIIOETHCA BEpOATIbHUM KOJIOM, a caMe: TeMIl, TeMOp TroJiocy,
TOH, 1HTOHAIl0O TOIIO. EkcTpanmiHreBicTuyHUN (200 BI3yaJlbHHI) KOJ TOJaHUHN
HEIOB SI3aHUMH 3 MOBOIO 1 MOBJICHHSM 3aco0aMu: >KecTaMH, MIMIKOIO, 30POBHM
KOHTAKTOM, I03aMH, MPOKCEMIYHUM IMPOCTOPOM, JIoKali€ero Tomo. Kox sk mozens
KOMYHiKaIlii Bu3Hauae croci6 / kanai (abo Moayc) mepenadi 3HAUYCHHS — MUCHMO,
MOBJICHHS, 300paXeHHSs1, 3BYKOBHI a00 BiJI€O PsiJl TOIIO.

[HTEpMENIanbHICTh BUCTYIIAE SIK 30HTUYHUN TEPMIH 1 OXOIUTIOE KUIbKA PI3HUX
SBHII — IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI1, IHTEPIKOHIYHOCTI Ta 1HTEPAYA1aTbHOCTI, SIKI BXOJATH B
00’ €M MOHATTS IHTEPMEIIaIbHOCTI SIK YaCTKOBE 1 ITLJIC.

Tak, inmepmexcmyanvhicmo PO3IIATAETHCA K  KaTEropiss  BIIKPUTOCTI
BEpOAIIBHOTO TEKCTYy, 3a JOMOMOTOI0 SIKOi BIH 37aT€H BCTYNAaTH Yy BIJHOCHHH 3
IHIIMMHA  BepOanbHUMH TekcTaMu (Zoonen, 2017). IHmmMMU cioBamMu, 3aBISKH
(heHOMEHY IHTePTEeKCTyaIbHOCTI aBTOPChKUH, HOBUM BepOaTbHUM TEKCT (METATEKCT)
MOKE€ BKJIIOYATH B CBOIO «TKAaHUHY» €JIEMEHTH YY>KHX, MONEPEIHHO CTBOPEHUX
BepOAIbHUX TEKCTIB (MPOTOTEKCTIB) y BUAI IIUTATH, alto3li abo pemiHicueHii. [lpu
IIbOMY MDK MpPOTO- 1 METAaTeKCTOM YTBOPIOETHCS 3arajbHUM 1HTEPTEKCTyaJbHUN
IOpOCTIp, SKUHA aKyMyJloe B co0l yBeCh KyJIbTYpPHO-ICTOPHUUHUN JOCBIJ 1 HaOIp
KOHOTATUBHUX BI1ATIHKIB.

[IpoToTekcT, siKMii BCTyNae B IHTEPTEKCTYallbHI BIJIHOCHHU 3 METATEKCTOM,
HA3UBAETHCS npeyedeHmuum. B sIKOCT1 IPEeLeIeHTHOIO TEKCTY MOXKe (DYHKI[IOHYBaTH
Ha3Ba 3arajbHOBIJOMOI MOJIi, 3HalloMe OaratboM iM’s, (hpaza, HUTaTa, IO CIYTryIOTh
CUMBOJIaMU KOHKPETHUX CTaHJApTHUX (mpeueAaeHTHUX) cutyariil. IlpeueneHTHi
TEKCTH LUPKYJIIOIOTh SIK BepOaJibHI 3HAKW, amessis A0 SKUX B METAaTeKCTax
IPUBOJIUTH J0 aKTyali3allii MoB’S3aHUX 3 MUHYJIUM KyJIbTYPHHUM JOCBiJOM MOBHOTO

12



KOJIGKTMBY 3HaHb Ta YSIBJICHb, 3HAYyUIMX I HOro TpPEICTaBHUKIB B
IHTEJNEKTyaIbHOMY Ta eMOLIMHOMY TutaHax (Zoonen, 2021).

IumepikoHniynicms PO3yMIETHCS K BIJICUIIKA 10 POTOTEKCTY HE BEPOAJILHOTO, a
BI3yaJIbHOTO XapakTepy, L€ BI3yali30BaHa IHTEPTEKCTYalbHICTh, IO 3allydae
eKCTPATIHTBICTUYHHMM KOJ 1 € 3aTpe0yBaHOIO0 B KOMIKCaX, KapuKaTypax, peKjiami Ta
KpPEOJII30BaHUX TEKCTax. Sk 1 MpeleneHTHUH BepOabHUM TEKCT, MpeleleHTHUN
BI3yali30BaHUN CEMIOTUYHUN €JEMEHT Ma€ OYyTH BIJOMHM IIHPOKOMY KOJy
PELUITIEHTIB METATEKCTY.

Iumepayodianbricms TOCTa€ AK I1HKOPIOPOBAHUN B METATEKCT 3HAK, SKUN
TPAHCIIIOE 3BYKOBUHM KOJ y BUTJISAI My3UKaJIbHOTO YPUBKY, 3BYKIB MPUPOIH, NITAXIB,
TBapHH TOILIO.

[aTepmenianbHi 3HAaKM BEepOANTBHOrO, 1KOHIYHOTO Ta ay/lajJbHOTO THIIIB
CKJIQJAal0Th TaK 3BaHUU «IHTEpPMEIIATbHUNA T€3aypyc» — CYKYIHICTh YCIX €JIEMEHTIB,
AK1 Cy0’€KT BBaXKa€ «UyKUMM» 1] 4aCc CIPUUHATTS MOBIIOMIIEHHS / TEKCTY 1 KM
BiH HAJa€ CTAaTyCy UTATHUX I Yac MOPOKEHHS BIACHUX BUCIIOBIIOBAHb / TEKCTIB.
VYMIHHS KOpPUCTYBaTUCS I1HTEPMEMIaIbHUM Te3aypycoM Iepefdavae HasBHICTb
0COOJIMBOTO BHAY KOMIIETEHIIi — I1HTEpMElaldbHOI, 110 JI03BOJISIE KOIYyBaTH Ta
JEKOTyBaTH 1HTEpMeAianbH1 3Haku (Zoonen, 2021).

TakuM 4YWUHOM, METATEKCT Ta WOro cMUCIT OyAYyIOThCS Ha PI3HOIUIAHOBUX
NpEIeIEHTHUX 3HaKaX CEMIOTHYHOTO MpocTopy  (BepOalbHMX, 1KOHIYHUX,
ayJialibHUX ), 110 CTal0Th HUTaTHUMH. OHAK, MiJ] Yac I€KOyBaHHS [IUTATH BaXKJIUBO
HE CTUIbKM BH3HAYUTH OCTAHHIO, CKITBKH OKpecnuTH ii PyHKIit0. YsiBa penumieHTa
MaKCHUMAaJIbHO AKTUBI3YETHCS came TOJl, KOJIM TPaIUISETbCs BII3HABAHHS IIUTATU Ta
pO3yMiHHS 11 IpU3HAYEHHS B MeTaTeKCTi. Tak, iIHTepMeIiaTbHICTh MOXKE BUKOHYBATH
Taki (QyHKIIT: 1) cCMHCIOYTBOPIOIOYY (CTBOPEHHS HOBOTO CMHCIOBOTO IMPOCTOPY);
2) TekcToyTBOpIOIOYY  ((hOopMyBaHHS 3HAKOBOTO KOMIUIEKCY); 3) acOlliaTHBHY
(METaTeKCT CTa€ MPOTOTEKCTOM JJII HOBHX TEKCTIB); 4) pedepeHIliiny (METaTeKCT
BiJICHJIA€ IO MPOTOTEKCTY JUIsl OTPUMAHHS JOAaTKOBOI iH(opmarrii); 5) cHHTEe3yI0qy
(00’enHaHHS MOBHM 1 KYJbTYypH, JITeparypu Ta IcTopii Touo); 6) QyHKIi0
xapakTepu3auii noji / ocodbu; 7) akcioJIOTi4yHy / OI[IHOYHY (BHpPAXXEHHS BIJHOILIECHHS
aBTopa abo0 JI0 MPOTOTEKCTY, ad0 JI0 MOJIINA Ta 0OCi0, «300pakeHUX» B METATEKCTI);
8) eitnosoriuny (00pa3Hy); 9) cMMBOJIIUHY / 3HAKOBY (TIO3HAYCHHS BaKIMBHX JIJIS
1CTOPUYHOT CB1JIOMOCTI oii); 10) cTuneyTBOpIOIOYY (bopmyBanHs
MOJIICTHJIICTUYHOTO PIiBHS TEKCTy); 11) pekpeaTtuBHy (3a0€3MEeUeHHS PO3Baru);
12) etuketHy ((GopMyBaHHS MOBJICHHEBOI TOBEHIHKH / MPHHIMUIY OIIHKH);
13) nexkoparuBHy (IpUKpaIIaHHSI TEKCTY LUTATOI0, MOCHIAHHIM, a)OPU3MOM TOII[O)
(I'opomuiko, 2007).

Takum 4YWHOM, I1HTEPMEMIANBHICTh peai3yeThcsa SK Crocid opranizaiii
METAaTEeKCTy 3a paxyHOK IMTalll €JIEMEHTIB MPOTOTEKCTY PIZHOIO 3HAKOBOI'O
XapaKTepy 1 BUKOHYE B METAaTEKCTI HU3KY BaXJIUBUX (PYHKIIH.

Pesynbprati MyJabTUMOJANBHOTO aHAI3y IUTATHUX €JIEMEHTIB B aHTJIOMOBHHX
[ntepuer-memax mnpo Menanito Tpamm — LUTICHHUX, 3aBEpPUIEHUX CErMeHTax
BIPTYaJIbHOT'O TMPOCTOPY, B SKUX KOMYHIKaTUBHA CHUTyallis MOJaHa Yy BUIVIAI
BUCJIOBJIFOBAHHS, KapTUHKH, BiJIe0- a00 3ByKOpsAy abo iXHbOro noeaHanHsa (Anapol,
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2022) — posBommm kimacu(ikyBaTH IHTepMeIianbHi (IUTATHI) €JIEMEHTH Ha

BepOaJIbHI, IKOHIYHI Ta TETEPOreHHI.

[HTepmenianbHuid TE3aypyc JOCHIDKEHMX MEMIB CKJIaJaroTh: 1) BepOasbHi
UTATHI €eMEHTU — (parMEeHTH MPOMOB BIIOMHUX MOJITUYHHUX [isi4iB, aBTOPCTBO
AKUX TPUIHCYETHCS «TEPOiHD» JOCIIKYBAaHUX MEMIB, MPELEAECHTHI IMEHA 3 BIIOMUX
KIHO(1JIbMIB TOIO; 2) IKOHIYHI €JIEMEHTH — MPEIEACHTHI Bi3yallbHI €JIEMEHTaMHU, 110
€ oOpa3zaMH BIJIOMHX TIOJITHKIB Ta T€pOiB KyJbTOBHX (UIbMIB; 3) reTeporeHHi
€JIeMEHTH, 10 € TO€JHAHHAM BepOaJbHUX Ta IMIKTOPAIbHUX E€JEMEHTIB, IO
YTBOPIOIOTh €IMHUIN CEMIOTUYHUIN MPOCTIP, KOMIIOHEHTAMHU SIKOTO €, 3 OJHOTO OOKY,
00pa3u BiIOMUX ITEPCOHAIIH, a 3 IHIIIOT0, — HA3BH JIOTOTHIIIB TOIIIO.

Crae oueBHIHMM, IO IHTEPMEIaIbHI €JIEMEHTH aHAI30BaHUX MEMIB OCHOBAaHI
31e01IBIIIOT0 HA TPaBECTyBaHHI TaKWX TMPEIEACHTHUX (PEHOMEHIB, IO MAaloTh
YCTAaHOBKY Ha poOOTy 31 cTepeoTHnaMu, sKi mnependadaloTh HE «0OpOOKy»
KyJbTYPHOTO KOJy Ta JIOKJIAJaHHS I1HTEJIEKTYallbHUX 3YyCWIb 3aJUIsl I1XHBOI
iHTepmpeTaii, a Tak 3BaHUX MpereACHTHUX (EHOMEHAX «IOTOYHOTO MOMEHTYY,
3BEPHEHHS JI0 IKUX € aKTyaJbHUM JIMIIE BIPOJOBK KOPOTKOTO MPOMIKKY Uacy.

BusiBneni iHTepMesianbHl €JE€MEHTH IOKJIMKaHI BHKOHYBaTH TpPU OCHOBHI
GyHKUIi: pedepeHiiiiny, 0 CIyrye BKa3iBKOIO Ha 00’€KT HACHiAyBaHHS, 3pa3okK, 3
SKUM TIOpiBHIOEThCA Menanis Tpamn; (QyHKIIIO XapakTepusailii  «repoiHi»
JTOCI/DKYBAaHUX MEMIB; aKCIOJOTI4HY, IO BiAJ3EPKAIOE TEPEBAKHO HETaTUBHY
OIIIHKY IEPIOi JIei.
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BIJ1 « ITEMUJIUTAPU3AIIUU» 1O «JIEPAIIIU3AIIII»: JEKCHYHI
EJJEMEHTH IHOOPMAIIMHOI BINHN
FOuist BPAIJIKO, Haraxis KHCJIA
[TonraBchke BimmineHHs HarioHaapHOT0 HAYKOBOTO MEHTPY «[HCTUTYT CyJIOBUX
exkcreptus iM. 3aci. npod. M. C. bokapiyca», [lontaBa, Ykpaina

Pocilicbka mpomaranjja akTUBHO MOCIYTOBYETHCS AOCTPAKTHUMU IMEHHUKAMU, Y
MopdeMHIll CTPYKTYypl SKuUX HasBHI mnpedikc ode- 1 cydikc -ayuj-, Ha KIITaIT:
oeMunumapu3ayus, OoeHayugurayus, O0eyKpauHuzayus, oecysepeHuzayus,
Ooeesponeuszayusi. Ilpedikc Oe-, 3amo3WyeHUid 13 JATUHCBKOI MOBH, y TaKHX
HallMEHYBaHHAX OINPEAMEUYCHHUX /il TMO3HAaYa€e TMPOTWICKHE TOMY, IO Ha3BaHE
TBIpHUM CJOBOM. Tak, 1Tl BIHHM ¥ 3arajioM KpeMJIiBCbKa pUTOpHKA 3 24 JIOTOTO
2022 poxy BepOasizoBaHl B JIEKCeMaxX Odemuiumapuzayus W OeHayugurayus:
Jenayuguxkayua u Oemunumapuzauyua Ykpauuel AGNAOMCA  00713aMeNbHbIMU
VCA08UAMU, 8bLOBUHYMBIMU POCCULICKOL CMOPOHOU Ha nepezogopax ¢ Kuesom <...>
(rg.ru, 28.03.2022). CnoBo Odenayughuxayus B Cy4aCHOMY POCIMCBKOMY JIHCKYpCi
3a3HAJI0 CEMAHTUYHUX 3PYIICHb 3a XPOHOTOIHHUM MapamMeTpOM: SKIIO JOHEIaBHA
BOHO MaJI0 3HAYEHHS «3aXOJM, CIPSMOBaHI MICJIs MEepeMOord Haja (alrcTChKOK
HimeyunHoro Ha BuxkopiHeHHs Hanu3mMy B Himeuuuni» (bosbiioit cioBapb
MHOCTPAHHBIX CJIOB PYCCKOrO $3blKa), TO HHUHI II03HAYa€ BIAMOBIAHI 3aXOAH,
3/1MCHIOBAHI Ha TepUTOPIi YKpaTHU 1 CTOCOBHO YKPAiHIIIB ISl OUUILEHHSI BiJl TPOSIBIB
Hau3My (OJHUM 13 POCIMCHKUX MPOMAraHJIUCTChKUX HApaTHBIB € TBEPXKEHHS PO
NaHyBaHHS I[LOTO SBUINA B HAIIM KpaiHi), SK-OT: JanvHeliuwas OeHauyupukayus
9MOU MACChl HACENeHUsl 3aKNI0YaAemcsl 8 NepegoCnUmanuu, Komopoe 0oCmueaemcs
UOe0N02UYeCKUMU penpeccusimu (nooasienuem) HayucmceKux YCmarHo8OK U HCeCmKou
YeH3Ypou: He MOAbKO 6 NOJUMUYecKolu cgepe, HO o0bs3amenvHO makxdce & cgepe
kyaemypul u oopaszosanus (ria.ru, 03.04.2022).

Biacue, min neHanu@ikaniero pocisHA pO3yMIIOTh HE CTUIBKM OYMILEHHS B1J
HalU3My, CKUIBKM 3HHUIIEHHS OyJIb-IKUX MPOSBIB HAI[lOHAIBHOI 1JE€HTUYHOCTI
YKpaiHI[iB, TOOTO JIGKCEMU OeHayugurayus W oeyKpauruzayus CTaad CUHOHIMaMMU:
Jenayuguxayusa neusdedxcno 6yoem a61amvcs U OEYKPAUHUIAUUEH — OMKA30M OM
Hauamozo ewuje COBEMCKOU G1ACMbI0 MACUIMAOHO20 UCKYCCMBEHH020 pPA30V68aHUs
IMHUYECKO20 ~ KOMNOHEHmMA  camoudeHmuurayuu  HaceleHuss  meppumopull
ucmopuueckux Manopoccuu u Hosopoccuu (ria.ru, 03.04.2022). Takoro »* 3Ha4eHHsI
HaOyma ¥ yekcema oebanoepuzayusi (M eciu ¢ demunumapusayueii 6onee-yenee
NOHAMHO, MO KAK NPO80OUmv 0eHAUUPUKAYUIO, KOMOPYIO eepHee OyOem HA38amb
oeoanoepuzayueir? (antimaydan.info, 01.01.2023)), Toai sk g0 aroToro 2022 poky
BOHA IO3HAYaJla BUHATKOBO yCyHEeHHs1 KylbTy Crenana bangepu (Omo oanexo ne
nepeas akyus no «0ebandepuzayuuy Ha Yxpaune. Heoagno o6vinu yHuumodiceHvl 08a
namamuwix 3naka banoepe 6 Posno (ru-polit.livejournal.com, 20.02.2016)).
Bomnouac cmocrepiraemo ¥ TOTpaKTyBaHHS  Odebanoepuszayuu  pa3oMm i3
Oeesponeusayuell Ik KOMIIOHEHTIB Oenayugukayuu:. /Jedandepuzayuu 6yoem camoti
no cebe HedOCMamo4Ho 0l OeHauuguKayuu — OAHOepPoBCKULL dJIeMeHm eCcmb TUULDb
UCNOJIHUMENb U WUPMA, MACKUPOBKA Ol €8PONEUCK020 NPOeKma HAYUCMCKOLL
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Vkpaunvl, nosmomy oOenauyugpukayus Yxpaunvi — >3mo u ee HeuzOexcHas
oeesponeuzauyus (ria.ru, 03.04.2022).

Hu3bka fi€BICTh HABEJEHUX BHILE POCIMCHKUX HAPATUBIB 100 MPUYUH 1 METH
tak 3BaHOI CBO chnpuymHWIA TOSBY CYTHICHO HOBOTO HapaTHUBY, MapKOBaHOTO
OKa3zloHATI3MaMU OdecamaHu3ayus, Oewlaumanuzayus, YTBOPEHUMH 3a TIEHO K
MOACIUIIO, SAK 1 Oemuaumapuzayus Y Oebanoepuzayus. Illonaearo, umo c¢
NPOOOANCEHUEM CNEeYUATbHOU 80EHHOU Onepayuu CmaHosumcsl 6ce b6oiee HacyuHbIM
npoeeoenue OecamaHuzauyuu Ykpauuvl, Uuiu, KAK MEmKO Gblpasuiics 21aed
Yeuenckou Pecnyonuxu Pamzan Kaowipos, ee noanoti oewaumanusayuu (tass.ru,
25.10.2022).

CydacHuil yKpaiHCBKUH JHUCKYpC, TBOPAYM KOHTPAPTYMEHTH POCIMCHKUM
MPOIaraHAUCTChKUM HapaTUBaM, aKTHBHO IOCIYTOBYETHCS IHIIMMH JIEKCEMaMHu 3
adikcamu Ode-, -ayuj-, MO3HAYAIOUM HUMU KOMIUIEKC [, Ikl 0OOB’SI3KOBO MalOTh
BiIOyTHCs B p¢. YacTuHa Takux CIiB JaBHO BiAoMa y3ycy (Oexorowizayis,
Oeimnepianizayis, OeHyKleapuzayis, OeKOMyHI3ayis), a 4YacTHHA 3’sBWJIacS B
YKpaiHChKiil MOBI B OCTAHHE JECATUIITTS, & TO i 30BCIM HEIIOJABHO: OenymiHizayis,
Odesamuszayisi, Oecosemesayis, Oepocianizayisa, Oepawusayis,  Oepociizayis,
deMocKeu3ayis TOIIO.

O0’exTOM MPOIIECIB, MO3HAYEHUX UMM CJIIOBAMH, MOXKe OYTH siK pocis (... Pociro
nompibno eunixyeamu. lii nompibna cepiiozna onepayis 3 XipypeiuHo2o eudaneHHs
gcix 0Oe3 3anuwky imnepcokux amoiyiu. /leimnepianizauin, Oenyminizayis,
oepawuzauia Pocii — moowcnuso, 6onicnha o0Ona wuei, ane nompibna onepayis
(www.nas.gov.ua, 28.03.2022); Anre oOepawuzayia Pocii — ye okpim 6cboco
suwe32a0ano2o we U Hayupikayis — moomo nuzka Hayionarvhux pesomoyiu (tsn.ua,
13.04.2022); <..> Pocis nompedye oepawuzauii (news.obozrevatel.com,
09.03.2023)), Tak 1 Ykpaina (Heumpanizyrouu ecw yeii 6opodicuil Henompiob, Yxpaina
3MOdICe Hapeuimi 3a8epuiumu i 0eKoMyHizauiro, oepycugikayiro wisxom 60pomvoU
3 IMIEPCKIM «DPYCCKIM MIpOM», 0€COBEME3IAUII0 (60HU € CKAAOOBUMU elleMeHMaMu
oesamusayii) <...> (h-manchulenko.vkursi.com, 13.02.2017)).

Tak, mpoliec aKTUBHOIO OMNOpPY KOJIOHIAJNBHIA JepkaBl pQ, MNOBEPHEHHS
MOJIITUYHOI, €KOHOMIYHOI, OCBITHBOI, KYJbTYPHOI CAMOCTIHHOCTI KpaiHaM, K1 Oynu
1mo30aBJICHI I[OTO BHACIIIOK POCIHCHKOI TMOJITUKH, MapKOBAaHO B CyYacCHUX
MEIIMHUX TEKCTaX JIEKCEMaMH OeKOJIOHI3ayis, Oeimnepianizayis, O0eKOMYHI3ayis,
Ooepycugpikayis. KpiM HUX, 13 TaKOI X METOI BXXHUBAIOTh HEOJIOTI3MH, yTBOPEHI,
HAIIPUKJIAJI, BiJl XOPOHIMIB pocis, pauia i OMKOHIMA Mockea 3a Moaeiuto ae- + TO +
-i3-/-u3- + -auuj-: depociizayis, depocianizayis, depawuszayis, Oemocksuzayis. <...>
mpeba 2080pumu He npo oepycughixayiro YKpaincvKux peanii, a npo ix oepociizauiro,
oepawmuszayito <...> abo o npo demockeusayito (nsku.org.ua, 15.06.2022); Hyorce
NpasunvbHo:  OeKOMYHI3ayis,  Oepycugikayis,  Oepawiuszauyia  Mac  aKmueHo
BUKOPUCMOBYBAMUCH (www.rada.gov.ua, 18.07.2022); Jepocianizayis,
OeKOMYHI3ayiss ma OeKoJNOHI3ayisi — ye 3pili ma CB0EUACHl npoyecu 6 icmopii
cyuacnoi Ykpainu (Kr-rada.gov.ua, 15.11.2022)).

Jlekcema  Oepawwuzayisi B  YKpaiHCBKOMY  OUCKYpCli, KpiM  3HA4E€HHS
«1030aBJICHHS B1Jl IMIIEPCHKOTO BIUIMBY POCIi, BiJl YCbOI'O POCIHCHKOI0», MUHYJIOIO
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poKy HaOyrna TakOoX 3HAUEHHS «3HHUILEHHS POCIHCHKUX BIHCBKOBUX»: XapKi6cbKa
cneyonepayis 3 oepawuzayii. Ak ye suenioano y GuxonanHi 6oinie 80-i oxpemoi
oecanmmuo-umypmosoi  opueaou... (facebook.com, 16.09.2022); Jepawusauin
VKpaincokux semens mpusac... Ilpo ye nogioomnse 80 okpema oecanmuo-umypmosa
opueaoa /[IIIB 3CY (zolochiv.net, 27.09.2022); Boinu cneyniopozoiny I'VP MO
Ykpainu KRAKEN ycniwno npogenu oOepawiuszauiio naceneno2o nynkmy bopoea
Xapxiecokol obracmi — niousiu npanop nao micmom! (1b.ua, 06.10.2022).

Big mrororo 2022 poky MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTH JICKCEMY Oenyminizayis siK:
a) aHTOHIM JI0 nymiHi3ayii — arpeCUBHOI 30BHINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI MOJITUKU PP
(Veynenns npesudenma pg nymina 6yoe docmammuim Onsi NPUNUHEHHS GIlIHU 6
Vipaini, ane ons 6ionoGneHHs mupy | Oe3neku 8 €8pOaAmIAHMUYHOMY HPOCHOPI
nompiona Odenyminizauin pocii <...> (ukrinform.ua, 12.03.2022); Minicmp
3akopoonHux cnpas Ykpainu [mumpo Kyneba <...> eusnauusé O0enyminizauiro six
«no3basnents 8i0 pocilicbko2o énaugy 6 ycix cgepaxy» <...> (promoteukraine.org,
17.06.2022); Hanepeoooui sioxpumms Miwonxencovkoi 6e3nexoeoi kougepenyii <...>
ouinonux ¢popymy Kpicmogh [oticten <...> 3a16us8, wjo 051 8IOHOBNEHHI HIMEYbKO-
POCIUCbKUX CMOCYHKIE Heobxiona «denyminizauisny Pocii (dw.com, 16.02.2023));
0) cuHoHIM 3amo3udeHHs Odecamanizayis (Cnpaeoicns Oecamanizayis — ye
oenyminizauia! Kpemno [ xpemnigcoki OyHkepu — ocb Kyono ouseona i 0icig
(opinions.glavred.net, 29.10.2022)).

Ha mosnauenHs posmagy pd Ta/abo ii spepHOro po330pOEHHS BXKUBAIOTH
JeKceMy OeHykneapuszayis. Pociticoka imnepis npupeuena Ha po3naod. 1, 8ionogiono,
npupeuena Ha oenykiaeapusauito (24tv.ua, 16.10.2022); Iloséna denykneapusauisn —
kinyesa mema Oemonmaxcy P@ (espreso.tv, 01.11.2022), <...> Cepeiti Kuciuys y
BUCMYNT BUCTOBUB NEPEKOHAHHS, WO NICIA HeMUHYYOol nopasku pocii y 6iuHi npomu
Vkpainu mae 6iooymucs Oenyminizayis ma OeHyKaeapuzauia uyici mepumopii
(ukurier.gov.ua, 08.12.2022).

OTtxe, jJekceMu, yTBOpeHi 3a mozemno ge- + TO + -i3-/-u3- + -ammj-, €
BAXJIMBUM JIIHI'BICTUYHUM €JeMEHTOM 1H(GOpMaliiiHOi BIHHU. AKTUBHUHN iX YKUTOK
y CY4YaCHOMY YKpaiHCBKOMY JHUCKYpCl CHOPUYMHEHUN MOTPeOOI0 BHUPOOICHHS
KOHTPApryMeHTIB JI0 HApaTHUBIB POCIHCHKOI MporaraHjayd Ta BepOamizailii OaueHHs
MIOCTBOEHHOT'O ICHYBaHHA p( y IUBLTI30BAaHOMY CBITI.

CnMcoxk BUKOPUCTAHMX JIXKepeJt
Jlenarudukaiysi. boavbuioi ciosapb UHOCMPAHHBIX Cl08 pyccko2o szvika. Retrieved
from: https://gufo.me/dict/foreign_words/nenarudukarus.

OLITOCODPCBKO-METOJOJIOT'TYHI PO3IYMU ITPO
MOBY IIPU OBT'OBOPEHHI OBPA3Y CBITY
Oasra 10JbCBKA
HamionanpHu# TeXHIYHUN YHIBEPCUTET «XapKIBCHKHUU MOJITEXHIYHUN THCTUTY T,
Ykpaina
VY 3aranbHO-MIMPOKOMY pakypci (Gim0co)ChbKO-METOMOJIOTIUHI PO3AYMHU TIPO
MOBY CTPYKTYPYIOThCS 3a YOTHpMa HAyKOBMMHU mapamurmamu. lle TpaawuiiiiHa,
npejcTaBiieHa TakuMu TipizBuiamu, sik [lidarop, emokpir, Ilnaron, Apucrorens,
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V. Oxkam, Bacumii Benukuid, I.JI. CkoT Ta 1H. HactynHa oTpumaiia Ha3By KjlacU4Ha.
[i mpencraBuuku — A. lllneiixep, E.BenBeHicT, MIazorpamMaTddHa JiHIBiCTHYHA
mkona, @. ne Coccrop, SKUH 1O CyTl 3akjaB OCHOBHM KJIAaCHYHOI TapagurMu
nociiKeHHs: MoBU. Ha 11boMy rpyHTI BUPOCIHM TaKi B1IOMI IIKOJIM 1 HANpPSMKH, SIK
KOTICHTareHChKa IIKOJIA, MPa3bKWil JIIHTBICTUYHUNA TYpPTOK, aMEpPHKaHChKa IIKOJIA
JHTBICTHKHU Ta 1HII. Tpebda ckazaTu, 110 HACTYTHUN HANpPsIM HEMOB O 3pOCTaB came
13 KJIACUYHOI MapaJurMu 1 B TOW K€ 4ac MaB CBOi O3HAKH y BUTJIAI IPOOIEMHUX
MUTaHb, 110 1 MIJBEJIO0 JO BUHUKHEHHS HEKJIACUYHOI MapajurMu AOCTIIHKEHHS MOBH.
BiH mpejcTaBieHnii TaKUMH BiZoMUMH iMeHamu, sik B. ¢. Tym6oasar, U-T'. Tepaep,
B. Byunr, [LA. bonyen ne Kyprene. B XX cr. 3’aBnsrotecs mocrtari ['. dpere,
JI. BiTrenmreiina, 3a HUMUA — KEMOPUJKChKA Ta OKC(HOPACHKA MIKOIH (SK HE 3rajaTH
BciM Bigomux JIx. Octina i1 P. Cepinist) ta in. M. [Naiinerrep 3aBepiirye HEKJIACHYHY 1
BijIkpuBae cyuacHy mnapaaurmy pociimkenns mosu (E. Cemnip, H. Xomcbkuii, I'-Ieopr
Tapamep, XK. deppina, XK. Jlakan, O, Koxes, V. Exo, P. Bapt ta 6arato cydacHux
JUISl HAC HAYKOBIIIB).

Maiike B yciX MmapagurMax OCHOBHMMHU BHUMIpaMU JOCHIKEHHS MOBH €
OHTOJIOT1YHUN Ta THOoceosoriunuii (Jlomscbka, 2019). Mu He KaxeMo Tpo
aKCIOJIOTIYHUM, MparMaTUYHUM, KyJbTYypOJOTIYHUN Ta I1HIII, 00 BOHU 3pOCTAalOTh
caMe 3 uxX BUMIpiB. | Hami po3ngymMu OyIyTh BIIIITOBXYBATHUCS BiJl HUX, 00 oOpa3
CBITY, KapTHHA CBITYy — II¢ 3aBXKIW MpOIeC peajizaiii MOBH, TyMOK, 1HTEJICKTY,
eMOoI[iifHOro HacTporo. [1osiCHEHHSIM IILOTO € TBEPKEHHS MPO Te, IO AJs JIIOJUHU
BcecBiT, sk 1 1oro OTOYEHHS, 3aBXKAM MAa€ BU3HAYHY CTPYKTYPHY XapaKTEPUCTUKY, a
TOTIONIOTIYHUIN OMHUC PEATHHOTO Ta PEATILHOCTI 3aBXk M BUMarae Takoro ohopmIIeHHs,
7€ MOXJIMB1 KUTTSA, Mi3HAHHSA, MPUCYTHICTh, MHCICHHSA. Dimocodis HE MPOCTO
chopmyBasia MeTai3UYHUN TUCKYPC CIPUUHSTTS CBITY, BOHa oopmuia BcecBiT B
AKOCT1 IMyHHOI CHCTEMH, 34 PaxXyHOK SIKOi MOXJIMBE HE TUIbKU (POPMYBAHHS JYMKH
(ae TimpkH (PUTOCOPCHKOTO TaTyHKY, ajie 1 MOBCSIKASHHOTO), aje 1 KUTTS JIOAUHH (i,
SIK CJIIJICTBO, BIITOYEHOTO PO3YyMIHHS JIFOASHOCTI B 11 3aralbHOMY 3HAY€HHI).

I1. Cnorepnaiik, po3MIpKOBYIOUM HajJ nuTaHHAM odopmieHHs CBity 3a
JOTIOMOT0I0 MOBU (MeTadopH), 3BEpHYBCS A0 CHEPUUHOI aHTPOIOJOrii 1 MPUHAIIOB
710 BUCHOBKY: CBIT CTPYKTYpPYBaBCsI OUIbII HIXK TPU THCSYOMITTS sIK 00pa3 chepu. 1o
naBana JroguHi  Taka  Metadopa BceecBity? Cdepa, kyns, 1map 3aaaBaia
HOPMATHUBHICTh, fKa (OpMyBajiach MPUPOJHHUM ILUISIXOM 3a PaxXyHOK, MEpHl 3a BCe,
CBITOBIYYTTS, @ BXK€ MOTIM CBITOPO3yMiHHA. ByTTs-B-CBITI 03Ha4ayno OyTTsA-B-cdepi.
MenTanpHe CBITOBIAUYTTS reoMmeTpii cdepu sIK OJHO3HAYHE MIATPYHTS IMOYAIIO
BIJIUBATH HA yCi chepH KUTTEASUIBHOCTI: 0O(POPMIICHHS TPOCTOPY CBITY (3€MHOTO Ta
NOTOMOIYHOT0), POopMyBaHHS HOPMOBAHOI MOBEMIHKM B JIOMI, Ha IUJIOINII Ta PUHKY
TOINO, BIUIMBAJIO Ha COIialibHI peamii Ta ypOaHICTHMYHI yHOJOOaHHS, CIPHUIO
OPOIYKYBaHHS MOpai, 14€0J0r1i, NOJITUYHOI 1CTOpIi Ta HaBITh CHOBUAIHHA. OTXe,
«popma Kymi gK IMIepaTHB KyJii MepeTBOpUiacs B MEHTAJIbHUN KOHIIETIT 1 Hajana
CMEPTHHUM MICIIe B TAKOMY JIOCKOHAJIOMY CBiTi», — CTBEP/KYBaB HIMEIbKHH (imocod
(Cnotepnaiik, 2007: 30-34).

SKI110 MU TOBOPUMO MPO CBIT, IHTEJIEKT, MUCJICHHS, TO OOIMTH MUTAHHS MOBU
HeMoxJuBo. Ilepmr 3a Bce, MOBa Ma€e OHTOJIOTIYHMIA BUMIp, 00 MpsMO 1 MOOIYHO
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BIUITMBae Ha (opMyBaHHS 1 oOpa3y CBITYy, 1 KHUTTA. OHTOJOTIYHUN BHMIp MOBHU
peanizyBaBcs 32 paXyHOK MHUCJIEHHS JIOJIUHU, B 11 IHTEIEKTYalbHUX 3110HOCTSIX, AKI
TAYMAYWINCS TAKOX 3a PaxyHOK CQPEpUYHOI aHTPOMOJIOTIi: «IHTEIEKT 3pPOCTaB 1
po3yMiBcs TIIBKHM B KOHTEKCTI 111ei chepu» (Cnotepaaiik, 2007, c. 21). Chepa, kyns
Oynu HamoBHEHI pO3yMOM, 1 1€ pO3IHIOBAJIOCA $K TiJIO, OCHOBa TMOPSAKY.
®dinocodcbka METOOJIOTISI MPU BUBYEHHI MHUTAHHS MpPO 00pa3 CBITYy, MpO HOro
KapTUHY 1 pOJIb MOBH B Hii Oepe 10 yBarm KulbKa MPHUHIIUIIOBO BaXKJIMBUX
METOJUYHUX OMI[H, COIUPAIOYUCh, K HA TPAAMIIINHY, TaK 1 HA Cy4yacHy MapajurMu
nociikeHHs: MoBU. L1, mpoGiemu, akTyallbHI MUTAHHS KOXXHOI 3 HUX O(opMmIIeHi
ICTOpUYHO, 3 4YOro 1 3pOCTalOTh TE€BHI OCOOJMBOCTI mMapaaurMu (came
IIMpoKoMacITabHa majxiTpa 0OTOBOPEHHs MPOOJIEMHUX MHUTaHb Y PI3HUX paKkypcax
BIJIKpUBAIOTH JJI1 HAYKOBIISI 3HAYCHHS KOXKHOT 3 HUX).

Sxmo obpa3 cdepu mpsAMO-TaKu JAEMOHCTPYE OHTOJIOTIYHUI BUMIP MOBH, TO
THOCEOJIOTIYHUI Tpeba omucaTd, CIUparvHch, HANPHUKIAA, Ha Taki ii IEHTpasibHI
Kareropii (sKi, 10 pedi, BUCTYMAOTh 1 KATETOPIsIMU PO3BUTKY JIOJCHKOI IUBLITI3aI]
B3araji), sik «KapTUHA CBITY» Ta «IHTEJEKTyallbHa PEBOJIIOLIS». MU HE MOXEMO He
npouutyBatu M. [Naiiaerrepa (60 1e KJIIaCUYHUN NMPUKIIAJ IPU ONMUCI KAPTHUHU CBITY),
aje 1€ He O3Hayae, IO IHII NPeICTaBHUKU Yy (irocodii HE MarTh TaKOro
MOTYXXHOTO AaBTOPUTETY, K HIMEIbKUM Mucnutenb. M. [aiinerrep, anamizyrouu
0o0pa3 cBiTy meBHOI icTopii JroAcTBa (1ie nepiog HoBoro yacy, Koim CTBEPAKY€EThCS
JTyMKa TIPO HEOOMEKEHICTh MOXKJIMBOCTEH JIIOJIMHA B OCBOEHHI CBITY 3aBIISIKH HaYIli)
MIOCTaBUB HAroJIOC Ha ONpPEAMEYYBAHOMY YSIBIEHHI CBITY B nuiomy. «CkiacTu cobi
KapTHUHY 4YOTOCh — 3HA4YUTh IOCTABUTHU MEpe]l CO0OI0 caMe CyIIe TakK, K 3 HUM
pOOIATHCA CIPaBH, 1 MOCTABIEHUN TAKUM YHHOM MaTd HMOTro mepen co00r0 MOCTIHHO.
Ane 1 TyT BUPIMIATBHOTO BH3HAYEHHS CYTHOCTI KapTHHHM TMOKH IO HeMae. «Mu
cKJiainu coO1 KapTUHY Yorochy. Lleil Bupa3 Mae Ha yBa3i HE TUIbKHM Te€, IO CYLIE Y HacC
B3araji SIKOCh MPEACTABIICHO, ajle 1 Te, 1[0 BOHO MOCTAJI0 Mepe HaMU Y BChOMY, IO
oMy mpuTaMaHHe 1 o Woro ckianae sk cucremy» ([aimerrep, 2020, c. 102).

Mu OGaunmo, MO CJIOBO «KApTHUHA» PO3YMIETHCA SK KOHCTPYKT, SIKUH
OTpeIMEUy€ YSBICHHS, a HOTO 3B’SI30K 13 CUCTEMHUM OadeHHSIM Harajaye Ham Ipo
MOBY (00 came BOHA BHUCTYIA€ K CHCTEMa Ta HaJla€ HaM 1HCTPYMEHTH y BUIJISIIL
IpaBuiI JJIs CUCTEMHOTO OadeHHs). ToOTO, MOBa Ja€ MOMJIHUBICTh «IIPOUYUTYBATH
CBIT 3a NeBHMMHM npaBuiaamu. MmosipHo, Taiiertrep HamoIsras Ha TOMY, [0 MOBA Yy
TaKOMY pa3i BUCTYNA€ SK 1HTEIEKTYyaJIbHUM 4M 1HKEHEPHUM MPOEKT, SIK PEBOJIOLIS
1HTENEeKTy, 00 B MOTro TBEP/KEHHI Te, M0 OepeThCs 3a MO3WINI0 TaKOTO CYIIOTO,
BCbOMY CYIIIOMY «3a/la€» MIpy 1 «HaKa3ye» HOpPMH. TaKUM YMHOM, MOKHA HaBITh
CKa3aTd, II0 OCHOBHUM mporecoM HoBoro dyacy craso MiIKOPEHHsSI CBITY SIK
KapTUHHU.

Ile Tak 1 Oys0, JIOACTBO «IEPEHILIO» B HOBUM IHTENEKTYyAJIbHUM MPOEKT Mij
Ha3BOIO «IHTEJEKTyajbHa peBoiouis». Haragaemo, mpo crneundivyuauii 38’ 130K MOBU
Ta MucieHHs nucaB E. BeHBEHICT: aHHANI3yI0UM KaTeropii-mpeanukatu ApUCTOTENs
(cyOcraHilisi, CKUIbKH, SIKMM, Y SIKOMY BIJHOIICHHI, KOJH, J€, B SIKOMY CTaHOBHIIII
TOILO, SIKUMU MOXHA BHUCIIOBUTH OYTTS 1 SIKMM Tpeubkuil (inocod naB JOTTUHMIMA
CTaTyC) NIAKPECIUB iX MOBHHMH CTaTyC SK IOYaTKOBHM, TOOTO JIOT1YHHMI BiH
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Buctapiisie Ak ApyropsaHui (benBenuct, 2002). I nmnga Hboro me Oyino He
BumaakoBicTio. Haramaemo, mo benBenict chopmyBaB reneansoriyny kiacudikariio
MOB, 1 B TOM XK€ 9ac MOro MOYKHA Ha3BaTH TOIMEPEIHUKOM Cy4aCHOTO KOTHITHUBHOTO
HaIpsiMy JOCHIDKEHHST MOBU. MoBa ) B KOHTEKCTI KOTHITUBHUX JOCIIJI)KE€Hb
BUCTYTIa€ HE TIIbKA OHTOJIOTIYHO HABAHTAXKEHOIO, alie 1 THOCEOJIOTIYHO BaXKIHMBOO. |
HE BUIIAJKOBO, 1110 TaKUW BUMIPp MOBHU CTaB JUIsi ApUCTOTENsI BU3HAYaIbHUM, 00 BiH
cmayBaB igesm Cokpara 1 Ilmatona (Apucrorens, 1978). O. Koiipe, K. Acnepc,
C. ABepiHIIEB 3ampONOHYBAIM JIIOJICTBY 17€I0 1HTEIEKTYyaJIbHOTO 3PYILICHHS, SIKAN
OTpMMaB Ha3BYy «IHTeNeKTyalnbHUX peBomtomi». [ saxmo Coxpar, Ilmaton 1
ApucToTtens 1€ HE CIHUPAIUCS HA TaKy TEPMIHOJOTIIO, aje caMe BOHHM BKa3ald Ha
el nmotyxHui 3cyB B ictopii moxacta ([Jonbcbka, 2016). Jymku M. Tlaitmerrepa
PO HOBY KapTUHY CBITY JIOMOBHIOIOTH BIIKPUTTS IUX BEIUKUX MUCIHUTEINIB, SIKI HE
IPOCTO TMOKAa3ajJu THOCEOJIONYHUI BUMIP MOBH, aJi€ 1 3alIPONOHYBAIM PO3LIHIOBATU
Il 3MIHA B SIKOCTI OHTOJIOTIYHO-THOCEOJOTIYHMX TpaHcPopmalliid JIHOJICHKOT
nuBinizanii (Jlonbcrka, 2016).

[ToBepTatounces 10 00pasy cBiTy, Tpeba TOPKHYTHUCS MOJANbIIUX po3BiIoK I1.
Crnotepnaiika. Bin Harosourye Ha ToMy, IO cepUUHUIA 00pa3 CBITY 3aKIHUUB CBOE
icuyBa"Hs. Cdepy mMOUYMHAIOTH «TypOyBaTHU» HECTaOUIBHOCTI, SKi pPOOJISTH
pearbHUMH  OyIb-SKI PU3UKH, a BITaJlbHa cQepuyHa TEOMETpis  CTae
HEXKUTTE3AATHOIO. MU 3roAH1 3 IUMU TBEPKEHHSAMU. Biibll TOro, MiATBEPIKEHHAM
TOTO CTaJld Cyd4acHl 3MIHM B oOpasl CBITY 3a paxXyHOK MpOIIECIiB Jeryiodanizailii,
IPOLIECiB, sIKI CBiUaTh Mpo (opMyBaHHS HOBOI rioOamizaiii (HOBI MpeporaTuBU Ha
OCHOBI1 pyHHYBaHHS CTapuX, (OpMyBaHHS HOBUX KOHIIEMIIINA CBITY, MOKJIUBOCTI HOTO
MalOyTHHOTO PO3BUTKY TOIO). MU crocTepiraeMo mporecu i cripobu moOyayBaTu
HOBY Trjo0amizaiito, ajge BXKE y HOBOMY KOHTEKCTI. bimbmie Toro, mMu OGaunmo
CIPaBXHICIHBKY OOpOTHOY 3a HOBUU CBIT, ajie, Ha Kallb, 00pa3a MalOyTHHOTO CBITY
MOKHA IO HIXTO HE 3alpONOHYBaB (MAEThCA MPO KOHIUENTYaJbHUM XapakTep Horo
OadeHHs, PO TeOPETU3yBaHHS (DYHIAMEHTATHHOTO XapaKTepy IbOTO MUTAHHS).

Brpata xopeHiB cpepuyHOro Xapakrepy TOPKAEThCS, a MOTIM PO3XUTYE BKE
OUTBII IIMPOKUHN MIACT CyO €KTHMBHUX SIKOCTEH: BIH HIMPOKO 3aXOIUIIOE MCHXIYHY,
KyJbTypHY, COILIlaJIbHYy Ta €KOHOMIYHY cdepu IoAuHU. [, SK HACHIIOK, TaKuil
BpPIBHOBAXEHUN 3a PaxyHOK CQEpUdHOi OHTOJIOTII BHYTPILIHIA TPOCTIP JIIOJIUHU
MOYMHAE PO3XUTYBATHCS, BITUyBalOUM Ha COO1 BIUIUBHU pyHHAIlIA a00 JeCTPYKTUBHUX
Tpanchopmairiit. [{el GpakT mopynmB nuTaHHS MPO MOTPEOY HOBOTO PO3YMIHHSI CBITY
Ta WOTO TOMOCY, @ pa3oM 1 3 HUM — MHUTaHHS MOBU. Ha Hamry gymMKy, OCHOBHHIA
HAroJoc y Il 60poThO1 PO3rOpPHETHCS 3a 00pa3 CBITY, 3a KOHIEMIIT iioro 6adeHHs. |
B IIeHTpl yBaru (a MH B IIbOMY BIIEBHEHI) BHUSBUTHCS IHUTAHHS MPO BMIHHA
IpaIfoBaTy 3 PI3HUMH CKJIAIHOIIAMH, a TAKOK HAa BMIHHI BUYUTH IIUM CKJIATHOIIAM.
Hampuknan, MOXyTh BUHMKATH HACTYIHI NMUTAHHS: SKa CEMAaHTUYHA POJIb 3HAKY B
enoxy pobotu IHTepHETY, siKka posib BIABOAMTHCS 3HAKOBIN KyJIbTYpl IPU CTBOPEHHI
KapTUHU CBiTY. He MEHIIT Ba)KTMBUM € TUTAHHS CUHTAKCUCY B HOBiM KyJIbTypl. SIKII0
CydyacHa JIIOAMHA Ma€ CIpaBy 13 Mac-MEAIMHUMHM TEXHOJOTISIMU 1 MEIIAHOI0
KyJIbTYPOIO, TO TPHUHIIOB Yac 3aJayMaTHUCS MPO THUIl CUHTAKCHUCY, SKUH CTPYKTYpYE
10 KyJIbTypy. CBOro uacy ii Ha3WBaJIM «KJIMOBOI KYJBTYPOIOY», ajie TTUTAHHS PO
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npaBuiia, 3a SKUMU BOHA ICHY€, BIAIITOBXYIOUKCH BijJi OCHOBHUX, 0a30BUX KOHIEIIIII

MOBH, SIK1 BIUTUBAIOTh HA MUCIICHHS, 3AJIUIINIIOCS HEPO3KPUTUM. B ChOTO/ICHH], KOJIH

MU BX€E >KMBEMO 1 peajbHO, 1 BIPTyaJIbHO Yy CBITI MeJia, MOAIOHI MUTAHHS MPOCTO

CTpSCaIOTh HAYKOBE CEPEIOBUIIIE.

Hacamkinenp Oa)xxaHO CKa3aTH: MMOCTAHOBKA MpoOJieM 1 PO3AyMH IPO MOBY 1
MaiOyTHIA CBIT, MOXJIHMBI BIJAMOBIAI, TEOPETUYHI PO3POOKH KOHIIENTyaTbHUX
MOJIOKEHb TIOBMHHI OYyTH BpPIBHOBOKEHUMH, 0O PH3UKH BEIMYE3HI: OCKUIbKH
3MIHIOETBCS MHCIJICHHS, 3MIHIOETBCS OHTOJIOTISI JIFOACBKOrO CBiTY. TyT Tpeba
HarajaTu, IO B 1CTOPii JIFOACTBa OyJM Takli Yacw, KOJM B MHHYJIC€ HIUIM I
UBLUII3AIl], a pa30M 3 HUMHU 3BOJWJIMCS 10 MIHIMyMy, BTpadajii CBOIO TJIO0ATbHY
MacIITaOHICTh 1 HABITh 3HUKAIH MOBH.
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OCHOBHI CITIOCOBHU TBOPEHHS KIHOHIMIB ¥
CYYACHIN AHTJIIACBHKIN MOBI
Oxcana 30CIMOBA, Hanis HIOBKOILJISAC
XapKiBChbKUM HalllOHANBHUH Tienaroriyauil yHiBepeutet iMeHi I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina
300HIMIKA JOCI 3QJIMIIAETHCA OJIHIEI0 3 HAWMEHII OCHIKEHUX Taly3ei
OHOMACTUKHU. YTPOJOBXK OCTaHHIX JACCATWIITH Y PI3HUX KpaiHax 3 sSIBUINCA
MOOJITMHOKI HAYKOB1 PO3BIJKH, MPUCBSIUYCHI BUBYECHHIO 300HIMIB K MOBHOTO SIBUIIIA,
3okpema mpaii H. AnekceeBoi (AnekceeBa, 2018), K. lon6inoi ([lonbina, 2014) — Ha
Marepian anriiicekoi MoBu, O. Kupumok (Kupuitok, 2010) — ykpaiHCbKO1 MOBH,
K. Jlait6pinr (Leibring, 2014) — mBenacekoi moBu, M. Sky6a (Yakub, 2020) — moBH
HapoJy H3IMa Ta iH. 3arajioMm ke, Mpail JIHTBICTIB y L1 cdepi € HEeUUCIEHHUMH Ta
OPUCBSYEH] 31€01IBIIOT0 aHali3y KIMYOK TBAPUH YCIX KIaciB, HE BiIOOpa)karouu
NOBHOIO MIPOK 3aKOHOMIPHOCTEH BHHUKHEHHS, PO3BUTKY Ta ()YHKIIOHYBaHHS
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BJACHUX HAa3B TBAapUH OKPEMHUX BHJIIB, SK-OT KIHOHIMIB. Takox mNoTpeOyoTh
(axoBOro BUBYECHHS KJIMYKM TBAapUH caM€ B aHIIIMCBHKIA MOBI, fKi BKpail piako €
00’€KTOM creliaIbHUX MOBO3HABUMX CTYIIH.

Meta 1bOTO JOCHIPKEHHS — BHU3HAYUTU OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHSI KIMYOK
cobaK y CydacHiil aHTJIIMChKi MOBI.

Hacamnepen posrisitHeMo Tpyly, sKa € HalOUIbII MOIIUPEHOI — KIHOHIMH,
YTBOPEHI JIEKCHKO-CEMAHTUYHUM cnoco0oM. HaliuacTie B Mexax 1bOro crocoly
TBOPEHHS KJIMYOK COOAK 3aCTOCOBYETHCS MPAHCOHIMIZauina, HATIPUKIIA;

Bella — nomynspHe HuHI iM’s, SKE MaloTh, 30KpeMa, T€POiHs aMEPUKaHCHKOT
¢enresiiinoi apamu “Twilight” Bella Swan ta amepukanceka cymep-monaens Bella
Hadid. focuts yacto BiacHuku cobak oOMparoTh HOro 3apa3, abu Ha3BaTH IYIICHAT-
miB4aTok, To0To anTpomnonim Bella crae kinoHiMOM.

Shelby — Bigm Thomas Shelby — mnpi3sBuma romoBHOro reposi OpUTaHCHKOI
kpuMiHabHOT Apamu «loctpi kapty3u» (Wikipedia). Kiimuka MoTuBOBaHa THM, IO
cepiai € Ayke nmonyJsipHUM B octaHHl poku (2013 p. 1 moremnep), OTxe, BIACHUKHU
cobak mijg BIUIMBOM TMEperisiAy ceplaly AaroTh JOMAIIHIM YIIOOJEHISIM 1MEeHa
yIII00JIEHUX TepOiB, 1110 BIJ0OpaxaroTh iXH1 KiHeMaTorpagiyHi CMakH.

Takox y mpouect TpaHCOHIMI3alli A0 KJacy KIHOHIMIB MOXKYTb MEPEXOJUTH HE
JUIIE BJACHI Ha3BU JIIOJCH, ajie W OHIMHM I1HIIMX PO3PSAiB, SK-OT TONMOHIMH abo
eproHiMu (Ha3BW KOMITaHIH, AMPUEMCTB, OpraHizallii).

Hanpukman, pocuts nomynspHoro € kiauuka China. Sk Bimomo, China — e
Ha3Ba cynepaepkaBu B A3ii. Kiudka, 1o BUHHKIIA HA OCHOBI ITLOTO TOITOHIMA, MOXKE
BKa3yBaTH Ha MOXO/KeHHs mopoau cobaku. Harley — Big Harley-Davidson Motor
Company — Ha3BH BiJJOMOro amepukKaHchbkoro BupoOHuka Motorukmis (Wikipedia).
Ile oxaHl 3 HAWTOPOXKYMX Ta EINTHUX MOTOIUKIIB. CaMme 11l SIKOCTI € MepeyMOBOIO
BUOOpY I1MEHI TBapwWHHU. 3 TOYKH 30py CJIOBOTBOPY, y TPOIEC TpaHCOHIMi3aIlii
eprouiM (Ha3Ba KOMIIaHii, OpeHAy) MepexoauTh 10 PO3PSIAY KIHOHIMIB.

Yumano KIM4OK TaKOXK YTBOPEHO LIIAXOM OHIMIZAUIT’

Buddy — «mpusrtens, rapuuii apyr» (The Free Dictionary). Bmacauk xoue
M1JIKPECIUTH, 110 BiH 1 co0aka Oy1yTh JOOPUMH APY3SIMHU.

Duke — six anensaTUB 03HAYa€ «replor» — HAMBUINUHN IIISAXETChKHMA TUTYII. [lei
KIHOHIM a00 MiAKPECTIOE eMTapHICTh COOaKH, OCHOBOK fKOI € 11 poaoBia, abo
IPOCTO BKA3y€ Ha TOM (akT, M0 JUIsl BIACHUKA HOTO TEC € HAUKPAILIKM.

Ginger — y po3MOBHOMY MOBIJICHHI II¢ CJIOBO IMO3HAYa€ JIIOJUHY 3 PyIUM
BOJIOCCSM 200 E€HEpriiiHy JIOAWHY, MPO SKY MOXKHA CKa3aTH: «3 BOTHHUKOM B OYax»
(The Free Dictionary), o HaiiMOBIpHillle i BiJOOpa)XeHO B KJINYIN COOAKH.

Bear — Ha3Ba TBapuHU, CUMBOJI Benndi, cuiid. Cobaka 3 TAaKUM iIMEHEM BipOTiIHO
BEJIMKOTO PO3MIpPY, MyXHACTUM 1 MAa€ CXOKHUU 13 BEAMEIEM KOJIIp.

3arajgoM 4MMaJio KJIMYOK COOAK MOXOJAUTH BIJl Ha3B 1HIIMX TBAPUH, IPUUOMY
HaipizHoMaHiTHImmX: Hedgehog — Bin imennuka hedgehog («ixak»); Lizard — Bin
imennuka lizard («smipka»); Blackbird — Big imennuka blackbird («gopuuii apizay).

3HayHO pijlle B NPOLECl TBOPEHHS KIHOHIMIB 3aCTOCOBYIOTh MOP(}010TiYHU
cnoci0. 3okpema, NHUCKYCIHHMM MOKHA BBa)XaTH 3aCTOCYBaHHS CYy(IKCAIBHOIO
crocoOy Juisl TBOpeHHs KIM4Yok Ha kmranT Cutie, Birdy, Rosie. 3 ogHoro 6oky, i
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KIHOHIMH MaloTh y CBOEMY CKJIaJl 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIUBUN cydikc -ie (y), 3
JAPYyroro — y MOBI BXK€ ICHYIOTH JIEKCEMH 3 TaKMMH cy(dikcamu: amensTuBu Cutie
(«npuBabauBa abo modOpa mroauaa» (Oxford Advanced)), birdy (po3m. «maneHbka
nraika, nramieuka» (The Free Dictionary)) ta rimokopuctuuna gopma imeHi Rose
(Rosie), ToOTo OibI IMOBIPHO, IO Ma€ Miclie He cydikcallis, a mpocTa OHiMi3allis
a00 TpaHCOHIMI3aIlisl.

Yacrime a8 TBOPEHHS KIHOHIMIB BHKOPHUCTOBYIOTH ~OCHOBOCKJIQ/IaHHSI.
Haioinpin mommpeHor € MOJCb «IIPUKMETHUK + IMCHHHMK», Hanpukiaa: Funnygirl
— npukMeTHUK funny + imennuk girl, Wiseguy — npukMeTHHK WiSe + iMCHHHUK QUY.

OpnHak Tak camMoO B OLIBIIOCTI BUIAJKIB CKJIAAHI 3a CTPYKTYpOIO KIHOHIMHU HE
YTBOPIOIOTHCSA IUISXOM OCHOBOCKJIAQJAaHHS, BOHH € JIUIIE Pe3yJbTaTOM OHiMi3allii
3araJibHUX IMEHHHKIB, sKi BXE € CKiIaaHuMu cioBamu, sk-otT: Bellboy (bellboy —
kopuopuuii, mocwinbhmit), Blackjack (blackjack — ogna 3 HalimonynspHimux irop y
kapTi B kasuHO 1Mo BchoMy cBiti (Wikipedia)), Buttermilk (buttermilk — macnsnka,
NOOIYHUH TPOIYKT, SIKHiA OIePKYIOTh 1pH 30uBanHi Macina (The Free Dictionary)) Ta
1H.

Takox CcKIazHI 3a CTPYKTYpOK KIHOHIMHM MOXYTh YTBOPUTHCS ILJISXOM
TpaHCOHIMI3amii: kiaumuka cobaku Sandman — Big Sandman, iMeHi mepcoHaxa
€BPONEHCHKOTO (DONBKIIOPY, SIKMM BKJIaJIa€ JITOK CHATH W HABIIOE M TapHi, COJIOIKI
CHH 3a joroMororo yapiBaoro micky (Wikipedia).

I{ikaBum i3 mormsay TBopeHHs € KiHoHimM Windjammer. 3 oanoro OOKy, B
aHTJIIHACHKIA MOBI BXe icHye anensatuB Windjammer (OykBaJibHO «TOH, IO BHKHMAE/
BUTHCKAE BITE€P») HA MO3HAYCHHS KOMEPIIMHUX BITPUIBHHKIB, SIKi BUKOPUCTOBYBAIH
Hanpukini XIX cromitrs (Wikipedia). 3 apyroro 00Ky, HaBps 4M KIHUYKa COOAKH
MOKe OyTH TIOB’si3aHa 3 HA3BOIO THUIY KOpaOJis, sIKUWA HE Ty>K€ BIAOMHM IIUPOKOMY
3araiy. Tomy IIJIKOM IMOBIPHO, 1110 KIHOHIM YTBOPEHO LIJISIXOM OCHOBOCKJIQJIaHHS Ta
cydikcamii: Windjammer — imennuk wind + miecioBo jam ta cydikc -er (To6To 3a
TUM € 3pa3KoM, 3a SIKUM CBOI'0 4acy OyJIO CTBOPEHO Ha3BY THUITYy BITPUIIbHUKIB).

[ToniOHUM NPUKIIAIOM €, HA HaIly TyMKy, kindka Beefeater. 3 omgHoro 6oky, 1e
BiJloMa BCIM Ha3Ba IIEPEMOHIAJBLHOTO BapTOBOIO JOHAOHCHKOTrO Tayepy. MoxiuBo,
1110, HA3UBAIOYU B TaKuM Crocid cBOro yiroOJieHIls, Tocnoaap 0a)xae MaTu TapHOTro
BapToBOrOo. OIHAK, MOMJIHMBO TaKOX, IO BIACHUK >KapTOMA XOYe IiJAKPECIUTH
Xap4yoBi BIOJOOAHHS YJIOOJICHIS, SKHH HaJae TMepeBary BHUKIIOYHO M SICY
(SUTOBMYMHI), TOMY II€ CKJIAIHE CIOBO MOTJIO CTaTH PE3yJIbTaTOM CIIOBOCKIIAJIaHHS
Oe3mocepeIHbO B MOMCHT TBOPEHHS KiHOHIMa: beef + eater (or + eat + er).

[Ile omamM crmocoboM nepuBallii KIMYOK cOoOaKk € CKopouyeHHs (abpesiarlis),
npe/CTaBiCHe B Halliid BHOIpI, 30KpeMa, TaKMMH MojJensMu: 1) ocHoBa 0e3
¢inansHOi yactunu: Cosmopolitan — Cosmo; 2) ocHoBa 0e3 iHIIiaIbHOT YaCTHHH:
Kangaroo — R0OO (xoua mel NpuKiIaj € IUCKYCIMHHMM, aJK€ B aBCTPAIINCBKOMY
BapiaHTl aHIJIIHCHKOI MOBH, Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, CJIOBO I00 SIK CKOPOYEHHS Bij
kangaroo ¢ynkmionye mpocuth mmpoko (Oxford Advanced), Tomy Moxe HUTHCS TIPO
IPOCTY OHIMI3alil0); 3) yCIYeHHS MOYaTKOBOI YAaCTUHHU 3 MOAMQIKAIIED OCHOBH:
Couch Potato — Tatti. BukopucranHs siBHIIa CKOPOYEHHS y TPOIECi TBOPCHHS
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KIHOHIMIB MO€ OyTH 3yMOBJIEHO TUM, 1[0 KJIMYKA HacaMIlepe]] BUKOHY€E pOJb CIOBa-

PUKJINKAHHS, & TOMY Ma€ OyTH KOPOTKOIO, 3pyYHOIO Ta MIBUIKOI Y BUMOBI.
[TpuknazaiB iHiLIAILHUX aOpeBiaTyp, YTBOPEHUX came 3a JOIMOMOror adpesiailii,

cepel TOCHIKyBaHUX KIHOHIMIB BUsIBJIEHO He Oyino. BomHowac Oyio 3HaiifeHO

OpUKIAJ KIWYKH, 10 3a CTPYKTYpow € abpeBlaTyporo, ajie yTBOpPEHa MUISXOM

oHiMiZaIlii abpeBiarypu, mo Bxke icHye B MoBi, a came: C.E.O. — 100610 Chief

Executive Officer, mo B nepekiiagi Ha yKpaiHCbKY O03HAYa€ «TOJIOBHUN BHKOHABYHIA

mupektop». [lpumyckaemo, 1o, Aaloyd TakKy KIMYKY coOalll, ii BJIaCHUK Xoue

MIJKPECIUTH, 10 TBapMHAa OyJle 3aliMaTH BaXXJIMBE MiCIle B JIoMiI ab0 BXKe Mae

XapakTep YU MOBEAIHKY, MPUTAMaHHI KEPIBHUKOBI.

Y ¢yHKIIi JOMOMIKHOTO MOXE BHUKOPHUCTOBYBATHUCS TakK0oX MOP(OJIOro-
CHHTAKCHMYHHUIA crioci0 TBOPEHHS KIHOHIMIB B aHTJIIHCHKIA MOBI, KOJH OHiMi3allis
NOEHYEThCSI 3 KOHBEpCi€ro, a came cyOcraHTuBaiiero. OCHOBOIO Jisi TBOPEHHS
TaKMX KJIMYOK MEpPEeayCIM BUCTYNAIOTh NPUKMETHUKY U J1€CIIOBA, PIALLIE YUCITIBHUKH,
BUT'YKH, 3BYKOHACHIAyBaJIbHI CJIOBAa TOLIO: Brassy — moxoauTth BiJ NPUKMETHUKA
brassy («migauii»), Frisky — Bix npukmernuka frisky («mycToTnHMBHiA, CIPUTHHI);
Chew — Bix miecimoBa chew («oxyBatm»); Cho0-choo — ciioBo “choo-choo” imiTye 3ByK
notsry. LlikaBum npuknanom cyOcrantuBaiii € kinonim Double-0-seven — sik mo0pe
BIJIOMO IlIaHyBaJbHUKaM pomaHiB fIHa driemiHra ta ekpanizaiiii ioro pomasnis, 007
— 11e HoMep cyrnieparenTa Jxerimca bonna.

Otxe, 3A1MCHEHUN NepUBAIlIMHUN aHaN3 J03BOJISIE 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIO
HAWOUIBIIY KUTBKICTh KIHOHIMIB B aHIJIMCBHKIM MOBI YTBOPEHO 3a JOMOMOTOIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO CIOCO0y, a came: MpOIeCciB OHIMI3AIlll Ta TpaHCOHIMI3aIlii.
Mopdonoriuauii Ta MOpPGHOJIOro-CHHTAKCHYHUNA CTIOCOOM € JIUIEe JOTIOMDKHUMH i
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JOCUTH PiJIKO.
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LIIOCTPOBAHI XY/JOKHI TEKCTHU AJIs1 JITEX 13 JONOBHEHOIO
PEAJIBHICTIO: IHTEPMEJIIAJIBHA B3A€MO/I51
Hiana IBAHEHKO
XepCOHCHhKUI JIep>KaBHUI YHIBEPCUTET, Y KpaiHa

BypxnuBuii po3BUTOK HOBITHIX MU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, iX TOTadbHA 1HTETpaIlis
B IMpoleC KOMYHIKalii MOpYyIIye NHTaHHA MPO MYJIbTUMOJAIBHUN XapakTep
KoMmyHikaiii. OcTaHHIM 4YacoM YycCe€ 4YacTille YyBara 30CepeKYe€ThCs Ha
IHTEpMEIAIbHUX a00 MYJbTUMOJAIBHUX MapamMeTpax nepediry KoMyHIKallii,
BOJHOYAC y KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOPI MPOCTEKYETHCS 3arajibHa TEHACHLIS 10
Bi3yali3alii pI3HOMaHITHUX TeKCTIB CbhOrogHi MH, SK HIKOJIM, BiA4yBaEMO
MOCWJICHUH BIUIMB Ha HAIle KUTTS 1HPOpMallii, 3HaHb Ta TEXHOJOT1i. Bukopucranus
TEXHOJIOTIi JIOTIOBHEHOI PEaJIbHOCTI B OCBITI 30UIBIIMTHL MOTHBAIlIIO JO HaBYAHHS,
NiIBUIINTh PIBEHb 3aCBO€HHSA 1H(opMalii BHACIIAOK pPI3HOMAHITHOCTI Ta
IHTEPAaKTUBHOCTI ii Bi3yaJbHOTO TPEJCTABICHHS. 3aBIsIKU JOTOBHEHIM peaabHOCTI,
MOXHa PO3IMIMPUTA MOKIUBOCTI CHPUUHSATTS 1€ W KHUXKKOBOTO CBITY. AJDKE
BIpTyaJibHa 1 JOTIOBHEHA PEANBbHICTh JAa€ 3MOTY BIAYYTH MaKCUMAaJIbHUNU e(EeKT
MPUCYTHOCTI 1 HABITh 3IyYEHOCTI Y CIOKET 1CTOPII.

Tepmin «momoBHeHa peanbHICTE» (AR —augmented reality) Bmepime OyB
3anpononoBanuil B 1992 poui nocnignukom Tomom Kogenowm, sikuii ciiBopaiiroBas 3
imkenepamu kopnoparlii «boiar». PazoM BoHM mpartoBaiy HaJl MPOCTOIO MPO30POIO
TapHITYpolo, IO Maja JONOMOITH I1HXEHEpaM JITaKIB B CKIAJHUX CXEMax
€JIEKTPOTIPOBOJIKH. MeTa 3aCTOCYBaHHS TaKOi JOMOBHEHOI peadbHOCTI, MOJATaNa B
TOMY, 11100 3a0€3MeUnTH 3HUKEHHS BUTPAT Ta MiJBUILUTH €PEKTUBHOCTI B 0araThox
ornepauisx, MOB’A3aHUX 3 Y4acTIO JIIOJMHU B aBiaOyyBaHHI. TakoX BIIMITHUMO, 1110
B SKOCTI CHHOHIMIB BHUKOPHCTOBYIOTb TEPMIHH «PO3IIUPEHA PEaTbHICThY,
«TIOJIIMIIIEHA PEANIbHICThY, «30aradeHa peanbHicTh» (Caudell, Mizell, 1992).

JlomoBHeHa peanbHICTh (AR) — 11€ BHECEHHS BIpTyaJIbHUX €JIIEMEHTIB y pealibHe
cepenoBuile, o0 TMOKpaUTA Horo crpuiHATTA. Ha BiaMiHy BiJ BIpTyaibHOI,
JOTOBHEHA PEANBHICTh JIMIIE JOJAE LI IITY4YHI €JIEMEHTH Yy HasBHHMU CBIT, a HE
CTBOpIOE HOBHUH. {7151 AOMOBHEHOI peanbHOCTI 3a3BMYail TOCTaTHBO cMapTdoHa 3i
CHelaJIbHUM 3aCTOCYHKOM.

TexHomoriss IOMOBHEHOI pEaTbHOCTI JO3BOJMIIA «OXHUBUTH» CTOPIHKH
BCcecBITHbO Bimomoi kHUTH Jlbtoica Keppoma «Amica y 3amsepkammi». pyre
BUJAHHS, 10 UmocTpoBaHe €. ['amuMHCHKOIO,yKPATHCHKOIO  XYJOKHHUIICIO-
KUBOMUCIEM, TIEPEHOCUTh MAJICHbKUX JOCIIHUKIB B Ka3KOBUM CBIT mpurof Tak,
MOCTYIOBO BIJl AUTAYUX KHIXKOK-PO3MAJIBOBOK 1 KHM)KOK-Ka30K 3 JOMOBHEHOIO
PEANBHICTIO TEXHOJIOTII 3aCTOCYBaHHS JOMOBHEHOI PEAJIbHOCTI MOIIMUPIOIOTHCS Ha
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BUPOOHUITBO HABYAJIHHOI MPOAYKIi, TOOTO MOCTYMOBO MEPEXOASATh BiJ IrPOBOI

TEXHOJIOT11, IO TEXHOJIOT1l HaBYaJIbHOI.

[lepenyciM mjisi 4yuTayiB IIKABUM € BHUKOPHUCTaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIN
OesrnocepeHbO B KHWKKAX. Y BIPTyalbHIA 1 JOMOBHEHIM peasibHOCTI (Pi3MUHMMA 1
u(poBHIl CBIT MOXYTh B3aeEMOMAISATH OyKBalibHO. Hampukian, uuradi MOXYTh
CIOCTEpIraTH, SIK Tepoi KHMKOK OXKMBAIOTh, PYXAlOThCS YU CHUIKYIOTHCS, 1 HaBITh
BIUTMBATU Ha CioeT. OCcOoOIMBO MOMYJISIPHI Takl KHUKKUA cepel MiTed. AKe BOHU
JAI0Th 3MOTY Cy4YacHI! AUTHHI HE BUOMPATH TaJKET YA KHIDKKY, a HACOIOKYBaTUCh
HOBUM (hopMaTOM O3B, SIKU 00’ €THYE 1 T€, 1 1HIIIE.

Yy 0BUM MPUKIAJOM KHMXKKH 3 JOMOBHEHOIO peanbHIcTIO € «Illapmy3siku: 3a
Mexamu Benmkoi [ansBuHM», aBTOpPCTBAa YKPaiHCHKOTO MHCHhbMEHHUKA TIiJ
ncenoHiMoM Tim bpik. Ile mnpuromnumpka icTOpis Hmis JITEH MOJOAIIOTO
HKIIbHOTO BiKy. [1[00 akTuByBaTn AR-TexHOMOrIT y Hil, AOCTaTHHO MaTU cMapTHOH
31 BCTaHOBIEHUM 3aCTOCYHKOM-Tporo. J[UTWHA HaBOAWTH €KpaH cMmapTdoHa Ha
CTOPIHKY i OTpUMYy€ aHIMOBAaHE 300pa)KE€HHSA, Y SKOMY IEPCOHAXKI MaxXaroTh i
pYyKaMu Ta 3alpoIlyIOTh 3irpaTy B IHTEPaKTUBHI irpH.

BceranoBnenuii  3aCTOCYHOK —Ja€ 4YMTadyaM KOHKPETHI 3aBHaHHsA, 1100
MO3HAMOMHTHUCS 3 TEPOSIMH 1 CTaTH CIIBYYaCHUKaMM TOJiM, SKi BiOyBarOThCS Ha
exkpaHi. MaKTUYHO JITH OJHOYACHO UUTAIOTH ICTOPIIO 1 MPOXOJATHh TPy 3a IIOHHO
MPOYUTAHUM CIO)KeTOM. KpiM Toro, BOHM MOXyTh 1€ ¥ poOuTH cendi 3 reposimu
KHIDKKH a00 3aMicyBaTu BiJI€O, JI€ BITAIOTHCA 3 OJJHUM 13 MIEPCOHAXKIB.

OTxe, MOTMOBHEHa pEaJbHICTh —II€ OJHA 3 HAWCYyYaCHINMMUX TEXHOJOTIN
Bi3yasizailii HaBYalbHOI 1HpOpMaIli.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepeJ
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PEAJIIBAIIS ATITAINMHOI KOMYHIKATUBHOI CTPATETTI
B BPUTAHCBKOMY BOEHHOMY MEJIAJUCKYPCI
Amnacracisa [JIBYEHKO, Tersana IIOAY ®AJTOBA
XapKkiBChbKMI HalllOHaNbHUH niegaroriyauil ynisepeuret iMeHi I'. C. CkoBopoau,
Ykpaina

Busnauena «3araJibHOIO METOI0 KOMYHIKAIlli, CUTyaTMBHUM KOHTEKCTOM 1
ysIBIIGHHAMHU mpo anpecara» (Amenkosa, 2010, c. 156), a Takox KOHTPOJIEM 1
BUOOPOM JI€EBUX XOJIB CIUIKYBaHHS Ta iX THYYKOI BUJIO3MIHU JUIsI ONTHMAalIbHOI
peamizamii inTeHmii moBusg (bameswu, 2004, c. 133), ariramilina KOMyHiKaTHBHA
cTpaTerisi 3yMOBJICHa NMParHeHHSIM «BIUIMHYTH Ha TMPOIEC MPUUHATTS aapecaToM
noTpiOHUX pimeHb» (3aBanbebka, 2017, ¢. 61) nuisixoM mpsSMOTo ab0 IMILTIIIMTHOTO
(LIBemimze, 2020, c. 120) conykauus 1o aii (3amoposxkerib, 2020, ¢. 87) — 3akIuKy —
abo cxwienHs 1o BuacHoi nymku (MownactupsoBa, 2020, c. 178). Peanizyroun
BIJINOBIIHY 1HTEHIIIO aapecaHTa ((GopMyBaHHS B aapecara MEBHOI AYMKH IPO BiliHY
a0o CIOHYKaHHS 70 TMEBHUX JIiH, TTOB’SI3aHMUX 13 BIHOIO), ariTalliifHa CTpaTeTis CTae
HEB1I’EMHOI0 YAaCTHUHOI BOEHHO20 Mediaduckypcy, penpesdeHToBaHoro B 3MI,
30KpeMa HOBMHHHUX 3aMiTKax, 1H(QOpMaLIWHHUX CTATTAX, HOBUHAX 13 KOMEHTapSIMHU
EKCIIepPTIB, 1HTEPB’I0, PEMOPTAXKAX 1 AHATNTHYHUX OIJISANAaX, Ta aKTyali30BaHOTO B
CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI IEBHOT'O BOEHHOT'O KOH(MIIIKTY MUCHMOBOTO MOBJIEHHEBOI'O
ytBopeHHs (Cramnik, 2016, c. 165). SIk Oyap-sika KOMYHIKaTMBHA CTpaTeris, BOHA
peanizyeTbes 3/1e0UTBIIOTO KiTbKOMa KOMYHIKAMUBHUMU MAKMUKAMU, CKEPOBAHUMU
Ha 3J1ACHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO Hamipy MoBIs (3aBanbebka, 2017, c. 60), 1o
nepea0avaroTh 3aCTOCYBAHHS BiANOBIIHUX MOBHHUX 3aCO0IB: CEMaHTUYHUX, JICKCHKO-
rpamMatnyHux Ta nparmatnyaux (Melko, 2019, p. 161).

[TpoananizyBaBmm 13 mpucBsiueHNX moBHOMAcIITaOHIM Pociiichbko-YKpaTHChKIi
BiliHI craTeii, omyOiiKOoBaHMX Ha caiiTi Opurtancbkoro BumanHs The Telegraph y
motoMy 2023 poxy, MU BHOKpeMUIu 18 KOHTEKCTIB peamnizalii aritamiiiHoi
KOMYHIKaTHBHOT CTpaTeTii MUITXOM 3aCTOCYBAaHHSI HU3KHM KOMYHIKATUBHHUX TaKTHK Ta
BUKOPHUCTAHHS BIJIMOBIIHUX MOBHHUX 3aCO0IB.

Jlns  HaW4yacTOTHINION 3a pe3yJbTaTaMu Hamoro jaociimpkeHHs (27,8%)
MAaKmuKu NPUGEPHEHHA Yéazu XaPAKTCPHUM € BXKHWBAHHS MOJAIBLHUX BHPA3iB,
0COOJIMBO JIECIIIB Ha TO3HA4Y€HHsI 3000B’s3aHHS Ta PEKOMEHJAIlli, HeGOopMaIbHUX
nekcuunux 3BopotiB (Zelensky’s admirable chutzpah), emiteri (significant gains,
imminent offensive, a grinding war of attrition) Ta Bi1acHe NPUKMETHHUKIB Ha
O3HAYEHHS BaXJIIMBOCTI ab00 HeoOXimHOCTI meBHUX 3axoxiB (equally important) a6o
B TIOPIBHSUTLHOMY CTYTICHI 3 MiJCHIIOI0Y0I0 YacTKOIO (eVen more desperate), 3okpema
y ckmami cranux KoHcTpykmid (it is essential that), a Takox mnpoTHcTaBHOTO
criony4Hruka but Ha mouatky pedennsi, meradop (@ flood of lethal military aid,
Moscow’s trump card) ta imneparuBy (make no mistake, always keep that in mind).

Hpyra 3a yactotHicTiO (14,8%), makmuka 3akauky 00 0ii 4aCTO TOEIHY€ETHCS
13 momepenHporo. Jlms Hei Tak camo XapakTepHE 3aCTOCYBaHHS MPUKMETHHKIB Y
BUIIIOMY CTYIICHI MOPIBHSHHS 3 TiJCWIIOIOY00 4dacTkoro (even further and even
faster) i MopanbHUX Ji€CTIB Ha IMO3HAYCHHS pPEKOMEHIAIi Ta 3000B’sS3aHHS.
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InmiomaTruni BuciioBu (before it is too late) i ymoBHI pedeHHS TaKOX CIyTYIOTh
MOBHHMMHU 3acO00aMHu 371HCHEHHS 3aKIUKY J0 1ii.

KoMyHIKaTUBHI maKkmuKku npoZHO3Y8aAHHA TA 6USHAHHA ICHYBAHHA NPODOIEMU
3yCTpIUalOThCA JICIIO YacTillle HIXK B KOKHOMY niecsitomy Bunaaky (11,1%). Tak, nus
nepiioi TAKTUKU BIACTUBMMU MOBHUMH 3ac00aMU € JIEKCUYHI OJIUHMIN ¥ 3BOPOTH 3
IOCHUJIAaHHSIM Ha MaiOyTHe (S00N, in the coming weeks), yMoBHI peueHHs, MOJaIbHI
JECIIOBA HA TMO3HAYEHHS MOKIIMBOCTI. YTIJICHHS TAKTUKU BHU3HAHHS 1CHYBaHHS
npo0JIeMH XapaKTePU3YEThCsS 3acTOCyBaHHAM emiTeTiB (nasty blow), mpucimiBHUKIB
croco0y mii 3 HeraTuBHOIO KoHoTariero (unfortunately), inTeHCH}pIKyOUYHX
NPUKMETHUKH TPHUCTiBHUKIB (NOt nearly SO rosy), a TakoXk BHKOPHUCTaHHSIM
KOHCTPYKIIiH, II0 eKCIUTIIMTHO BKA3YIOTh Ha MOTEHIIHO €Ki Bijl CIPUATIUBOTO
cran crpas (how bad things could be).

Hactynuumu 3a yactotoro (7,4%) y peanizailii B 1OCHIKYBaHUX MacMeIIHUX
TEKCTAaX ariTaliiiHOi KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii € mMaKkmuKku aneir08anHs 00
yiHHOCMel Ta HamaKy. ABTOpH amneloTh 0 3HadymocTi cBodoxm (Ukrainian
sovereignty remains at stake), eBponeiicbkoi exHOCTI Ta Oe3neku (restored unity to
Western nations and revitalised Nato), ynarouncse, 30kpema, 10 pUTOPUYHHUX MMUTAHb
Ta MOAAJIbHUX 3aco0iB. TakTuka HATSIKY I'PYHTYETHCS HacaMmIlepe]] Ha 3aCTOCYBaHHI
CTHJIICTUYHOTO TpUHAOMY 1poHIl muIsxoM miabopy BiamopigHux emiteTiB (Nato’s
supposed success) Ta ¢hopMyIIoBaHHS iMIIepaTuBHUX pedeHb (consider the debits, not
just the credits). Xapakrepaum 1j1st Hel € TaKOK BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX BUPA3iB
Ha no3HaueHHs BiporigHocTi (likely wouldn’t have).

Uu ne HaiimeHm yacToTHUMH (3,7%) BUSBISIOTHCS, 3TIIHO 3 pe3yjbTaTaMu
HAIIIOTO JIOCHIPKEHHSI, KOHCIAMmMYy8aibHa Ta KOHMPACHMUEHA MAKMUKU, A TAKOX
MaKmuku NiOBUWEHHA 3HAYYW,OCMI, aneIweanHs 00 asmopumemis Ta
po3’acnennsn. MoBHa peanizallisi TAKTUKU ameliOBaHHS /IO AaBTOPUTETIB Ta
KOHCTAaTyBaJbHOI Pa30M 13 TaKTHKOI PO3’SICHEHHSI OOMEXKY€ETbCsl Oe3mocepeaHiM
3a3HAYCHHSIM IMEH BaroMux MNOMTHYHUX (iryp abo dakrTorpadiyHUM BHUKIAIOM
iH(opMmarii BianoBigHO. TakTUIll MiJBUIIEHHS 3HAYYIOCTI BJIACTUBE BUKOPUCTAHHS
aBTopamu ctarei emitetiB (hard-fought battlefield gains) ra meradop (he has us in
the palm of his hands). Auture3za (Russia’s barbarity and Zelensky’s heroism,
dictatorships — the free world) € ocHoBHUM MOBHHMM 3aco0oM peai3aliii
KOHTPACTUBHOI TAKTUKHU Y BOEHHOMY ME1aUCKypCi.

JIlpamamu3zayia sSx HaMEHI 4YacTOTHA KOMyHIKaTuBHA TakTuka (1,85%) 3i
BKUTUX Yy MEXKax peaiizalfii ariTamiiiHoi cTparerii yMOKIIUBIIOETHCS MIISTXOM
BuKopucTanHs B Tekctax 3MI metadop (Russia has stopped the bleeding).

OTxe, BUKOHYIOYH (YHKIIIO EKCIUTIIMTHOTO a00 IMIUIIIIUTHOTO 3aKIIHMKYy Y
BOEHHOMY MEIIaJIMCKypCi, aritaiiiiHa KOMYHIKaTUBHA CTpAaTETis peali30BY€ThCA
NUITXOM 3aCTOCYBaHHA 12 TakTWK: KOHTPACTUBHOI, TMIIBUINEHHS 3HAYYIIOCTI,
pO3’SICHEHHS, AameIIOBaHHS AaBTOPUTETIB, BH3HAYCHHS ICHYBaHHSA MpoOJIeMHu,
NPUBEPHEHHS yBarw, anealoBaHHS J0 IIHHOCTEH, MPOTHO3YBaHHS, 3aKJIHUKY IO ii,
KOHCTaTyBaJIbHOI, @ TAKOXK HATAKY Ta JpamaTH3allii, — KOXKHIN 13 SAKUX, 32 BUHATKOM
TAaKTUK PO3’SICHCHHS, KOHCTaTYBAJIbHOI Ta AalejIlOBaHHS JO aBTOPHUTETIB, SKHUM
OpUTaMaHHE BXKMBAaHHS aBTOpaMM MACMEAIMHMX CcTaTell eMOLINHO HeWTpasibHOI
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JeKCUKH 3 MeToro (akTorpadiuHo BUKIACTH HEOOXIAHWI MaTepian, BIACTHBI
cnenudiuHi MOBHI 3acobu, 30Kpema: MeTadopu, aHTUTE3U, PUTOPUYHI MHUTAHHA,
MOJIaJIbHI JI1€CTIOBA, MIJCUJIEH] IHTEHCU(IKYIOUMMHU MNPUCTIBHUKAMU a00 YacTKaMH
MPUKMETHHUKH TOIIIO.

[lepcrieKTUBY MOAANBIIUX AOCTIIKEHb YOauaeMo B JIOCIKEHHI OCOOJIUBOCTEM
MOBHOI peati3allii ariTaniifHoi KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii B IHIIUX MeaiakaHpax Ta B
MOPIBHSHHI 3 IHIIMMHU KOMYHIKATUBHUMHU CTPATETIIMU BOEHHOTO MEI1aJUCKYPCYy.
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CYYACHI IHTEP®EPEHTHI SIBUIIIA HA TJII POCIHCBKO-
YKPATHCBKOI BIMHU B JOMMCAX COLIAJIbHUX MEPEK TA
IJIAT®OPM (ITPOBJIEMA TEPMIHO.JIOTI'T)

Hap’a KOJIOAA
XapkiBChbKMM HaIllOHATBHUMN Nenaroriuyauil yHiBepcuret imeHi I'.C. CkoBopoau

ComianpHi Mepexi Ta IaThOpMH y Cy4aCHOMY CBITI € B1IOOpaKEHHAM Mailke
yCIX acreKTiB JIF0JICBKOTO KUTTA. BOHU € HeBia eMHOI YacTHHOIO cydacHocTi. Lle He
TUTBKU MIATGOPMH JIJISl CIIUIKYBaHHSA, a ¥ croci® oTpuMatu HOBY iH(OpMAIILiTo.
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Hocaimkenns kommnanii GlobalLogic npo comianbHi Mepexi B Ykpaini y 2022
pOLIi CBIIYHTH, [0 KIJIBKICTh KOPUCTYBauiB 30UIbIIMIACK Bi 60 % HacenenHs y 2021
pori hi (o) 76,6 % y JUIHI 2022 POKY
(https://mezha.media/2022/08/06/naypopuliarnishi-sotsmerezhi-v-ukraini-pid-chas-
viyny-doslidzhennia-global-logic/). = Kommnanis ~ GlobalLogic  Buminuina  Tpu
HAUTIOMYJISPHIII MEPEeXi, sIKi € JpKepenaMu 1HdopMalii 11t KopuctyBadib: Telegram
(66,6%), YouTube (61%) Ta Facebook (58%). Ha ciuenp 2023 poky KUIbKICTbH
kopuctyBauiB Facebook ictorHo 3Hm3unack (Ha 10%) 3rigHo 3 JOCHIIKCHHSIMHU
PlusOne social impact (https://plusone.com.ua/research/). Tomy Haia HaykoBa
po3Bizka crocyeThes Telegram Ta YouTube.

[aTepuer cdepa VYkpaiHM OCTaHHBOTO ECATUIITTS HAMOBHIOBANACA SIK
YKpaiHCBKOI0, TaK 1 pOCiMChKOI0O MoBamu. binbllla YyacTUHA HAaCEJCHHS Jep>KaBH
BOJIOJIIOTH Ta/ab0 po3yMilOTh Ll J1BI MOBH. OCTaHHI POKM ICTOTHO 30UIBLIMIIOCH
HATNlOBHEHHS YKPaiHOMOBHOTO MPOCTOPY 3 PI3HUX NPUYMH. 3arOCTPEHHS MOBHOTO
NUTAHHS Ta CyTTEBA 3MiHA BiAOyNacs 3 HACTaHHSM aKTHBHOI MOBHOMACIITaOHOT (hazu
pocCiiicbKO-yKpaiHChKOi BiliHM. barato mrogeil mepexoAsTh Ha YKpaiHChbKy, 11100
BIJIOKPEMUTH ceOe Ta OTOYEHHS BiJ BOPOXKOI MOBHM Ta Horo cBity. Came Tomy
JIOMKCIB YKPATHCHKOIO CTa€ BCe OUIbILIE.

Hama po6ora anaiizye nucbMOBE MOBJICHHSI YKPaiHOMOBHUX KOPUCTYBAYiB Mij
yKpaiHOMOBHUM KOHTEHTOM. KomeHTapi 10 JOMHCIB, SIKI CTOCYIOThCS 1H(opMarii
Ipo BiMiHY, POCIHCHKHU BIUIMB Ta BTPyYaHHS, MalTh BCe OUIbIIE HETaTUBHOI
KOHOTaIll. Y TakuX KOMEHTapsX 4acTO MPUCYTHS OCOOIHBA, B KOKHOMY BHIAJIKY
pi3Ha, MOBJIEHHEBA 1HTEp(EPEHIIisl 115 MOCUIICHHS PI3HUIII MK BCIM YKPaiHCHKUM Ta
POCIHCHKHUM.

Hampuknan, «... damu Vkpaini III10 3a0ns 3axkpumms Heba, ye i maxa
«ickanayis kaumghnikmay, wo npocmo...» (opdorpadiss opuriHanpha). Jlonucysau
HAaBMHCHO BHUJILJISIE JIAIIKAMU 1HIIOMOBHY JieKkceMy, opdorpadis skoi HabamxkeHa a0 ii
TPaHCKPUILIi 4y0i MOBU. ADO 1€ 0UH NpuKian — «Meni ye nazadye cmuib «Hac
mam Hemy»». Y 1IbOMY (parMeHT! TeK HAaBMUCHO BIJUISETHCA PiJIHA Ta 4y’>Ka MOBH,
JOTKMCYBAY MIJKPECITIOE PI3HULIIO MOB Ha piBHI (hoHETHKHU. | Takux mpukiaaiB 6araro.
X nmerko BHOKpeMUTH, TOMy Ilie € MyHKTYyalliliHe pO3MileHHs Pi3HUX MOB. Aje €
JOTIUCH COLIAIBHUX MEpexk, J€ €JIEMEHTH YYy>KOi MOBH TICHIIIE BIUICTCHI B PIJIHY
MOBY (opdorpadis Ta myHKTYyallisl OpUTiHAJIbHA):

L]e 1100u no muny HamMecedaNHcHu, KOmpi i cami He 8i0NOYUBAIOMb, MOMY ...

3apas npubidxcume AKUlCb XYMOPAHUH, AKUU 0OyOe 6am pO3KA3Y8amu, uwo:
3AII®AJ]] HIXOYET ECKAJIALIII KAH®DJIIKTA. EMY BUT' AJTHA MEJIJIEHA
ICTAIIIATH PACIRO...

Bepecens i3 cosrom y mizkax i HaWaAOOK CABEMCKABA BUCOKONOCAOOBYS.

... YA PYUKOAZUYHAA AOECCIMKA HANUCANIA HA MEHe CKapey, Wo 5 PO3MOGIAI0UU
HA YKPAIHCHKIU i1 yuyemManna.

[Toni6H1 MpUKIIaIX YITKO HE BKJIAJAIOTHCS B JKOJHY TEPMIHOJIOTIIO.

B cydacniil QinonoriyHii Hayli ICHYIOTh TEpPMIHHM, SIKI B PI3HHHA CIOCIO
HaOMMKEHl 70 TOMIOHMX SIBUIN, J€ JBI CIOPIIHEHI YW HECHOPIAHEHI MOBH
B3a€EMOJIIIOTH MDK CO00K0 B PpI3HMI cmocid — 1HTepdepeHlis, NepeMUKaHHS,
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MakapoHIYHa MOBa, CYp)KMK Ta 1HIII. PO3rIsHEMO KOXHHM TEpPMiIH OKpeMo, 100
cupoOyBaTu

Iumepghepenyin € HAUUPIIUM TIOHATTAM, SKE IIO3HAYa€ TMEPEHECEHHS
ocoOnuBocTe onHiel MoBU Ha 1Hmy (3arnitko, 2012, T.1, c. 385). Tob6To Tepmin
BUKOPUCTOBYETHCSl JJIA SIBULI, JI€ €JIEMEHTH pI3HUX MOB (CHOpITHEHUX abo
HECIOPIJIHEHHX) MPOHUKAIOTH B3aEMHO a00 HAKIAJAlOThCAd OJHA Ha OJHYy. Aue
3a3BUYall MOHATTSA 1HTep(dEpeHIli MOB’A3aHO 3 MOMUJIKOBUMU MOBJICHHEBUMHU
CUTYAIlIsIMHU, KOJIU 11e IEpeHECEHHsI 0COOIMBOCTEN € HeHaBMUCHE. [HTepdepeHiito y
JIHTBICTUIIl 3a3BMYaif BHUBYAIOTh 3 TOYKM 30pY IOMUJIOK Ha JIEKCHYHOMY,
rpamMatuyHOMy Ta iHmHMX piBHAX (Yepemcbka, 2002 ta inmii). Tepmin iHTepdepeHiii
MICTUTh 3arajbHe TMOHATTA B3a€EMOJIIi MOB Yy TEKCTi. AJie¢ HE Ja€ TOYHOIO OIHUCY
0COOJIMBOCTEM BUKOPHUCTAHHS Ta CIENU(PIYHOCTI MOBICHHEBOT CUTYAIIi].

[HmMi TepMiH HA MO3HAYEHHS OJHOYACHOTO BHUKOPUCTAHHS JEKIIBKOX MOB —
nepemuxanus xooie (amrm. Code-switching a6o language switching). Horo
PO3yMIIOTH SIK YCBITOMJICHHI TIEPEXil MOBIIS Y TIPOIIECI MOBJICHHEBOTO CITIJTKYBaHHSI
3 oAHi€el MoBU Ha iHIMY (3arHitko, 2012, T. 3, c. 38). Illana Ilomnak Harosoiiye, 1o
NepeMUKaHHs € 0e3Mocepe/HIM CyCIACTBOM pedeHb abo iX (parMeHTIB, KOXKHUHU 3
AKUX TOOYTOBaHUI 32 EBHUMH MOP(]OJIOTIYHUMU Ta CHHTAKCUYHUMHU TPaBUIIAMH,
npUTaMaHHUMU Tik um iHmii MoBi (Shana Poplack, 2004, cc. 589-590).

TepMmiHOM MmaxapoHiuHe Mo61eHHs B MOBO3HABCTBI HA3WBAIOTh «IIEPECUITAHHS
MOBJICHHSI, YCHOT'O UM MHUCEMHOTO, 1HIIOMOBHHMMH cjioBaMu 1 (ppazamuy» (3arxiTko,
2013, T. 3, c. 235). Panime MakapoHIYHOIO MOBOIO Ha3WBaJd IMOETUYHI TEKCTH, B
SAKUX BUKOPUCTOBYBAJIUCH OJWHUII JATUHU UM ITAIIMCHKOI JJII TyMOPHUCTUYHOTO
edexkty. [Ipuknaau, ski aHATI3YIOTBCSA B Il pOOOTI, HE MIANAIA0Th I 11 TTOHSITTS.

CeMaHTUYHE SAPO TEPMIHY CYpPIHCUK TIOEAHYE 3 OJTHOTO OOKY 3MIIIyBaHHS JBOX
MOB, a 3 1HIIOr0 OOKYy IOHMXEHHS SIKOCTI YTBOpeHOro npoaykry (Macenko, 2019,
c. 3). B nmopiBHSHHI 3 NEPEMHUKAHHSAM KOJIIB, /1€ MOXKHA IPOCIIAKYBAaTH YITKI KOPJOHH
MOB, CYpPXKHUK CIPUYMHSIE XaOTUYHE 3MILIYBaHHS €JIEMEHTIB 000X MOB (TaM Xe, C.
64). lls nymxa nokropa inonoriunnx Hayk JI.T. Macenko morna 6 OyTu J0Ka3oM,
IO MPUKIAIU, SIKI MM Hamaraemocs o0’€lHaTh OJHUM TEPMIHOM, € BaplaHTaMu
cypxkuky. OmHak 3a3BHuYail Cyp)KMK HE BHKOPHUCTOBYETHCSI HABMHCHO, 3 TEBHOI
MeTOI0 (DOKYCYBaTHUCS HA TPHUHIIMIIOBIN PI3HUI CIPUUHSITTS POCIMCHKOI MOBU SIK
BOPOXKOI Ta YKPAiHCbKOI MOBHM $SIK CBO€l. TOMYy BBa)KaemMo, IO SBHUILIE, SKE
PO3IIIAIA€THCS, HE € MPUKIIAJIAMU CYPKUKY.

[TpoananizoBaHi TepMiHU 1 SABHINA PO3PIZHAIOTHCS YITKICTIO KOPJOHIB TOTO YH
IHIIOTO TOHATTA Ta CTYNEHEM IMPOHUKHEHHS MOB MpU IX OJHOMOMEHTHOMY
BUKOPHUCTAHHI B TEKCTI, Je¢ IEPEMUKAaHHS KOIB YITKO BIJOKPEMIIIOE MOBU B PEUCHHI,
a Cyp)KUK € XaOTHYHUM BIUICTEHHSM €JIEMEHTIB Ha PI3HUX MOBJIEHHEBUX PIBHAX. B
TOW caMuii yac TepMiH iHTepdepeHuii 00’€qHye BCi i MNPOSIBU 1 MOXe OyTH
BUKOPHUCTAHUHN SIK CHHOHIM JIO KOYKHOTO 3 BHILIE HA3BAHOTO.

OnHak KoXHE HOBE a00 HETUIIOBE MOBHE SIBUIIIE, SIKE BUHHKAE, TOTPeOye CBOTO
TepMiHy. BBaxkaemo, 1o Takuii HOBUM (PEHOMEH, MPUKIAAMA SKOrOo MOJaHI Ha
MoYaTKy poOOTH, TMOTPeOye UITKO OKPECICHOTO CHEIIaJbHOIO TOHATTS B
MOBO3HABUINA JUCUUIUIIHI. ABTOpP poOOTH MPOMNOHYE HA3BATH 1€ SIBUIIE HABMHUCHOIO
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iHTep(epenIriero, 1Mo MO3HA4Ya€ CBiIOME BUKOPUCTAHHS 4YYKOi MOBH B TEKCTax

(YCHUX YHM MHCEMHHUX) PITHOI MOBH 3a]Isl IEBHUX CTHIIICTUYHUX eekTiB. [Ipuknaam,

nojiani B poOOTi, BBaXAlOTbCS TAaKUMH, SKI MalOTh y CBOi CTPYKTYpl HaBMHCHE

BUKOPHUCTAHHS €JIEMEHTIB Uy>KOi MOBU (POCIIChKOI) Y peUeHHSAX YKpPaiHCbKOI MOBHU 3

LIJUTIO MPOTUCTABUTH BOPOKUN POCIMCHKUI CBIT 3 IX MOBOIO Ta CBIM YKpPaiHCHKUM.
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BIIVINB ®EMIHICTCBKOI'O PYXY HA JIEKCUKOH
CYYACHOI AHI'JTIIACBKOI MOBH
Mapia KOPABEJIb, Oxcana KOBAJIEHKO
XapkiBChbKHI HallOHATBLHUHN Tiegaroriyauil yaiepeuret iMeni I'.C. CxoBopoau,
Ykpaina

Moga, Oyayuu COLIAILHUM SIBHILEM 33 CBOEIO MPHUPOAOI0, BUCTYIIAE BAXKJIMBUM
3acoboM auckpuminaiii MoBuiB. Came ToMy (eMiHICTCHKUNA PyX Ma€ 3HAYHHI BIUINB
Ha PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH, 1 IIe, B CBOIO YEpry,
CHPUSIIO CTBOPEHHIO PEKOMEH 1A/ 100 BUKOPUCTAHHS HECEKCUCTCHKOT MOBH.

YonoBivye 1 XKiHOYE MOBJIEHHS — YMOBHA Ha3Ba JIGKCUYHUX MEpeBar 1 JAEsKUX
IHIIUX OCOOJMBOCTEM BXKMBAHHS MOBH 3aJIe)KHO Bia crtari MoBId. CrareBa
nudepeHiiaiis MOBU cTajia Bigoma 3 17-ro CTOJITTS, KOJM OYyJW BIJKPUTI HOBI
TyOUTbHI TIJIEMEHA, Y SKUX CIOCTEpIrayiucs JOCUTh 3HAYHI BIJIMIHHOCTI B MOBI
3aJIe’HO BiJl cTaTi MoBIs. Hacammepes 11e cTocyBanocst ®iHOK, TOMY 1110 iXHS MOBHa
MOBEIHKA perjiaMeHTyBajacsi OUTbIN, HIX YOJIOBI4a, TOMY CIIOYaTKy B HAyKOBOMY
OIrci 0OTOBOPIOBAIKCS Tak 3BaHi «xkiHoui MoBu» (Lakoff, 2018, pp. 230-235).

[TuTanHs monsirae ChOTOAHI HE B TOMY, SIK TOBOPSITH YOJIOBIKM a0O >KIHKH, a B
TOMY, SIKUM YHHOM, 3a JIOIIOMOT'OI0 SIKUX MOBHHX 3aC00iB, TAaKTHK 1 CTpaTeriii BOHU
CTBOPIOIOTH ME€BHI KOHTEKCTH.

Y 1mpoMy BUNAAKy B IEHTpl yBaru nepeOyBalOTh MPOIECH Ccolliani3allii.
Couanizamis 1HAUBIAA PO3IIISAAETHCS SIK TPUCBOEHHS M MEBHOI CYOKYJIbTYpH, SIKIM
BJIACTUBI OCOOJIMBI MOBHI IIPAKTUKHU, PI13HI B YOJOBIYOMY i )KIHOUOMY CEpEIOBUIIAX.
VY nutayomy ¥ MiAJITKOBOMY Billl JIFOJU CHUIKYIOTHCS NEPEBAXHO B OJHOCTATEBUX
rpynax, CTBOPIOIOYM CYOKYJIbTYPH W 3aCBOIOIOYM BJIACTUBUN IM MOBHUI €THKET, L0,
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Ha TOTJIs] NPUXUIBHUKIB TINOTE3U, y JOPOCIOMY BIll Bele 10 HENOPO3YMIHHA i
MOBHHX KOH(QIKTIB, SIKi IPUPIBHIOIOTHCS A0 MIKKYJIbTYPHUX.

[imoTe3a reHAepHUX CYyOKYIbTYp 3yMOBHJIA TOSIBY TOHSTTS TeHIEpPJaeKT —
nocTiitHOro Habopy o3HaK 4oJsioBiuoi M xiHouoi MoBH (Lakoff, 2018, p. 120). Ponb
CyOKyJIBbTYpHOTO (pakTopa B IIbOMY BUIAJKY JOCHUTH mnepeOuibiieHa. Po3xokeHHs B
YOJIOBIYiM 1 )KIHOYIM MOB1 HE HACTIJILKH 3HA4YHI, HE MPOSBIAIOTE ce0e B Oyab-IKOMY
MOBHOMY aKTi ¥ HE CBIJI4aTh, 1[0 CTaTh € BU3HAYAJIbHUM YMHHUKOM KOMYHIKaIlli, K
1e Tepe0avyaiocs Ha MOYaTKOBOMY €Talll POo3BUTKY (heMiHICTChKO1 JIIHTBICTUKHU.

3HayHa yBara B mparsgx (PeMiHICTOK MPUILISAIACS €BOJIONIT 00pa3y KIHKU Y
MacoBii cBioMocTi. [IpocTexXyroun pO3BUTOK YSBH MPO KIHKY MpoTsirom XX CT.,
MOKHA 3a3HAYMUTH, IO CTEPEOTUITHUN 00Opa3 >KIHKU 3a3HaB MEBHUX 3MiH. Y I[bOMY
BUIAQJIKy MH PO3TJISIAEMO €BOJIIOIMII0 CTEPEOTHUITY JKIHKM B MacOBIM CBiJOMOCTI
amepukanuiB, 60 came CHIA Ta CycnulbHMM PyX aMEpPUKAHCBKHUX >KIHOK CTaJld
HAaOUIbII AaKTUBHUMU B TNEPETBOPEHHI SK BJAacHE CTaBJIEHHS 1O JKIHKH, TaK 1
camocBigomocrti xxiHok (Emipcyinosa, 2001, cc. 54-57).

Axmo B 1920-Ti poku MU cHOCTepiraeMo MHouMpeHe (YHKIIOHYBAaHHS TaKUX
MOBHHMX CTEpPEOTHIIIB SK «virgin», «woman-child», a B 1930-T1 poku BOHH
3MIHIOIOTBCS Ha Taki sIK «vampy, «gold digger», To 1940-B1 poku (0coOIMBO
HICIIBOEHHUN Mepioj) cTaroTh emoxor «back-to-the-home movementy. Is
oco0JiMBa TEHJCHIIISI CHOCTEpirajiacsi B CYCHUIBCTBI 3 TPUYUH HEOOX1THOCTI
BIJTHOBJICHHS MUPHOTO >KUTTS MicJis BiiiHU. [/1eanbHOIO B LieH Mepioj cipuiiMaeThes
Taka >KiHKa, sika TypOyeThCS PO 3aTHIIOK Ta JOOPOOYT y BIIACHOMY JIOMi, BUXOBYE
JiTel Ta Maibke nmpodeciiHo BUKOHYE 000B’SI3KH JIOMOTOCIIOIAPKH.

OO0pa3 XiHKW 3a3HaB 3MiH 1 B nmojanbii poku. 1960-Ti poku moBepHyIu oOpa3
Benepu — Venus; B 1970-Ti akTHUBI3y€ThCS >KIHOUYMH PyX Ta B 3B'S3Ky 3 UM
YTBOPIOETHCS HEOJIOT13M libber (3HeBaxIMBa JieKceMa, BXXMBaHA BIIHOCHO )KIHKH, KA
OopeThes 3a CBOI ITpaBa — MOXIAHE CJI0BO Bij ckopoueHHs lib — liberation).

1980-11 pokm Oynu €moxo HEOKOHCEPBATHU3MY B CYCHUIBHOMY IKHUTTI
AMepuku, 1€ B1IOMBANOCS y CHPUUHATTI JKIHKM sK HOBOi [lomemiomku (BUHUKAeE
oOpa3 «Cinderellay ayiga nmo3HaueHHs ciaOKoi KIHKH, PO Ky NOBUHEH TypOyBaTHUCA
YOJIOBIK, OO0 BOHA HAATO TEHJITHA, 100 3abe3meuntu cede). I, Hapemri, 1990-T1
POKH, KOJIM BUHUKAE 00pa3 HOBOI JKIHKH, sIKa MparHe 4orochk AOCITTH: NEW woman,
achieving woman - ninoBa JKiHKa, IO TMOEIHYE YCIIIIHY Kap'epy 3 CIMEHHHMH
TypOOTaMH Ta TPOMAJICBKUM KHUTTSIM.

Ane HanpukiHii 90-UX pOKIB 3aroCTPIOETHCS HETaTHUBHE CHPHUHATTS
dbeMiHi3My, 3’SBISIETHCS TMO3HAYEHHS HOBOTO THUITy 4oyioBika — new lad (takuit
YOJIOBIK BOPOXKE CTABUTHCS 10 (EMiHI3MY Ta MPAKTHKYE CEKCUCTCHKE CTABIICHHS JI0
xiHkH). L{elt Heosori3M, B CBOIO Uepry, CIpUYMHUB CTBOPEHHSI iHHOBaIl1 new ladette;
BOHA INO3HAYa€ KIHKY, 110 MPOTHCTABIISE AHTH(PEMIHICTCBKUM HACTPOSIM 4YOJIOBIKA
(BmacHe new lad) cBiii BoioBHMumi eminizm (Pauwels, 1998, p. 150).

Caix TakoX 3a3HA4YMTH, 10 Oarato JexceM-HeonorizMiB 1970-ux pokiB 3a3HaIH
3MiHHM 3HaueHHS. [Ipo ceMaHTHYHY EBOJIIOIII0 JESIKUX JIEKCEM J03BOJISIE TOBOPUTH
MouGikaris iX 3Ha4eHHA. JloCUTh THTTOBUMH MOKHA BBa)KATH BUIIAIKH, KOJIU TTEBHA
JeKceMa Malia yiTke 3HadeHHs B 1970-Ti poku, ajie CyTTEBO 3MIHIOE HOTO HAIPUKIHII
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1990-ux pokiB. Tak, nekcema sexisSm — «IUCKPUMIHAIlS 3a O3HAKAMU CTaTD»
(yTBOpeHa 3a JIOMOMOTOI0 NPOAYKTHBHOTO cy(ikca -ism, sikuii HaOyB HOBOTO
3HAYEHHS — «JIUCKPUMIiHAIliS, HETaTHBHE BIJHOIICHHSA IO TEBHOI TPYMHU IJIIOJEH»:
ageism, heightism, fattism) yBiiinuia 10 3araJibHOBXKMBaHOi MOBH. AJie, ko B 1970-
Tl POKH, BOHA Mayia IMIUIIUTHE 3HAYEHHS <«JMCKPUMIHALISA >KIHOK, YIeEpeKeHe
CTaBJICHHS A0 XKIHOK», TO B 1990-ux pokax HaOyBae MPOTHIIEKHOTO 3MICTY cepen
MIEBHOI YaCTUHU HOCIIB aHTJIHCHKOI MOBU - «HETaTHBHE CTaBJICHHS 1[0 YOJOBIKIBY.
CycninpHa cuTyallisi cTae Takolo, 110 CaMe YOJIOBIKM BBaXXAIOTh ce0€ MPUTHIYEHOIO
TEHJICPHOIO TPYIIO0, BiTUYBAIOTh 3arpo3y 3 00Ky xiHoK (Pauwels, 1998, p. 120).

EBoumrorii 3HaueHHs 3a3HAIM HE TUIBKU JIEKCEMH, IO YBIUIUIA 0 BXKHUTKY Yy
1970-T1 poku y 3B’SI3Ky 3 aKTHUBI3aIII€l0 KIHOYOTO PYXY, a i CIOBOTBOPY1 €IEMEHTH,
K1 B)KUBAJIUCS 3 METOIO YHUKHEHHS CeKCH3My B MOBi. Tak, HanmpukJiaa, HamiBagdikc -
person siK «reHJAepHO-HEUTpaIbHUI» 3aCi0 YTBOPEHHS CKJIaJHHMX IMEHHUKIB B €IOXY
¢demiHiZMa MaB MO3HAYATH SK YOJIOBIKA, TaK 1 JKIHKY, IO € MPEACTaBHUKOM IEBHO1
npodeciitHoi rpynu. [Ipore B ocTaHHE MECATUIITTS MOCUTH YITKO TPOCTEKYETHCS
TEHJICHIIISl BXKUBAHHS I[OTO CJIIOBOTBOPYOTO E€JIEMEHTY 3AeOUIbII CTOCOBHO JKIHOK.
Sk cBigUaTh Halll CIOCTEPEKEHHs, 1€ OCOOJMBO CTOCYETHCS 3a3HAYEHOTO
HamiBadikca y CKjJaJl TakuX JICCHYHUX OJIMHMIIL, K Statesperson, spokesperson,
chairperson. Tum camum HamiBadike -person (HaKTUYHO BUCTYIIAE MAPKEPOM KIHOUOT
renaepHoi rpynu (Emipcyinosa, 2001, c. 55).

OTxe, MiIIaI0YKNCh BIUIMBY (DEMiHI3MY, CydacHa aHTJIiiCbKa MOBa 30arauyeThes
HOBUMH JIEKCEMaMH, SIKI BIIOOPaKarOTh MO3WTUBHI 3PYIIEHHS Yy CTaBJIEHHI COIlyMY
7m0 mpobseM kiHOMTBA. Taki JIGKCUYHI OJMHHMII JEMOHCTPYIOTh, IO KIHKA
CIPUIMAETHCS CYCIIJILCTBOM HE JIMIIE SK BUKOHABHUIA TPAMULIMHUX TEHICPHUX
poJield, a SK MOBHOIPABHUN WICH COIlyMYy Ta aKTUBHUU TpoMaichkuil misd. Came
CTaTyC IPOMAJICHKOI aKTUBICTKH B1I00OPaXKarOTh JIEKCEMH, 1110 3'SBUIIKCS, TIOYMHAIOYH
3 1970-ux pokiB, 31 3pOCTaHHSIM Ta MOLIMPEHHSIM >KIHOYOTO PYXy B aHIJIOMOBHHUX
KpaiHax. AJje, He3BaXaloud Ha MO3UTHBHE CTABJICHHS 10 JKIHKM, BH3HAaHHS Il
CIIyKOO0BHX Ta TPOMAJChKHUX 3A10HOCTEN, B CyYacHIM aHTIIIMCHKIA MOBI MPOJIOBKYE
ICHYBaTH HEraTHMBHA CTEPEOTHUIII3ALIS KIHKH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JKepeJ
EmipcyinoBa, I'. I. (2001). CemanTuuHi 0COOJMBOCTI (HhEeMIHICTCHKOTO HUCKYPCY.
Bicnuk 31V, ®@inonoeciuni nayku, 3, 54-57.
Lakoff, R. (2018). Language and Woman's Place. New York: Harper,
Pauwels, A. (1998). Women Changing Language. London and New York: Longman.

ENGLISH HUMOUR OF THE BRITISH ROYALS: LINGUISTIC AND
STYLISTIC PECULIARITIES
Liliia KORNILIEVA
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
Scholars like Christie Davies have explored the role of humor in social and
political contexts, including how humor can be used to express dissent, challenge
authority, and criticize the status quo. In “The Mirth of Nations” (1997) Davies
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explores the role of humor in different cultures around the world, including the
unique qualities of English humor. The book “Jokes and Targets” (2011) examines
the ways in which jokes can be used to reinforce social norms and values, as well as
to challenge them. “The Strange Death of Moral Britain” (2004) centers on humor
and traditional values in British society.

Linguists such as Salvatore Attardo have analyzed the linguistic structures and
devices that are used in humor, such as irony, sarcasm, and puns, to better understand
how humor is constructed and interpreted. “Humorous Texts: A Semantic and
Pragmatic Analysis” (1994) explores the linguistic and pragmatic features of
humorous texts, such as jokes and cartoons. “Irony as Relevant Inappropriateness”
(2000) focuses on the concept of irony and its use in language. In “Linguistic
Theories of Humor” (2001) Attardo provides an overview of different linguistic
theories of humor, including superiority theory, incongruity theory, and others. He
also discusses the role of context and culture in shaping humorous meaning. His
“Humor and Laughter: An Anthropological Approach” (2019) provides a
comprehensive overview of the anthropological study of humor, including its
functions in different cultures, its role in social interactions, and its relationship to
emotion and cognition. British royals, the upper class nobility who embody the very
idea of Englishness, use the English humour in their own way, reflecting their social
norms and values.

Queen Elizabeth II’s “I have to be seen to be believed, but sometimes | don’t
believe what | see”, uses paradox, which is a figure of speech that combines
contradictory ideas for rhetorical effect. The phrase “seen to be believed” is a
common idiom that suggests that seeing something firsthand is necessary to truly
understand it, but the second part of the sentence contradicts this idea by suggesting
that seeing something does not necessarily mean that it is true or accurate. The
Queen’s similar quote “I have to be seen to be believed, but sometimes it’s better not
to be seen at all,” also uses paradox, but in a different way. The first part of the
sentence again invokes the idiom ““seen to be believed,”” but the second part of the
sentence contradicts this idea by suggesting that sometimes it is better to remain
unseen or unnoticed. This creates a humorous effect by playing with the audience’s
expectations and subverting common idioms.

Queen Elizabeth II’s quote “We’re like two peas in a pod, except for the pod”
uses a humorous twist on a common expression. The phrase “like two peas in a pod”
is an idiom used to describe two things or people that are very similar or alike.
However, the second part of the sentence ““except for the pod™ subverts this idiom by
suggesting that the speaker and the person the Queen is referring to are actually quite
different, despite the initial comparison. This creates a humorous effect by playing
with the audience’s expectations and subverting a common expression.

King Charles Il1’s “I’m not a human being, I’m a human doing” is a play on the
common phrase "human being", which is often used to describe a person’s essence or
nature. By substituting ““human doing™ in place of “human being”, King Charles is
suggesting that he is defined more by his actions than by his innate qualities.
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Irony is extensively used by the British royals: “I don’t think | shall ever have a
holiday again. Whenever | go away, | always seem to end up at home” (Queen
Elizabeth the Queen Mother);

“I’m sorry for being so intelligent, it’s not my fault™ (Princess Margaret);

“It’s a pleasure to be in a country that isn’t ruled by its people” (Prince Philip).
Prince Philip is suggesting that it is better to be in a country that isn't ruled by its
people, when in fact most people would prefer a democratic system where they have
a say in how the country is run.

Royalties often use similies to create a vivid image or emphasize a similarity
between the two animate or inanimate objects and reveal their own lifestyles:

“I have as much privacy as a goldfish in a bowl’” (Pricess Margaret);

“I’m like a bad rash, I just keep coming back’ (Princess Diana).

In this case, Princess Diana compares herself to a “bad rash,” suggesting that she is
persistent and hard to get rid of.

“I have a memory like an elephant. In fact, elephants often consult me”” (Queen
Elizabeth the Queen Mother). Queen Mother is comparing her memory to that of an
elephant, which is known for its exceptional memory. However, the second part of
the statement, “elephants often consult me,” is obviously an absurd exaggeration,
using hyperbole in a humorous way.

“You can’t have a barbecue in this country without rain” by Prince Philip is one
more example of hyperbole, suggesting that barbecues are always ruined by rain in
the UK. ““I’m not getting married in a nun’s outfit, unless you want me to, and that's
a promise” (Camilla, the Queen Consort of the UK). Sarcasm is evident in the phrase
“nun’s outfit,” which suggests that the speaker would never choose to wear such a
thing. The statement also employs the use of hyperbole, which is an exaggeration
used for emphasis or humorous effect. The exaggeration is the idea of getting married
in a nun’s outfit, which is unlikely and unexpected.

Queen Elizabeth the Queen Mother was known for her persuasions: “The best
way to get a husband to do something is to suggest that perhaps he is too old to do it”
(Queen Elizabeth the Queen Mother). She used them to convince or influence
someone to do or believe something. In this case, the Queen Mother is offering a
piece of advice on how to get a husband. By framing the suggestion in this way, the
husband is more likely to feel challenged or motivated to prove his ability and, as a
result, may be more likely to do what is being suggested. This quote uses persuasion
in a humorous and lighthearted way, but it also reflects the idea that language can be
a powerful tool in shaping the attitudes and behaviors of others.

The royalties like understatement and self-deprecating remarks used to create a
humoristic effect: “I declare this thing open, whatever it is” (Prince Philip). Prince
Philip uses an understatement, downplaying the importance or significance of an
event or object for humorous effect. “I have a little touch of rheumatism, but it's
nothing™ (Princess Margaret). This is an example of Princess Margaret's understating
or minimizing the gravity of a health concern”. “My great achievement is getting the
washing done before the maid goes off on a Sunday” (Camilla, the Queen Consort).
The statement made by the Queen Consort employs the use of self-deprecation. In
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this statement, the speaker pokes fun at her own abilities to complete household tasks,
implying that she is not particularly skilled or efficient at them. By using self-
deprecation, the Queen Consort is able to connect with her audience and make light
of her own shortcomings, while also emphasizing the importance of completing tasks
in a timely manner.

Conditional statements are also extensively used for framing jokes. For instance,
a quote “When a man opens a car door for his wife, it's either a new car or a new
wife”” belongs to Prince Philip. This is a humorous example of a conditional
statement, suggesting that a man only opens a car door for his wife when he has a
new car or a new wife.

Generalization, antithesis, aphorism and paradox are part and parcel of British
royal humour. “British women can’t cook.” / British women are born with the inborn
inability to cook (Prince Philip). This is a humorous generalization or stereotype,
suggesting that British women are not good at cooking.

“I'd rather be a rebel than a slave” is antithesis from Princess Margaret,
contrasting the two different identities that a person can embody. “It’s no good
growing older if you only learn new ways of misbehaving yourself”” This is paradox
from Princess Margaret, as it suggests that misbehaving can be a way of learning or
growing. “Vulgarity is no substitute for wit” is her aphorism, i.e. a concise statement
that expresses a general truth or moral principle.

English humor of the British royals often relies on generalizations, self-
deprecating remarks, wordplay and puns. Their humor frequently uses irony and is
often characterized by understatement, subtlety, sarcasm, and satire to create
humorous effects.

INTERMEDIALITY IN NEWSPAPER TEXTS PRESENTATION
Ganna KRAPIVNYK
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

Media texts appear to be an essential source of information inflow for people
worldwide. The main channels used for this purpose range from traditional ones,
including literature, television, radio, and press, to digital media resources, where it
becomes clear that contemporary media texts, especially, their soft versions, normally
combine a number channels thus turning into hybrids. The interaction of two or more
media within a single text makes it multimedia while relations between texts,
belonging to different media, create intermediality.

Tangible hard copy texts are limited in terms of their multimodality, though not
completely deprived of it. For instance, a printed newspaper text is often
accompanied by related materials that build up intertextual links and it usually
includes photo materials, infographics, caricatures, pictures and verbalized references
to other media. Such inserted intermedial elements as photographic images may often
include further texts, reflected in the images. The reason for interweaving these texts
of the same or different media is in the need to support, provide evidence to what is
said in the main text, or to object to it, thus providing a different point of view and
starting a discussion or adding up to the picture in order to make the story more
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comprehensive. It is in line with the journalistic good practices, which require fact
checking and objectivity.

It is interesting to note that the way of presenting these connections varies in
different editions and periodicals. Still, they follow certain logic in their layout and
sequence of offering their textual materials to their target audience in order to get
expected reading outcomes and feedback.

Some of them include references to other articles within (as if interrupting the
narration or expanding it), others place these on the sides of the text or after it, thus
checking recipient’s interest in the topic (such links will be visible to the reader only
upon reading the full text). Apparently, it happens in addition to the use of precedent
phenomena, which also allude and refer to other texts, often belonging to different
media (e.g. “Cheburashka” in (1))

Newspaper texts itself seek to be shown, distributed and shared in various
media, this way being popularized and accessible to the wider audience. If the
newspaper text to be analysed has been taken from another resource, there will
normally (according to the copyright) be a clear reference to the prototext and or its
original source (e.g. The Times uses materials produced by Reuters: (2)) Interestingly
they normally have more than one author, because the main text is written by a
journalist, images are made by a photographer or photographers, infographics (if any)
Is prepared by another person, while related (but inserted) audio and / or video texts
are made by still other people. Thus there appears a plurality of authors, who present
their positions, their voices, their discourse and their worldviews. The newspaper
may also provide an indication of the genre, style and size or the text to be presented
(often before the text there is information of whether it is a “leading article”,
“opinions”, “news”, “interview” topics e.g. “War in Ukraine / Ukraine War”,
“World” etc.).

Therefore, for a linguist analysing a contemporary newspaper text it is
compulsory to be able to identify this polyphony of verbal and non-verbal texts, be
aware of the symbolism of the visual, audio and graphic art as well as be able to
consider mutual influence of the media involved in the text under analysis.

Another intertextual and intermedial connection is in highlighting some words,
phrases or collocations in the body texts (usually by using another color and making
them an active link). These marked elements reveal their wider context when clicked,
since the editors (or, sometimes, persons or systems, which are not related to the
newspaper itself) attempt to clarify and specify certain facts or phenomena referring
to different texts.
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MOBA 3MI SIK 3ACIb ®OPMYBAHHSA KYJIbTYPHO-
THOOPMAIIMHOT' O ITIPOCTOPY B YMOBAX I'JTOBAJIIBAIIIT
Bipa IABPYXIHA
XapKkiBChbKMI HalllOHaNbHUH niegaroriyauil ynisepeuret iMeHi I'. C. CkoBopoau,
Ykpaina

SABuie rimobaizailii aKkTUBHO BBIMIILIO y CBITOBUM COIIIYM 3 KIHIIS XX CTOITTS
1 yocoOJtoe B 001 Toil, 1110 MOB’sA3aH1 3 PO3MIMPEHHSAM MIKHAIIOHAJTLHUX OOMIHIB y
nepexonai a0 iHopmamiiHOro cycniuibcTBa. | came 1H(QOpMATHBHICTH Ta
KOMYHIKaIIHICTh B YMOBaX TPETHOTO THUCSUYOIITTS BIJIrpace BaXJIUBY POJIb Y TOMY,
0 TPUUHATO Ha3uBath TrioOamizamiero. [loTpiOHO 3a3HAYMTH, IO ITUTAHHS
riobamizanii 1ikaBuwio 6ararbox HaykoBiiB (b. Axxnrok, T. Bo3usk, A. [lapanin Ta
1H.), 1 3 KOXXHUM JHEM BOHO Habupae 00€pTiB, BIAKPUBAIOYM HOBI MOJIMBOCTI.
Jianor Kyn1bTyp BinOyBaeTbCa Ha HaHOMY eTami Ha Tui riobamizamii. Sk pe3ynbrart,
Oylib-SIKUI TIPOIIEC Y MOBI HE MOXHA PO3TJISAaTH 130Jb0BAHO, a JUIIE Y KOHTEKCTI
BCIX YMHHHUKIB, SIKI € BU3HAYAJIbHUMHU JJISI LIOTO MPOIIECY.

CyuacHa MOBO3HaBYa HayKa IHTEPIIPETYyE MOBY SIK colliaibHe siBuIle. be3 MoBu
HEMOJKJIMBE ICHYBaHHS CYCIUJIbCTBA, NPOTE M03a CYyCHIILCTBOM HE ICHYE U camoi
MOBH. PO3BUTOK ¥ (PYyHKIIOHYBaHHS MOBHU 3HAYHOIO MIPOIO 3YMOBIIIOIOTHCS CTAHOM
CyCIIUJIbCTBA Ta BifOyBa€Tbcs 3a 00 €KTUBHUMHU 3aKOHAMH, HE3AJIECKHUMH Bij BOJII
JIIOIEH.

Opra"iyHUM KOMIIOHEHTOM JOCHI/DKCHb SIK JIIHTBICTIB, €THOJIOTIB, 1CTOPHKIB,
KyJbTYPOJIOTIB, TakK 1 Pi10CcOdIB 3aMUINAETHCS TPATUILIS JOCHTIHKEHHS JTIHTBICTUYHUX
SIBUIII SIK COIIOKYJIBTYPHOTO (peHOMEHY. MoBa sK 3aci0 TpaHCIIIIIT COLIOKYIbTYPHOT
iHdopmarii 3Haiimuia cBoro Tematusamito 'y H. Binepa, JI. Bitrenmreiina,
A. I'keropumnka, XK. Jlepimn, K. XKomasa, IO. Kpucreoi, H.Jlymana, E. Cemipa,
M. Xaiigerepa, 10. Xabepmaca, M. lllenepa. Croroani iHpopMaLio po3risiaTh K
OCHOBHMI pecypc pO3BUTKY CYCIUIbCTBA, a 1IHPOPMALIIHUI MPOCTIp — 5K peasbHE
SBUIIE 1 OJWH 13 KOMIIOHCHTIB TapMOHi3amii iHTepeciB cycmiabcTBa. [IpoBeneHi
HAYKOBISIMU JIOCHIPKEHHSI Jalld 3MOTY 3pOOMTH BHMCHOBOK, 110 1H(OpManiiHuni
IPOCTIP Ma€ SICKPAaBO BUPAXXEHUI coLlalibHUN xapakTtep. B nenTpi inpopmauiiHoro
IPOCTOPY CTOITh CyO’€KT, SIKUH y MPOIEC] CBOEI MISNIBHOCTI CTBOPIOE, HAKOIMUYE,
nepezaae, 36epirae iHdopmaiiiro. TakuM cyd’€KTOM MOXKe BUCTYIIATH SIK OCOOUCTICTD,
TakK 1 corfiajgbHa IpyIna.

Jlo 4ducna ToJIOBHUX COIIOKYJBTYPHO OOYMOBJIEHHUX YMHHUKIB TpaHchopmarrii
MOBU B 1H(GOpMAIHY €py CHpaBeMJIMBO BIJHOCITh CY4YaCHUH MeEIiampocCTip.
[upoxuit JOCTYI yCiX BEPCTB HACEIIEHHS /10 3aC001B MOIMMUpPEHHs iHpopMaIllii 31aTeH
SIKICHO 3MIHHUTH BITHOCHHHU Y CaMOMY CYCIUIbCTBI. OcKiabku iHMOpMaIis (Bi IpecH,
pazio 1 TenebavyeHHsl, KIHO, IHTEPHETY TOIIO) HAJIXOJUTh MOCTIMHO, CTOCYETHCS YCIX
3HAUYIIMX MOJ1M, amelroe A0 LIHHOCTEW, BPAaxOBY€  IICHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI
JIOAWHHA, — BOHA € BaroMuM (akTopoM (opMyBaHHS I[IHHOCTEH, CBITOTJIATHUX
opieHTaIliif, 1 cmoci0 MHUCICHHS B3arami. BIUIMB YMHUTBCA SK YEpe3 3MICT
iHopmMmarii, Tak 1 yepe3 ii ¢opmy (MOBy, (OpMy MOJAHHS, CTUJIb BUKIIAJICHHS,
anessilio 10 3Hauymwmx ¢akTiB 1 momaii Tomo). [lumM BuU3HAYAIOTHCS OCOOJIMBOCTI
MUCJIEHHS 1 KOMYHIKallii B IEBHOMY CyCHUIbCTBI. binbllie TOro, K0KHE CyCHIbCTBO
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00’ €KTUBHO 3alliKaBJeHE y 30€peKEeHHI CBOET MOBHOI Ta KyJIbTYPHOI CaMOOYTHOCTI,
10 B YMOBax IJI00AaTbHOTO 1H(POPMAIIHOTO MPOCTOPY 1 JETKOCTI TPAHCKOPAOHHUX
BIUIMBIB € IOCUTh BaKKUM 3aBJIaHHSM.

MoBa — He nuie 3aci0 CHIKyBaHHS, a ¥ TOJIOBHUM YUHHUK (OPMYBaHHS
HalllOHAJIbHOI MOBHOI KapTUHM CBiTy. BoHa 3a0e3rneuye KyJIbTYpHUI PO3BUTOK
HaIlOHAJIBHOI  CIIUIBHOTH, CTOITh Ha CTOPOXI 30CpeKEHHS  HalllOHAIBHOI
1ZIECHTUYHOCTI, 3JI0POBOT0O JAYXOBHOTO 1 MEHTAJIBHOI'O PO3BUTKY, a OTXKE, BUCTYIAE
MOTYTHIM 3acoO0M 3MIITHEHHS HAaI[lOHAJBHOI CBIIOMOCTI. MoBa € CKIJIaJIHUM
iHdopmaniinuM  acektoM.  [IoHSATTS ~ KyJnbTypud  HajeXWThb JO  4YHCIA
dbyHIaMEHTAIbHUX B CydacHii (inocodchkiil Hayii. AJie TONMIYKHA palliOHAIbHHUX
¢GopM ocsiraHHS MOBH HNOPYIIYIOTh OCTAaHHIM 4acOM 3arajbHOBH3HAHHUM CTEPEOTHIL,
10 MOBa € KOMYHIKaTMBHOIO CKJIAJO0BOIO KYJbTYpH B ymMoBax rioOamizamii. MoBa
CBOTOJHI PO3IIANAETHCA SIK I1HCTPYMEHT, SKUU 3B’si3y€ CyO €KTHMBHUH CBIT 3
00’ €KTUBHHM.

BueHi 6aratbox KpaiH J0CHIIKYBaau MpoOIeMy B3a€EMO3B’ 13Ky MOBHU Ta PI3HUX
chep MOACHKOI KUTTeAIsIbHOCTI. Tezy B. I'ymOonpaTa po HEPO3PUBHICTH MOBH 1
JIOJCBKOr0 Croco0y OyTTsl y CBITI, MPO B3a€EMOJII0 MOBH i CBITOIJISIY PO3BUHYB
BUJATHUM ykpaiHchkuil BueHuit O. [loTeOHs, sikuii piuryye BUCTyNaB MPOTH MOBHOI
ACUMUJIAIII, BIJICTOIOBAB JIyMKY IPO HEOOXITHICTh 30€pEeKEHHS 1 PO3BUTKY BCIX
HaIllOHAJIbHUX MOB SIK HAWTrIuOImumx «ctuxi» HapomHoro Oytts (IloreOns, 1976,
c.229).

MeniakynpTypa € OCOOJMBHM  €JIEMEHTOM KyJbTypu 1H(GOpMAIITHOTO
cycmibeTBa. KyiabTypa CcydacHOCTI BENHMKOIO MIpo0 copMoOBaHA came 3aBASKU
PO3BUTKY 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKM BOHHM Jalid 3Mory iHdopmarlii
MIBUAKO TPOHUKATH y BCl cepu xutta. KimrogoBa poip y HOBOMY CYCHUIBCTBI
BIJIBOJUTHCS 1H(POpMaLli i eTeKTPOHHUM 3aco0aM, 110 3a0e3Meuy0Th TEXHIUHY 0a3y
Uit 11 BUKOPHUCTAHHS 1 MOIIMPEHHA. Y Cy4YaCHOMY CYCHUIbCTBI pOJb Mejia
(IpykoBaHWUX BHUJAHb, TeJICOAUCHHS, PaTIOMOBIICHHS, KIHO, BiJI€O, CTITLHUKOBOTO
3B’s13Ky, Jkepen 1H@opMmauii B I[HTEpHETI) € HaCTIIbKM 3HAYyHOIO, IO CyYacHe
CYCNUIBCTBO HAa3MBalOThb HE TUIbKM 1HGOpMALITHUM, a W TOBOpPATH MPO HOro
3QJICKHICT,  BIJT Mac-Melmia. Y 3B’S3Ky 3 I[HMM  aKTUBHO  [OYUHAIOTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS TEPMIHU «lH(POpMAaIliliHe CYCIUIBCTBO» Ta «MEIia-TIPOCTIip».
HenonineHuM € po3yMmiHHS i MEIia-MPOCTOPOM BChOTO 00cCATy iH(oOpmarlii, mo
IUPKYJII0€ B 1HGOPMAIIHHUX MTOTOKaX. Menia-nmpocTip OXOILIIOE JTOBOJI BEIUKY, aje
BCE K TaKW YAaCTHHY ICHYIO4Oi iH(opmailii, a came: iHQopMaIlito, sKka BUHUKAE Ta
MOIIUPIOETHCA BHACTIZOK [ISIIBHOCTI TPAAMIIIHHUX Ta HOBITHIX 3ac00iB MacoBOi
iHdopmarii. Memaia-ipocTip € yactTuHow iHGopmariiitHoro mpocropy (Cene3HboBa,
2022, cc.359 — 363).

BUHMKHEHHS € IMHOTO CBITOBOTO 1H(POPMALIHHOIO MPOCTOPY CTAIO0 MOXIUBUM
3aBIAKM TEXHOJOTIYHOMY 3a0e3leyeHHI0 OaraToBUMIpHOi 1 OaraToriaHoBoOi
iH(dopmartii, popMm i MeTOIB ii BUpOOHMIITBA, KOTyBaHHS, 30epiranHs, MePepooKu i
nepefavi. Mac-menia — 1€ JuIIe TEXHIYHUM 3aci0, M0 J03BOJISIE PO3LIUPUTH
MO>KJIMBOCTI KOMYHIKaIil MiXk JiroabMu. CaMe BiJl MEI1aKyJbTypU CyCHIIbCTBA, BIJ
TOro, fKi (yHKUli OyAyThb BHUKOHYBaTHM LI 3acOOH, 3aJIEKUTh iXHSA pOJIb SIK
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comiasibHOTO TpaHchopmaTtopa. IlosiBa eNEKTPOHHWX Mac-Mefia pO3IIHpUia
MO>KJIMBOCTI (DYHKIIT OMOCepeKyBaHHs, 3a0€3MEeUUBIIN JOCTYH 10 PI3HOIUIAHOBUX
1H(popMaIiiHUX pecypciB, HE3aJIEXKHO Bij BiAcTaHi 1 yacy. OcoOJMBO aKTyaJIbHUMU
ChOTOAHI € poOOTH, NPHUCBSYEHI OCOOJMBOCTSIM MOBHHUX TpaHchopmaiii i
BIUTMBOM HOBOTO KOMYHIKaTUBHOTO CEPEIOBHINA — MEPEKi [HTEpHET, fKa 3 KOKHUM
pokoM HaOyBa€ HOBOi KOTHITMBHOI (DOPMHU, NMPUHIIMIIOBO HOB1 MOXKJIMBOCTI IS i
pO3rOopTaHHsl Ta BIUIMBY Ha JIHTBOKYJBTYPHUH MpocTip. PeanbHICTh BIUIMBAE Ha
(dbopMyBaHHS JIEKCUKOHY Ta BIAIrpa€ BaXKJIMBE 3HAYEHHS y CTAHOBJICHHI KYJbTYpH
Hapoay. MoBa, y CBOIO 4epry, BIUIMBA€E Ha JIIOJICHKE CIIPUUHATTA CBITY, BoHa Mae
yHIBEpCAIbHUI BIUIMB Ha BCl cepu KUTTA CYCHUIBCTBA 1 OKPEMHX I1HAMBIIIB.
3aBAsikd HOBUM 1HGOPMAIITHUM TEXHOJIOTISIM, JIFOJIMHA TII00ATBHOTO CYCIIIbCTBA
OTpYUMaja MOXJIMBICTh TO3HAHOMHTHCS 3 TEBHOIO CYKYIHICTIO apTedakTiB, SKi
Oysnu 1M HENOCTYIHI B MOMEPEAH] €MOXU. 3aBISIKHW KOMIT IOTEPHUM TEXHOJOTIsIM
3pOCIIM MOYJIMBOCTI HAKONUYEHHS Ta MPUMHOXEHHS 1H(OpMauli, 10 MOCUINIO
1H()OpPMATUBHO-KOMYHIKalIiHY (QyHKUII0 Mac-menmia. Ll ¢yHkumiss B yMoBax
NOIUPEHHS eNeKTpoHHuX 3MI, sKi 3a0e3nedyroTh B3a€MO3B’SI30K MPEAMETHOTO 1
CEHCOBOI'0 3HauY€Hb, Jenall Oulbllle HaOyBa€ 3MICTY CHMBOJIYHOTO OOMIHY Ta
3M1MCHIOETHCS CUMBOJIYHUMU (opMamu (MOBa, MaJIOHOK, JiTepaTypHUU o0pas,
peNriiHUM CUMBOJI, ajJeropis TOINO), SIKI KOHCTPYIOIOTh MEBHI COIllaJibHI CEHCH,
NMeBHY  MefiapeanbHiCTh.  KOTHITUBHMI ~ mpolec — peal3yeTbes  4epe3
OTIOCepEeIKyBaHHsI, 3a0e3neuyrour (OpMyBaHHS TMEBHOI MOJEIl MeiapeabHOCTI.
bynyun mnocepegHukamMu MiX THUMH, XTO MPE3CHTYyE 1HQPOpMAIliIO, 3anarudd il
CYTHICHI XapakTEepUCTHKH, 1 TUMH, XTO If0 1HGOpMAIo crhpuiiMae, mac-meiia
JOCSITalOTh TEBHUX COMMAJIBHHUX IIUICH.03HAMOMUTHUCS 3 yCIM THUM, IO OyIJo
CTBOPEHO Ha IPOTs31 BCbOI'O PO3BUTKY JIOJCTBA.

€auHa riodabHa MOBa, sKa (POPMYETHCS HAa HAILIUX OYaX, BIAKPUBAE MOTYKHHUM
iHpopMaliiHU KaHam, Ayxe e(eKTUBHUMN 3aci0 BIUIMBY Ha CBITOIJIAM, CBIJOMICTD, a
OTXKe, 1 Ha TMOJITUYHI, €KOHOMIYHI, KyJIbTypHI TMPOIECH Y CBiTi. Y KOHTEKCTI
3a3HAYEHUX TEHJEHUIA Tyobami3anli KOMYHIKATUBHOTO HPOCTOPY OCOOJIHMBOTO
3HaueHHs1 HaOyBae mpoOjieMa 30epeKeHHsS HaI[lOHAJbHOI 1JIEHTUYHOCTI Ta
caMOOYTHOCTI HalllOHaJBHOTO 1H(poOpMaliitHOro mpocropy (3amopoxdenko, 2016,
cc.47-49).

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIKepet

3anopoxdenko O.B. (2016).Tpancdopmariii iIeHTUHIHOCTI B yMOBax iH(opMariitHoi

riobamizaiii. AktyansHi mpooiemu digocodii Ta corionorii. 10, 47-49.
[TorebHnsa A.A. (1976). Ocretnka u nostuka. M.
CenesnnpoBa O.M. (2022). Tepmin «Menia-nmpocTip»:TeopeTnunuit miaxia. HaykoBwmii

BiCHUK Y ropojcbkoro HamionansHoro YuiBepcurery. 70, 359-363. Retrieved

from https://visnyk-juris-uzhnu.com/wp-content/uploads/2022/05/59.pdf.
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CJOBHMK POCIHCBKO-YKPAIHCHKOI BINHU
(HA MATEPIAJII ICHAHCBKOI MOBM)
Cuixkana JIEMBIK
XapKkiBChbKMI HalllOHaNbHUH niegaroriyauil ynisepeuret iMeHi I'. C. CkoBopoau,
Ykpaina

KoxkHa BiifHa € Tparefi€ro, aje B i1CTOpIi JIFOJCTBA BIMHU MaJIM MICII€ B yCl1 YacH
W y KOXHIM JnepxkaBi. Yepe3 skuiich OUIbII a00 MEHII JOBTUMW TEpioj BOHH
YCBIJOMITIOBAJIMCS, AHANI3YBAJIUCS, BIIOOpaKyBalUCs Yy MHUCTEUBKHX TBOpaxX Ta
HayKOBHX JOCHpKeHHAX. OMHUM 13 pe3ybTaTiB «(ikcallii» BiHU € cIoBHUKHU. [T
yac Takux OypeMHUX, KIIOYOBHUX IS 1CTOPIT JIFOACTBA MO MOKHA MOOAYHUTH, IO
MOBa € >KMBUM OpraHizMoM, mam’siTh 1 Olorpadis SKOTO MOCTIMHO MepedyBarOTh Y
CTAaHOBJICHHI, HaMaralO4uch MAaKCHMaJbHO HAOJW3UTHUCHh JO PpPEaTbHOCTI Ta
Bi0Opa3uTH ii B ycix ii ceHcax Ta ¢popmax. BiitHa mpu3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS HOBO1
TEXHIKM Ta 30poi, HOBHUX BIMCbK Ta CTpaTeriii, Ha BOEHHO-TIOJITHUYHIN apeHi
3’ABJISIFOTBCA  HEBIIOMI JOTH IMPI3BUILA, PO3rOPTAIOTHCA HE3BUYHI (a 1HOI
HEe3BUYAiiHi) mofii. MoBa pearye Ha BIHY HOBUMH CIELIAJIbBHUMH TEPMIHAMH,
HEOJIOTI3MaMHU, JKaproHi3MaMu, €MOHIMaMH, SKI YacTO BHMAaraloTh JACTaIbHUX
NOSICHEHb 1 PO3TIyMaueHb. 3rOJ0M YKJIAJarOThCA MPUCBAYEHI OJHIN abo OaraTbom
BiifHAaM PI3HOMAHITHI CJIOBHUKH, C€pejl aBTOPIB SAKWUX (UIONOTH, JEKCUKOTpadu,
MOJIITUKH, 1CTOPUKH, BIMChKOBI. Ilepenik muxX CIOBHHKIB HECKIHYEHHUM, SIK 1 BIHH B
icTopii moacTBa. 3a3Haunmo xoda 0 aesiki: «CioBuuk Biva» (Dictionary of Wars)
AHTIICHEKOI0 MOBOIO TiJT pemakiiero Jxopxka KoHa, 1m0 MICTHTB CTHCHI BiOMOCTI
PO BCi BiJIOMI BifiHM BiJl HaWJaBHIMIMX 3aMKCiB A0 Hamux JHIB (mpubiauszao 4000
pokiB); «CnoBuuk Benukoi Bifinu» (Dictionnaire de la Grande guerre) Bizomoro ta
aBTOPUTETHOTO (paHIly3bKOTO BHAABHUIITBA Larousse, mpucBsueHuit Ilepmriii
CBITOBIM BiliHi; ABoTOMHUN «CioBHHK BiitHu 3a Hesanexnicte» (Diccionario de la
Guerra de la Independencia) mim penakmiero Ewmimio ne /liero, mo meTanbHO
BUCBITJIIOE p13HOMAaHITHI acniekTy BiiHu 1808 — 1814 pp. B Icnanii.

[ToniOHMiIt 1O momepenHiX CIOBHMK BiMHHU, siky Bomnogumup Ilytin po3smnouas
npotu Ykpainu 24 motoro 2022 poky, BKe TaKOXK YKJIaJAa€ThCs OararbMa MOBaMH
cBiTy. Alsie 1e (opMalbHHI CIOBHUK, CIOBHUK CYXHX TEPMIHIB, TOJuX (akTiB 1
YiTKMX TosicHeHb. Koy BiiiHa 1e TpuBae, JOAU MOTPEOYIOThH iHIIOro. CrpaBiKHIM
0K, Ou1b, PO3TYyOJICHICTh, SK TIPABUJIO, HEBJIOBUMI [IJII HAIOTO BOKaOYJSpY.
Posymitoun Ta BiguyBar4u HEOOXIAHICTH AT JIFOASM BHUCJIOBUTHU CBOI JyMKH Ta
eMmorii (a KOMYChb HapemTi iX YCBIZOMHUTH), IUGPOBUN IITEpaTypHUN >KypHAI
WMagazin 3a miarpuMK# iCIaHO-TIOPTYTaibChKOi eHepreTuuHol kommanii Endesa
3anpocuB 36 TUCHMEHHUKIB, TOETIB, XYpPHATICTIB 3 €Bponu Ta AMEpPUKH IS
crBopenHss «CJI0BHUKA pociiicbko-ykpaiHcbkoi BiiiHm» (Diccionario de la guerra
de Rusia-Ukrania). Ile#i niHrBicTHYHAHN, TOMITHYHUH Ta JITEPaTypHUI aTiac Mae 3a
METy MPOJUTH CBITIO HAa MOYYTTS JIOACTBA y 3B’A3KYy 13 KOHBYJIBCHUBHOIO 1
HAIIPY)KEHOIO CHUTYaIli€lo, IO CKIATaeThCsd B YKpaiHli Ta Mae HemependadyBaHi
HacJiaku Ui ycboro ceity (Manrique Sabogal, 2022).

Kypuan WMagazin 6y 3acHoBanuii y 2017 p. KoayMOifChKO-iCIAaHCHKUM
KypHanictom Bincronom Manpike CaboranemM 1 ciayrye KyJbTYpHUM MICTKOM MiX
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€Bporor0 Ta AMEPHKAHCHKUM KOHTHHEHTOM, MOMYJIAPU3YIOUH SIKICHY Cy4acHY
JTITEpaTypy Ta HE3AICKHY KYPHATICTUKY, 3HAHOMIISTYA 3 HOBUMHU aBTOPaMHU, JTAI0UH
pEeKOMEeHalli O YUTaHHS, OpPraHi30BYIOUH 3yCTpiyi, IHTEPB 10 1 IUCKYCIi.

3amydeHHM 10 YKJIaJaHHS CIIOBHMKA MUChMEHHHMKaM 3 Icmanii, ApreHTHHH,
Kyo6u, Konym6ii, CIIIA, ®panmii, Hikaparya, Mekcuku, Ypyrsato, Yexii, Ipnanaii,
Pymymii, bomisii, Benecyenu ta Uwmii 3anponoHyBaiu oOpaTH Ta MOSCHUTH CIIOBO,
TEPMIH YU TOHSTTS, sIKe, Ha iXHIO JTYMKY, HalBipHIIIEe OXOIUIIOE Ta Mepeaae Te, 1o
BOHU Ta CBIT NEPEKUBAIOTH I11]1 YaC POCINCHKO-YKpaTHCHKOI BIHHH.

Cepen Ha3BaHMX CIIB 3ycTpidaroThes iMeHa: Galina (xatHst poOiTHHUIIA-yKpaiHKa
apreHTuHchbkol mnuchmeHnuii Camantu LlIBeOinin), mpodecii: Intérprete (cmoran
1pJIaHICEKOTO TTMChMEHHHUKA, XKypHaiicTa, negarora Komva TonbiHa mpo KUIBCHKOTO
nepekianayda, skuii 30 pokiB TOMy po3MoBifaB Homy npo YopHoOwib), Ha3BH:
Dnieper (icrraHChKHiA TOET, HOBEJICT, Mepekianady AnTonio Koninac HasuBae JIHINpo
CTapOJAaBHIM ILJISXOM, SIKUM I'yMaH13M npuiliioB 1o Kuesa). J[Ba aBTopu Hajmamm s
CIIOBHMKA CBOI MAaJIFOHKM 3aMicTh po3nosigeil: Desgarro— Haapus, po3pus,
HAJpUBHUM TUIad 110 M’s30Boro Oonto (AHa XyaH, iCHaHChbKa XYJOXHUIS #
umroctparopka), NO matar — e BOuBaTH, TOOTO 3BepHEHHs 10 3anoBial «He BOuit!»
(dapio Xapamisibo Aryaeno, KOJXyMOIMChKMI  1MOeT, MUChMEHHUK, aJBOKAT,
€KOHOMICT).

butburicTs ciniB, 00paHUX aBTOpaMH, € IMEHHUKAaMHU, HailtyacTiiie abCTpaKTHUMH,
10 HA3UBAIOTh €MOIIli, ICUXIYHUI CTaH, PUCU XapaKTepy:

1. Asombro — moauB, aje TakWi, IO IMEPEXOIUTh Yy KaX 1 MPOBOKYE CTYIIOP

(®inin Knogens, ppaHiry3bkuii TUCbMEHHUK, CIIECHAPUCT, KIHOPEXKHCED).

2. Dolor — 6ins MatepiB, sKi BiT4yBalOTh CTpaxX CBOIX AiTeH, Oib YOJOBIKIB, SIKi
HE TOBEPHYThCA 13 0010, OiTb BIJ PO3YMIHHS KpPUXKOCTI ITUBUII3AIli]
(Coxoppo Benerac, MeKkCHKaHChbKa NUCBMEHHHLS, AOCIHIAHULSA Y Tramysl
JITepaTypO3HaBCTBA Ta KyJIbTYpPOJIOTi).

3. Furia — nroth, manenctBo B. [TyTiHa, mo0 nmpuxoBaTH CBil BIACHHM CTpax

nepen cBitoM (Kiapa YcoH, icmanceka MUCEMEHHUIISA).

4. Hubris — muxa ycix €BpOIEHIIiB, SKi AyMaJid, IO BIfHH BXKE y MUHYJIOMY, a

takox B. IlyTiHa, sikuii BBaXkaB, 1110 3a HOTO 3JI0YMH HE Tpeba Oyne miaTuTu
(deBin Pudd, amepukanchbkuii TUCbMEHHUK-(AHTACT, MOJITUYHUM aHATITHK,
BUCHHUI ).

«CnoBHUK» MICTUTh JEKIIbKa CcIoBOCIONydYeHb, juiie 10% Bijg 3arajibHOI

KUTBKOCTI:

1. Locura totalitaria — ToTamitapue OoxeBiuIs — xBopoba B.Ilyrina
(Ana bnanmiana, pPYMYyHCBKa NUCbMEHHULIS, KYpHAJICTKA,
MIPaBO3aXHUCHULIA).

2. Mujeres y nifioS — KiHKYW U JIITH, SKi CTAIOTh )KEPTBAMHU BIMHH, SIKi TUCTIAMH
TIKalOTh 3 piAHOi Kpainu (Xyman KacaHoBa, 1CIIAHCBKUI IHUCBMEHHUK W
1ICTOPHK).

3. Tristeza abismal — 6e3monHuMI cyM BiJ TOTO, IO JACSIKI JIFOIH MPOAOBKYIOThH
BJIaBaTHCA J0 HACWJIBCTBA 1 HIYOMY HE HaBUMJIUCA 3 MONEPEIHBOTO CTOPIUYs
(Mapis benbMoHTe, iclaHChKa MUChbMEHHUIIS, TIEpPEeKIagauKa, JTOCTITHUIIA).
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Opniero 3 HAMACKpaBIMIUX, HAWEMOIIWHININX CTaTed I[hbOTO OCOOJIUBOTO
cinoBHUKa € mosicHeHHs Ipene Peliec Horepoib, M0J107101 iCTIaHCHKOI MHUCHMEHHMI],
BUUTENbKHU, (IIOJOTHHI 10 00paHoro Hero cioBa GUErra — BiifHa: «1le HEBUMOBHE
IM’Sl, II0 MYYUTh HAcC ILIOTOJUHHU 1 MOrPOXKYE HAM CBOIM KpPHUKOM, II€ 1M’s, IO
Marepianizyerbcs 1 0°€, Karye, BOUBAE, IBANTYE, 11€ 1M’ 51, 1[0 KOXKEH JIEHb € BCE O1JIbII
HEMHUHYUYOIO JOCTOBIPHICTIO — BiliHA, 1€ JKIHOYE 1M’ 13 3aBXJH YOJIOBIUUM
00MyYsIM — BiliHA, 11€ 1M’s, [0 pyHHYE Halll JiM 1 CIIAIIOE HaIlll HYTPOIIll — BiliHA, 11¢
iM’s1, 110 3a0pajio Hally poAMHY — BiiiHa... BiiiHa, BiitHa, BiitHa» (Reyes-Noguerol,
2018).

«CJOBHMK pOCIHCHKO-YKpPAiHCHKOiI BIHHW» OYONHMB PEUTHUHT MyOJiKaiiii
WMagazin 3a kinbKicTi0 3BepHEHb 1 meperysiaiB y 2022 pori. XKypHan npogoBxKye
3HAMOMUTH CBOIX YHTAUIB 13 ICTOPIEIO Ta KYJIBTYPOIO YKpaiHU, TBOPAMHU YKPATHCHKUX
aBTOPIB Ta TBOPAMU, IPUCBIYEHUMH HAIIil KpaiHi.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJI
Manrique Sabogal, W. (2022). Diccionario de la guerra de Rusia-Ucrania creado por
escritores de Europa y América. WMagazin. Retrieved  from
https://wmagazin.com/relatos/diccionario-de-la-guerra-de-rusia-contra-ucrania-
creado-por-escritores-de-europa-y-america/
Reyes-Noguerol, 1. (2018). De Homero y otros dioses. Sevilla: Maclein y Parker.

JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI AHT'JIOMOBHOI'O
MOJIOAI’KHOT'O CJIEHT'Y
Adaina JIOXAY, Tersna TAPJIMIIBKA
KpuBopi3bpKkuii Aep>KaBHU Me1aroriyHuid yHIBEPCUTET, Y KpaiHa

VY JHTBICTUYHUX JOCHIKEHHSX MOHATTS «MOJIOJIKHUM CIEHT» BU3HAYAIOTh SIK
«ocoOnuBUil ~ MOBHHII  CyOKOJ, IO  XapaKTepU3YETbCS  BUKOPHCTAHHSIM
HEHOPMATHBHUX, YaCTO CTHJIICTUYHO 3HIKEHUX, JIEKCUKO-()Pa3eoIOTIYHUX OJNHHUIIb,
AKI ~BUKOHYIOTH  OLIHHY, €B(QEMICTUYHY Ta HOMIHaTUBHY (QyHKIiO i
BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOJIOJIIO B HEBHMYyIleHOMY criikyBanHi» (I'pabosuii, 2010),
«CYKYIIHICTh €KCIIPECMBHHUX MOBHHUX 3aC001B, fKI IMOCTIHHO TpaHCHOPMYIOThCA W
BUKOPHCTOBYIOTBCSI MOJIOJIIIO TIiJi Yac CIUIKYBaHHS B JPYXKHIX, (HaMUIbIpHUX
curyarisx» (Haymenko, 2013, c. 227).

MooaiKHUM CIIGHT € HaWsSICKpaBIlIMM Ta HAWYMUCICHHIIIMM Cepell 1HIIUX
PI3HOBHIIB CIIEHTY, OCKIJIbKM MOJIOJIb HAHTIEPIIIOIO pearye Ha MOsiBY 4OroCh HOBOTO,
0 3HAXOJIUTh CBOE B1IOOpakeHHs B MOBJICHHI. OKpiM TOTO, «CICHTOBKWBAHHS IS
MOJIOAO1 JIIOJIMHUA — OJIMH 31 CHOCO0IB TMOAOJATH MEXAaHIYHICTh ICHYBaHHS B
HOPMATUBHOMY TIOJII HYJHOI IIOJEHHOI peasbHOCTi, MPOTECTyBAaTH NPOTH SKOi
MOKYTh JIFOAM PI3HOIO BiKy, aje 3arajioM Oe3 aJeKBaTHOI BepOaiizaiii JTyXOBHOIO
oynty (Pomanosa, 2013, c. 299).

3ayBa)XUMoO, 10 OUTBLIICTH CIEHTI3MIB MAalOTh SCKPAaBO BHPAXEHY KOHOTAIIO,
30KkpeMa HeratuBHy. O/HI€IO 3 BIACTUBOCTEH CIEHTI3MIB € iXHs rpyOo-IMHIYHA YU
IPOCTO rpy0a eKCIPEeCUBHICTh, 3HEBAXKIIMBA U KapTiBIMBa 00Pa3HICTh, IPOHIYHE a00
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npe3upianBe 3a0apBICHHA, 10 BIAPI3HAE iX Bl CHHOHIMIYHHX JIITEPATypHUX CHIB 1
CJIOBOCTIOJIYYEHb.

VY cucTeMi MOJIOJIKHOTO CJICHTY JOCTIAHUKU BUAUISIOTH TOCUTh Pi3HI JIEKCUKO-
CEMaHTUYHI TPYIH, 1110 TTOB’SA3aHO 3 PI3HUMHU JOCIIKYBAaHUMU MOBaMH, KYJIbTypaMH
Ta COCO0aMHM KUTTS MOJIOAOTO MokoiHHSA. M. CToJisip NpONOHY€E BUOKPEMITIOBATH
CJICHTI3MM Ha IIO3HAYEHHS I1CTOT, NPEAMETIB, SBUI (HA3BU JIOJUHH, Mpodecii,
IpEeIMETIB, PEYOBUH, TPOIIOBHX OAMHHIlb, AQJIKOTOJIBHUX HAIOiB, YacTUH Tija,
IPOJAYKTIB XapuyBaHHs); HA MO3HAYCHHS il Ta cTaHIB (MUCIEHHS, MOBJICHHS, ii,
NICUXIYHI CTaHW); Ha T[O3HAYEHHS O3HAaK (HETaTUBHUX 1 IIO3UTHBHUX)
(Cromsap, 2014, ¢. 123). T.Mwusud Ha MaTepiadi aMEPHUKAHCHKOIO MOJIOIIKHOTO
CJICHTY BHOKPEMJTIOE TaKl JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYIHU: allKOr0Jib, HAPKOTUKH; (IIPT,
KOXaHHS; TIO3BULIS; 30BHINIHICTE; PUCH XapaKTepy; MPEAMETH MepIIoi HeOOX1THOCTI;
HABYaHHS,; Ha3BU CTaB Ta  HAamoiB; aKCIOJOTIYHI ~ XapaKTEePHUCHKHU
(Mu3sumn, 2013, cc. 88-89).

H. I'mymyk po3moniisie CIEHTroBI KOHCTPYKIIi 3a cdepamMu CHIIKyBaHHS:
coIliagpbHO-TIOOYTOBA;  ciMeilHa;  mpodeciHO-TPYAOBa;  COILIaIbHO-KYJIbTYPHA,;
CTYJCHTChbKA; BHUJIOBUIIIHO-MAcOBa; BIMCHKOBA; IrpOBa; aJMIHICTPATHBHO-TIPABOBA
(Imymyxk, 2013, c. 25).

VYpaxoBytoun pi3Hl Kiacudikaiii Ta Ha OCHOBI BJACHHMX JIOCIIKEHUX
NPUKJIAAiB, BHOKPEMIIIOEMO HACTYIMHI JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYNH  CIICHTY:
1) mopuHa: cieHroBi cuHoHiMu J0 ciosa girlfriend (misumna): bae; boo; shorty;
chick; GF; wifey; friends (mpy3i): crew; squad; fellas; gang; peeps; posse; parents
(6atekn): folks; old folks; elders; rents; 2) wacTunm Tiia: cuHoniMu 10 ciaosa head
(romoa): dome; noggin; brain box; block; thinker; nut; nob; mazzard; cabbage;
loaf; legs (norm): stems; tree trunks; pins; chicken legs; stick legs; getaway sticks;
3) inTesnekt, pucu xapakrepy: intelligent (posymumii): brains; Einstein; whiz;
boffin; brainiac; sharp; smarty; book-smart; smart-cookie; lazy (yinuBuii): good-for-
nothing; loafer; slacker; slob; deadbeat; parasite; 4) mpodecii: policeman
(mominerchbKuii): COpP; copper; pig; bacon; five-o; boy in blue; bull; fed; flatfoot;
donut patrol; doctor (mikap): doc; croaker; sawbones; sailor (mopsik): sea dog;
swabby; salt; shellback; 5) 3oBHimmicTb: cienrosi cuHOoHiIMH 10 cioBa ugly
(nermpuBabnuBuii): butterface; yak; goon; freak; plug-ugly; ugly as sin; ugly
duckling; 6) oose: well-dressed/stylish (rapuo Basraenuii/ctunpuumii): dressed to kill;
sharp; fly; snazzy; nifty; natty; trendy; hip; drip; voguish; dolled up; fresh;
7) xurao: crib; pad; my place; digs; 8) mo3Bijisi: CIEHIOBI CHHOHIMH 10 CJIOBa
party (Beuipka): get together; blowout; bash; rager; dayger (Beuipka, 110
IPOBOAMTLCA BAeHbB); 9) mikigausi 3suukm: alcohol (amkoross): hooch, juice, sauce,
lush, booze, brewski; smoker (kypers): chimney; 10) rpomi: bread; bucks; cheddar;
dough; bacon; stash; cabbage; green; long green; dead presidents; gold; moolah;
kale; bills; scratch (Ayto, 2005).

BaxJMBo10 4acTHHOIO MOJIOJIIKHOTO CIIEHTY Takoxk € euzyku: for reals; IDBY (I
don’t believe you); oh, please; as if; yeah right — BupaxaroTe HenoBipy 10
nouytoro/3nuByBanns; all righty; hells to the yes; hell yeah; okey dokey; damn
straight; in it; yep — Bupaxarots 3roay; I’m out, peace out, ta-ta, toodles, toudle-o —
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TOBOPSTH MPH TPOIIAHHI; J€€Z; Man; OMy — MOXYTh MAaTH Pi3HE 3HAYCHHS 3AJICIKHO

B1Jl KOHTEKCTY.

OCKUIbKH PO3YMIHHS Ta J0OpE BOJOJIHHS KOMII IOTEpOM OOOB’SI3KOBE B YCiX
HaBUAJIbHUX 3akiafax (0coOJIMBO B MEpioJl AMCTAHIIMHOTO HaBYaHHS), TOMY HE
JTUBHO, IO CcaMe MOJIOJb AaKTHBHO BHBYAE, KOPHUCTYETHCA Ta 3MIHIOE IIO
TEPMIHOJIOTIIO 3aJIe’KHO BiJ BIACHUX NOTpeO. 3aais 3pPYyYHOCTI HAINKMCAHHS
KOMEHTapiB Ta IMOBIJOMJICHb KOPHUCTYBaul 1HTEPHETY BUTaAaIM 03114 CJICHTOBUX
OJMHUIL yTBOpeHUX 3aBasgku aOpesiamii: LOL - laughing out loud (romocHo
cmisitucs); BBL — be back later (mizuime moepuycs); IMHO — in my humble opinion
(Ha Moo ckpoMHy ayMKy); BRB — be right back (ckopo mosepnycs); ROFL — rolling
on the floor laughing (xauarucs mo mimmo3i Big cMmixy); TTYL — talk to you later
(moroBopio 3 To6or0 misHimie); GG — good game (rapua rpa) (Ayto, 2005).

Sk BIIOMO, MOJIOAb OJHIEIO 3 MEPIIUX pearye Ha COLIAJIbHI 3MIHM Ta SBHILA,
TOMY B MOJIOJI)KHOMY MOBJICHHI 3’ SIBHJIOCSI 0araTo CICHTOBUX OJWHUIlh, OB’ S3aHUX
i3 Covid-19: covidiot (Toii, XTO iIrHOpPY€E 3aCTEPEKEHHS MIOJI0 3IOPOB’ST YU OE3IEKH);
anti-masker (iroguHa, sika BIIMOBIISETBCSA OJAraTH 3aXHCHY Macky); mMmaskne
(BucunanHs abo po3apaTyBaHHS Ha WIKIpl, AKI BUHUKAIOTH B PE3yibTaTli HOCIHHSA
MackH); rona (CKopodeHHs Bijx coronavirus); Z0oom-bombing (koiu cTOpoHHI 0cOOH
HOPYILIYIOTh BIpTyajdbHYy 3yCTpid); coronacation (TpuBaiuii mepioja mnepeOyBaHHS
BJIOMA 11032 3BUYaHUM MicCIIeM poOOTH, HABUYAHHS).

3arajoM MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B MOBJIEHHI CYy4YacHOI MOJIOI
NepeBaKaroTh KOMIT IOTEPHI CIICHTI3MH W JIEKCEMH TaKHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
rpym, sK «30BHIMHICTEY, «Jlo3Bimms» Ta «llIkigmuBi 3BHYKW», IO J03BOJISE
IIPOCTEKUTHU OCHOBHI KOJIa IHTEPECIB MOJIO/I].
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PEAJIIBALIISI KOMYHIKATUBHO-TIPAI'MATUYHOI KATETOPIT
EMIIATII B AHTJIIICHKIN HAPOJHIM KA3III
KOais HEBCbKA
XapKkiBChbKHI HalllOHaNbHUI niegaroriyauil yuiepeuret iMeHi I.C. CkoBopoau,
Ykpaina

Emnarisi, sk 10BEeIeHO OCHIIHUKAMU, MPOHU3YE YCIO JIOJCHKY KOMYHIKAIIIO.
Oco0nuBo OaratTi Ha BUSIBH eMIaTii (POJIBKIOPHI W XYJ0KHI TEKCTH, 30KpeMa Ka3KH.
Came y ka3kax, sIKi IpH3HA4YeHl JJI1 YyTJIUBOTO ByXa TUTHUHH, 1 MOKJIMKaHI CTAaTU
MOJIEJUTIO MOPAJIbHOI 1 COIliaTbHO MPUWHATHOI MOBEIHKY JJIs IITEeH, TPOSIBU eMIaTIi
HANOUIBII OYEBUAHI 1 MOTPEOYIOTH PETEIBHOTO TOCTIIKCHHS.

3 ormamy Ha Te, MO SIBUIIE €Mmarii y CydacHid TyMaHITapHIM Hayll €
MDKIMCIHUIUTIHAPHUM, TEOPETUUHOI 0a3010 IBOr0 JOCIIKEHHS CTaaud poOOTH Yy
rany3i ncuxodorii (I'. Kpaiir (2000); O.0. bogansos (2002), O.€. I'ymentok (2003),
teopii moBienHeBoi komyHikamii (I'.I'. ITowermmmoB (2001-2021), O.H. 3apernska
(2002)), Teopii moBiieHHEBUX akKTiB 1 JiHrBomparmatuku (k. Octin (1986, 1999),
Jx. Cepnp (1986), 1.M. KoGozea (1986), B.3. lem’sukoB (1995), P. Jlanrakep
(2005), A.O. Ky3Hnerona (2010) ta iH.), a Takox 3 Teopii guckypcey (JI.B. Kozspeuu
(2006), H.B. Tanienko (2016) Ta iH.).

MarepiajioM HaIIOTO AOCIIPKEHHsI CIYTyBalM aHTJIMChKI HApOAHI Ka3Kh 3
enekrponnoi 30ipku English Fairy Tales collected by Joseph Jacobs (2005), sii
MICTSITh €MIIaTiiHI BUCJIOBIIOBAaHHS. Y ChOTO BUKOPUCTAHO 45 Ka30K.

[lcuxomorn po3riANalOTh €MMATII0 SK CKJIAJHUNW TICUXOJIOTIYHUN YTBIP, Y
SKOMY MI3HaBaJIbHI M eMOIliiHI mporecu ayxke TicHo moB’s3aHl (['ymenrok, 2003,
c. 38). Y nmiHrBicTHII MiJl 8epOAIbHO eMnamicto PO3YMIIOTh BUPAKEHHS PO3YMIHHS
MOYYTTIB CHIBOECIIHMKA, a TAKOXK MOBJICHHEBI i1 3 METOIO0 HAJaTH HOMY MATPUMKY
(Ky3nenosa, 2010). Ilcuxonoru Big3Ha4ar0Th, 1110 €MIIATisl BUKOHY€E Ba)XXJIUBY POJib B
MIKOCOOMCTICHOMY CHUIKYBaHHI, & OTXXE€ € IIOKa3HMKOM CTYIEHs coliam3amnii
0ocoOucTOCTI. AJnle 1 TCHXOJIOTH, 1 JIHIBICTH 3BEpPTAlOTh yBary Ha OOOB’S3KOBY
CKJIQJIOBY €MIIaTii — emoyitinicms (TICUXO0JIOTH) / eMomugHicme (JIIHTBICTH), a TAKOXK
Taki (opMHU cHiBIEpeXUBaHHS, K cmiBUyTTA Ta croiBpagicts (Kysnenona, 2010).
Po3pi3HAI0TH TakoX BiJl TPhOX A0 CEMU CTalid eMIaTUYHOIO mpouecy. Y 1iid poooTi
MU BUIUIAEMO Taki cTajii, SK: PO3YMIHHS TOro, IO BiJYyBa€ IHINA JIOJIUHA;
NepeKUBaHHSA TUX came / MOAIOHUX BITYYTTIB Ta €MOIlIH, 1[0 ¥ BOHA; BUPAXKEHHS
CIIBIEPEKUBAHHS 3 11€10 JIFOJUHOIO BEpOAIbHO YU HEBEPOAJIbHO.

XKanp ka3ku npudeTHUl 10 QOpMyBaHHS B JUTHUHU 3AI0HOCTI CIIBUYBAHHS
THITAM JIIO/ISIM, TOMY IO «IIPUETHAHHS» JUTHHU JI0 CBITY INEpPEKHUBaHb MEPCOHAXKIB
dbopmye B Hei 3matHiCTh 10 emmarii. lle BimOyBaeTbcs dYepe3 3akpilJICHHS Y
CBIJIOMOCTI IMTUHU COI[IAIbHO MPUHHATHUX, MOPATHHUX (POPM TOBEAIHKHU.

BepOanbna emnartiss MpOSIBISETHCS Y MOBJIEHHEBIM B3a€MOJIli, TOOTO MiJl 4ac
KOMYHIKaIlii. Y Ka3li pO3BUTOK CIOXKETY B1AOYBAETbCA Y TOMY YHCIII i Uepe3 A1aJIoTH
POTAroHiCTa 3 IHIIMMH MI€EBUMHU OcoOamMu. AJie eMIartisi MOXKe MPOSIBISITUCS SK
eMIIaTisl aBTOpa JI0 MEPCOHAXKA, 30KpeMa Yy KaHpl Ka3KU Ha4aCTOTHIIIOW € €MIIaTis
aBTOpa JI0 MPOTAroHICTA.
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Bepb6anizauis emnatii BiiOyBaeTbCs y MeEKax IJIOKYTUBHUX AKTIB 1 HaJldyye
JEKUIbKa 1TOKYTUBHUX THUIIB: PO3YMIHHA, 3ACHOKOEHHS, CRIGUYMMS, po3paoa Ta iH.
(Ky3nemnoBa, 2010). MoBieHHEBUIM aKT YTIIIAHHS MOXE MICTUTH JIeKiJIbKa
IJIOKYyTUBHUX THUIB (3ACHOKOEHHA, BUNPABOAHHS, NEPEKOHAHHS, Ni0OA0bOPEHHs.
Toio). Bepbanizauis panocti BiAOyBaeTbCsd B TaKUX UIOKYTUBHUX THUIIAX: paodicmb,
cxeanenns, npusimanns Ttomo. Hampukman, y kasmi The Three Sillies Tpu
NepcoHaxi — TOHbKA, MaTH ¥ 0aThKO — BUPAKAIOTh €MITaTiIO J0 HEICHYI0YOi 0cO0U —
ySIBHOTO CHHA JIOHBKHM BiJ TIMOTETUYHOIO MaiOyTHHOTO HUTIOOY. AJie MOYYyTTS B
MEePCOHAXKIB IIJIKOM peajdbHl — BOHU YTPhOX CHUJATH 1 IJIA4yTh BiJ XKajalo JO CBOTO
ySIBHOIO CHMHA M OHyKa, Ha SKOT0 MOJKE BIACTH 31 crenm monoTok: “Oh!” says the
father, “look at that horrid mallet! Suppose you and our daughter was to be married,
and was to have a son, and he was to grow up, and was to come down into the cellar
to draw the beer, and the mallet was to fall on his head and kill him!”> And then they
all started a-crying worse than before.

B aHrmiicbkux Ka3kax MIMPOKO MPEACTABICHI MOBJIEHHEBI aKTU IPOXaHHS,
B1JIMOBH, 3BUHYBaUY€HHSI, BUIIPAB/IaHH, YTIIIAHHS Ta 1H., SIK1 Iepea0avyarTh eMIaTio
aBTopa (ampecanrta) 10 00’€KTa MPOXaHHS, BIIMOBH, 3BHHYBAYCHHS, BHIIPaBIaHHS,
yrimannsa (aapecara). Tak, y kasui The Old Woman and Her Pig mporarosnict —
cTapa IHKAa— CIIOYaTKy HE MOXE JOMOITHCS TOro, IO XOdYe, TOMY IO YcCi
nepcoHaxi (mopocs, codaka, IiIIOK, BOrOHb, BOJA, M SCHUK, MOTY3Ka, IIyp, KillKa,
KOpOBa) HE EMIIATU3YIOTh ill 1 TOMy HE BUKOHYIOTH ii mpoxanusa. OTke, y 1boMy pasi
HEraTWBHA €MIaTisi He MPOCTO BIUTUBAE€ HAa PO3BUTOK CIOKETY Ka3Kd, a BHOYIOBYE
H0TO.

VY ka3 How Jack Went to Seek His Fortune mporaroHicT BiguyBa€e MO3UTHBHY
eMIAaTii0 70 BCIX MEPCOHAXIB, AKI MOMYy TparuisioTbes 1o moposi. Lle BepOanbHO
BUPAKAETHCS Y 3T0JII B3STH KOKHOTO 3 HUX 13 coOoro: ““Yes,” said Jack, ““the more
the merrier.”

Emmaris y ka3zkax, mo po3risgaloThcsi, MOxKe OyTu (halbllKMBOIO, YIAaBAHOIO.
Tak, y ka3ui Mr. Vinegar 6arato mepcoHaXkiB YIEBHWIN MPOTAroHicTa B TOMY, IO
OOMIHIOIOTBCSI 3 HUM pe4yaMu TUIbKM TOMY, 11O BiH iX Jpyr, ToOTO TOMy, WIO
cUMIIaTU3YIOTh Homy. HacmpaBzal >k BoHM Opexaiau MpoTaroHicTy: ““‘as you are a
friend, | don’t much mind parting with it (bagpipes — KO.H.); you shall have it for
that red cow’ (Mr. Vinegar).

Y OGararbox Ka3kax OJMH UM JIGKUIbKAa T[EPCOHAXIB  EMIIATU3YIOTh
IPOTAroHICTOBI W JOmMoMaraiTh Homy mgocsrth Metd. Tak, y kasmi Nix Nought
Nothing moHbpKka Tr0m0Kepa-BEIIETHS IOIOMAara€ IpoTaroHicToBi. PiBeHb B3aeMHOI
emnaTii HaCTIJIbKA BEJMKHM, [II0 BOHA JOTIOMAarae oMy BTEKTH, 3apajyl 4OTO HaBITh
BOMBae CBOTO OaThKa.

Hapartop obupae mornsigym oJHOro 3 MEePCOHaxXiB, TOOTO CTaBUTh HOTO y (Pokyc
emmartii. OTxke, y (oKycl emmarii € TOW yJacHUK, Bijf SKOTO BiJOYBAa€ThCS BiJIIK
iHmoro (CeniBanoBa, 2006, c. 143). @okyc eMmarii nepcoHa»a MOXe 3MIHIOBATHUCS 3
pPO3TrOpTaHHSIM CIOXKETY, W0 HaWyacTilie TMepelaeTbCcsl TPOolaMu, HaIlpHUKIa,
MeTaOpUYHUMHU eriTeTamu, sik-oT: But after a time he looked upon the youngest,
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with her cherry cheeks and golden hair, and his love grew towards her till he cared
no longer for the eldest one (Binnorie).

B anrmiicekux HapoJHMX ~Ka3Kax 3HAXOJUMO €MIaTiio, BUPAKEHY
€MOTHUBHUMHU TMPUKMETHUKAMU; €MOTHBHUMH MAI€CIIOBAMHU; MPUCTIBHUKAMU MIpHU 1
CTYyMEHs, MiJICUIIOBAIBHO-BUIIBHUMHU YacTKaMM;, BUTYKaMu; (paszeoJiorisMaMu Ta
iH. CrnocTtepiraeMo MpOsSIBU €MIIaTii OMoBifada A0 Tepos, 10 OMOBIIIOIOTHCSA 3a
JIOTIOMOT'OF0 OLIIHHOT JICKCHKH, 30KpeMa eMOTHBHHX MPUKMETHHKIB, sik-oT: Well, well,
my poor boy (Jack and His Golden Snuff Box); Jack and his mother became very
rich, and he married a great princess, and they lived happy ever after (Jack and the
Beanstalk). YacTtoTHuM € BXMBaHHS OIIIHHUX NPUKMETHHUKIB W IMCHHHKIB Yy
HopiBHSAHHAX, sK-0T: The girl was as white as milk, and her lips were like cherries.
Her hair was like golden silk (The Rose-Tree); the bird ... sang, and sang, and sang
like an angel out of heaven (The Rose-Tree); a6o sk emiteris: Fair and beautiful
she looked as she lay there (Binnorie); a famous harper passed by the mill-dam of
Binnorie, and saw her sweet pale face (Binnorie) Ta in.

®oKyc aBTOPCHKOI eMIarii A0 MEePCOHAXIB Ka3KW YacTO-TyCTO CIIBHAJAE 3
dokycom emmaTii mepcoHaxis, sk-oT: The countryman bade him welcome, and his
wife, who was a very good-hearted woman Ta Merlin was much pleased with the
kindness of the ploughman and his wife (The History of Tom Thumb), ne B 060x
BUMAAKax (POKycOM emmaTii € 1o0poTa *KIHKH Ta YOJIOBIKa, 10 HABITh OMOBITFOETHCS
CHHOHIMIYHOO Jiekcrkoro (good-hearted — kindness), ane cy0’extu emmarii pi3Hi.

BHUCHOBKOBYEMO, IO PO3BUTOK CIOKETY AHTIIMCHKUX Ka30K Oararo B 4OMY
3yMOBJICHHI €MIIaTIHHUMHU TepeBaraMu omoBifada (Hapatopa) i GoKycoM sk HOro
eMITaTii, Tak 1 eMmnaTii IepPCOHaXIB Ka30K. Sk MO3WTHBHA, TaK 1 HETaTMBHA €MIIATIs
BIJIUBAIOTh HAa PO3BUTOK CIOKETY, IPUUOMY ISl EMIIaTisi MOXe OyTH BepOaIbHOIO YU
HeBepOasbHOW. Ha mociimkeHoMy Marepiani HalOUIbII €MIIATHYHUMH BUSBHIINCA
TaKl TUIIM UIOKYTUBHHUX aKTIB — PO3yMIHHS, 3aCIIOKOEHHS, CIIIBUYTTS, pO3paJu Ta 1H.
[xue QynkiioBaHHs y AUCKypCi aHIMIiChKOI KasKd HOTpedye MOAajbLIIOro
BUBYCHHS.
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JIEKCUYHI TA CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI TEKCTIB
HOBOT'PEIILKOIO MOBOIO (HA ITPUKJAII MEJIMHOI'O TUCKYPCY)
Ounena ITAIIYH
Jlep>kaBHMI TOPTOBETbHO-EKOHOMIYHHUM YHIBEPCUTET, YKpaiHa

«BToprueHHs» pexnamu O0yia0 BUPIIIATLHUM sl BU3HAUYEHHS HE TUIbKU (HOpMH,
3MICTY, ajieé TaKOX BJIACHE MOBH 3ac00iB MacoBoi iHdopmailii, siki 30eperaucs 1 10
chOoroAHl. MoxHa CTBEp/)KYyBaTH, 110 BUKOPUCTAHHS MOJIO/AIKHOI MOBH / CIIEHTY 1
3aCTOCYBaHHS Ta 3aMpPOBAHKEHHS PI3HUX MOBHHMX €JIEMEHTIB ITiJl Yac CIUIKYBAHHS €
HIYUM IHIIHUM SIK COJIApHICTh, OJOOPEHHS 1 IPUXMIBHICTD J0 TJIs/1a41B / CIyXadiB.

Moga 3MI iine miiy-o-11id 3 MOBOIO HapOYy, 1 11€ HE MOXKE HE KUHYTH BUKIIUK
MOJIITUYHIN €TIiTl, X04a 1€ 1 € YaCTUHOI (PEHOMEHY «OpeXJIMBOTO» 30IMKEHHS a00
«BIPTYaJbHOI CIIPABEITTUBOCTI.

«JlocTaTHsl KUIBKICTh TEXHIK B HapOAHIA MOBI JUMOTHUILI MOXE OyTH
BUKOPHUCTAaHA , K CIpoOa BIaaM MEPEKOHATH MACH HACENICHHS OyTH APYKHIM OJHUH
70 OJTHOTO Ta 3aIPOBAJUTH COIIAIBHY YyTIWBICTh. AJie B TOW XK€ 4ac MU MOTJIH O
CKa3aTH, 10 JOCTaTHs KUIbKICTh TEXHIK BUKOPUCTOBYETHCS 1 sIK cripo0a paHuTu abo
NOIIKOJIUTA MOBY, HaJUISIOUM ii NIAPUBHUM HACTPOEM Ta BUCBITIEHHS pPEajbHOCTI,
siKa He JISKUTh B OCHOBI iHTepeciB Hapoay» (Toitoavoudn-MaiAidn, 2018, 6. 2).

s mudepenmiarnis BiAOyBaeThCA Uyepe3 Te, 110 OJep)KyBau MOBIAOMIICHHS BXKE
HE € JIMIIE TPOMATHUHOM-UHUTauYeM, TJis1adeM abo ciayxadeMm, a € HabaraTo OuIbIIe —
IrpOMaJITHUH-CIIOKKMBAaY. Xouya 3acoOu MacoBoi 1H(opmalii He € 3BUIbHEH1 BiA
MOJIITUYHUX YW EKOHOMIYHHMX pPYHIHHUX cuil 1, O€3yMOBHO, MICTSITh YITKY
17ICOJIOTIYHY OpI€EHTAIII0, aJieé ICHY€ TEHJICHIIISI BIJIMOBIATUCS 1 YHUKATH OYJb-SKOi
acorriamii 3 KOHKPETHOW ineosoriero. 3a ciaymHuM 3ayBakeHHsaM 1. [Tomituca, me
IIIJIKOM JIOTIYHO, IO YpHAJICTaM BIIACTMBAa HEYINEPEIHKEHICTh Ta 00'€KTHUBHICTH
BUCJIOBJIFOBaHb, OCKUIbKU Oy/Ab-sIKE€ MPUUHATTA 14€0JI0r1i aBTOMAaTUYHO O3HAYaTHMeE
HeoO extuBHI HOBUHU ([ToAitng, 2001, 6. 115).

«Came TeKCTH MEIINHOTO JUCKYPCY — BaXIJIMB1 TPAHCIOPTEPH PI3HUX MMOMUIIOK,
OCKIJTBKH TIEH THIT JHUCKYpPCYy TEPETYKYEThCS 3 BEIMKUMH YHCIOBUMH MaCaMH.
KypHamicT € aBTOPUTETOM B KOPHCTYBaHHI MOBOIO, aKe, II€ MPUPOIHBO, TaK
IyMaTH, OCKUIbKM caMme BIH HAJUISIE MOBY MPECTHXKEM Ta I[JIaMypOM 3 MOMEHTY
dbopMyIIFOBaHHS 1 M0/1a4l MOBIIOMJICHHS B IMIIEpIalliCTUUHIN cdepl pi3HUX (MYJIBTH)
3aco0iB. [HOmI ~He BHUKJIIOYAETHCS, 10 TIepeBara HABMHUCHO  HAJA€ThCS
HETPAaBUIBHOMY» BHUKOPUCTAHHIO TEBHUX JIEKCUYHUX OJUHUIb, AKl 1€ HE TakK
JTABHO BBAXKAINUCS JEKCUYHOIO TTOMUIIKOI0, OCOOJIMBO y BHITAJIKYy 3 MOBOIO MOJOJI»
(Tortoovovdn-MaArion, 2018, c. 1).

OTxe, cnmpoOyeMO BHOKPEMHUTH OCOOJMBOCTI MEIIMHUX TEKCTIB, HAIMCAHHUX
HOBOTPEIbKOIO MOBOW. Ilepmioro deprorw, CHMHTAKCHMYHI OCOOJHMBOCTI TEKCTIB
HOBOT'PELEKOI0 MOBOIO MEIIMHOTO AUCKYPCY:

> 3BOPOTHIM MOPSIOK WIECHIB pEUYEHHS MiAMETa 1 NpHUcyJlKa (1HBepcid) 3 METOKO
BUJIUICHHSI CMHUCJIOBO1 3HAUYIIOCTI THX YW 1HIIMX HOr0 4IEHIB MiJ] Yac IOJaHHS
HOBOi iH(opmarli abo nns HamaHHa ¢pa3i/peyeHHI0 OCOOJMBOTO CTHUIICTHYHOTO
3abapBieHHs (ZxAnpaivel n atdon twv Zkormiowv — [locunoemocsa nozuyis Ckon’e );
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> BUHECEHHS Ha MOYaTOK MOBIAOMIICHHSI OOCTaBUH 4acy 1 MiCls, 00 HarojJoCUTH
HAa camMeé Ha iXHIM BaXJIMBOCTI MNpu  nepedadli  HoBoi  iH(opmarii
(¢ TIC 6 ONUEPO. TO. KOTATTHUATO. ...— 00 6 200UHU CbO20OHI MA2A3UHU....),
> BXMBaHHSA MACUBHHUX KOHCTPYKIIiH, SIKI BIIACTUBI TEKCTaM MEIIMHOTO JUCKYpCY,
06€30c000BUN CTWIb KYpHATICTIB (20 Jiadniwtés ovovelnpOnoav kotd ta yOeorva
emeloooio, a HE dotepa amo evioin tov apuodiov eioayyeléa kvpiov tdoe n aotovoulo,
ovvélofe kA — 20 npomecmysanbHUKie OYauU 3aapeuimosani nid 4ac 8YOPAuHIX
[HYuoenmig, 3aMiCTh TOTO, 1100 CKA3aTH: 3d PiUleHHAM YNOBHOBANCEHO20 NPOKYPOpPA
noiYisa 3aapeuimysana mowo),
> miepeTBOpeHHA iecniBHUX (pa3 B iMmeHHUKOBI (Ovopatonoinon) — (eCotkovouc
EVEPYELD — ECOLKOVOUNTTN EVEPYELOGS, HE PO3NOOLIAMU eHeP2ito, a PO3N0OLL eHepaii);
> emintuuHl cTpykTypu (EAdewmtikéc Oopéc), Taki SK OMYIIEHHsS apTUKIIB abo
niecniB (IPUCYAKIB) y pedeHHsAX (doAdpio: onuepa t0. €mTOKIA), SIK TPABUIO
BXKHUBAIOTHCS y 3aTOJIOBKAX.

Jlo JeKCHYHUX 0COOJMBOCTEH TEKCTIB HOBOTPEIBKOK MOBOI MEIIHHOTO
JUCKYPCY MOYKEMO BIJIHECTH:

> BUKOPUCTAHHS HOBUX HE3BUYHUX Map CIIB (TYWES- QTIC — YIHU - BO2OHb, GTPOPH-
KOpUOVIOAG. — NOBOPOM - CLILUOMUHA),

> BXXHMBaHHS HAyKOBUX cIiB (A0yeg AéEelC) “odicBoive” — pobumu HenpasunibHuil
8UOIp, KpoK, nomunamucs, SAKi HaJalOTh TOBIJOMJICHHIO  CEPHO3HOCTI 1
JIOCTOBIPHOCTI;

> aKTHMBHE BXXKHMBAHHS INMPUKMETHHUKIB, SKI MAarOTh SKICHO-OI[IHIOBAJIbHE 3HAYCHHS
(A&oroywd emiBeta) — (onuovTiKe KEPON TV WKPWOV — 3HAYHI NPUOYMKU MATUX
nionpuemcmae), CupsIMOBaH1 Ha M1JKPECICHHS KPU3U Ta CIOHYKaHHS JO0 KOMEHTApIB;
> e (Evo fuo mpiv axo ..., DTGPYEL OGUECOS KIVODVOS VO...., payooics eCeAilels
o€...);

> MOBHI 3alI03WYEHHSI IEPEBAXKHO 3 aHTIIHCHKOT MOBHU (Opilep),

> BkuBaHH MeTtadop (Bateplo ¢ eCwtepikng molitikng — n footid tov deikty 00
xpnuatiotnpiov — Bamepnoo 306HiWHbOI NONIMUKU — 3HUNCEHHS THOEKC) QOHO080T
Oipoici),

> By3bKOCIICIlIAi30BaHa JIEKCHMKA, HaNpUKIaJd eKOHOMIYHA (vmotiunon —
0esanvayis, KEPOAAIOTOINGY — Kanimanizayis ),

> B)KMBaHHS HEPOPMAITLHOT TOBCAKICHHOI MOBU (Uayeipedel uetoféoeis to vmovpyeio
— 20MYy€ MIHICMEPCM8E0 i NPOCYBAHHS NO CAYHCOL);

> BXKMBAaHHS 3arajbHUX TOHSTH, TAKWUX SIK: JIFOJAH, HAIlis, HAPOJ, paca, TPaJHILis,
1CTOpIsl, IEMOKpaTisi, MOBa TOIO), sIKI TPOMAJICBKICTh MpUiiMae Oe33amnepeyHo, xoua
JOCKOHAJIO 1 He 10 KiHIl po3ymie 3HaueHHs 1ux ciiB (ITolitng, 2001, 6. 115-116);
> pucoka MoBa ( Efvog Bpnvei tov Gdvaro tov ueydlov nyétn tov — Hayis oniakye
CcMepmb C8020 BENUK020 Nidepa);

> (MPOTUJICKHE» BUKOPUCTaHHS 3aiiMeHHUKIB ( H oudda tov EMEILY w¢ éxppoon
THG 10€0A0YIKNG OOUTOPATOLHS amévavtl oty ouaoo tov AYTOI w¢ éxppoaon tov
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OVTITOAOD ovVaoTiouod Hanpukiad, MU sax eupasicenns ideono2iuHoi conioaprocmi
samicmv BOHU sk supasicennss ononenma koaniyii);

> B)KMBAHHSI CJIIB, MICJIS IKUX IUTYIOThCS BUCIIOBIIOBAHHS (£17e, emavéLofe, oniwaoe,
opoloynoe). (Ilokitng, 2001, oo. 117-118).
3ayBaXUMO, IO BUKOPHUCTOBYETHCS CEpell 3HAKIB MyHKTyallli 3HAK OKJIHKY
(vmoounvayog (1) aeoaipece TG omOppNTEG OOKETEG) HAMpUKIan, jaedTeHaHT (!)
BUJIyYMB JIMCKHM, Ha SKUX MICTHJAcid KOH(]iAeHIiiiHa iHpopmarlisi) ad0 HaBMHUCHE
HIHATTS] IHTOHAIIT MiJl YaC YCHOTO MOBJICHHS. 3BHUYAHO, 3MIHU, SIKUM I1JIIA€ThCS
HOBOTpEIlbKa MOBa B KOHTEKCTI MEMIMHOTO MAHCKYpPCY, HE € «IOMHIKaMHU», B
TpaauliitHoMy po3yMiHHi. [IpaBunbHIlIE CTBEPAXKYBATH, 1110 BOHU OUIbLIE CXOXK1 Ha
MOBHI PO301>KHOCTI, SIK1 IOCIYTOBYIOTh IEBHOMY 17€0JIOTTYHOMY MIATPYHTIO.
Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
CnoBuuK ykpaiHcbkoi MoBH : y 20 1. (2010)/ Ykpaincbkuii MOBHO-1H(GOpMaIIHHUI
doun HAH VYkpainu ; 3a pen. B. M. Pycaniscbkoro. KuiB : HaykoBa aymka.
T. 1. A-b.
TnymauHi CJIOBHUKH YKpaiHChbKOT MOBH. Crnosnuk ykpaincokoi mosu. http://sum.in.ua/
[ToAitng, I1. (2001). Méoa ualikng evnuéPWONS:To EMKOIVOVIOKO TAOIOIO KOI N
yiwooo, Tovg. Eykukhonaidikog Odonyog yuo  Noooa 114-120.
Totoavovdn-MaAridn, N. (2011). H ylwooa tov MME oto oyoleio. Exd0TiKOG
Oikog A. A. ABdvn.

JIETETUYHICTD / HEAIETETUYHICTbD HAPATOPA WE
B TEKCTAX KAXIB
SApocaasa CASBOHOBA
XapKiBChbKUM HalllOHANBHUH TIearoriuauil yHiBepcutet iMeHi I'. C. CkoBopoiu,
Ykpaina

Tumnonoris HapaTOpiB TEKCTIB XYI0KHBOTO JHCKYypCy Oyiia 1 3alUIIa€ThCs
00’€KTOM HAyKOBUX PO3BIIOK (HUIONOTIB, cemionoriB, ¢imocodiB Ta I1HIIUX
IPEICTaBHUKIB TyMaHITapHOI ramy3i 3HaHb. llelt 00’€kT mochmimKeHHS HE MOKHA
BITHECTH JIO BY3BKOT'O KOJIa CyTO JITEPaTypO3HABYMX, MOBO3HABYMX YU I1HIIUX
CTYII, OCKIJIBKM TEKCT SIK OJMHMIIS IIUTICHOTO 1 KOMIUIEKCHOTO CAMOBHPaKEHHS
Homo loquens 3HaxoauThCs B LEHTPI yBaru TyYMaHITAPUCTUKU 3arajioM, X04a CIIi[
BU3HATH, 110 HAWOLIBIIMKA PO3BUTOK 1Jiesl MPO THUMIM HAPATOPIB OTpUMaia came B
JiTepaTypo3HaBcTBl (Hampukiad, y npausx P. 'pom’ska, XK. XKenera, L. Tonoposa
Ta 0araTboX 1HIIKX). JITHIBICTUYHUI acCHEKT BMBUEHHS THUIIIB HAPATOPIB JIEKUTH Y
NOMEXIB’1 3 IHIIMMHU F'yMaHITaApHUMH HayKaMu ¥ [IKaBUTh 3/1€01IbIIOTO JIOCHITHUKIB
JIHTBICTUKA  TEKCTy,  JIHTBOCEMIOTHKH, JIHTBOHAPATOJIOTii,  JIIHTBICTUYHOI
nparmMatuku. HemocnimkeHor, abo Takorw, M0 3aJIMIIAETHCA y CTali po3poOKH, €
THUIIOJIOT1sI HApaTOPiB TEKCTIB, Jie OroBiayi (IXHs Ncuxika abo po3yM) 3HAXOMSITHCS Y
BIJIMIHHOMY BiJi HOPMH CTaHi, OCKUIbKH, fK 3ayBaxye @. bareBuu, oroBijaHi
1HCTaHII1 ««KOB3AIOTh» MDK JIE€Te3MCOM 1 HEIIEre3ucoM 31 3MIHAMH TOUYOK 30pY,
doxycy emmarii 1 4acy nmpeacTaBieHHs TeKCTOBO1 icTopii» (bamesuy, 2020, c. 55). Ha
nymky @. baneBrnua, OJHIED 3 HAWBaXKIUBIIMIMX Y MOBO3HABCTBI BBAXKAETHCS
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npobiieMa «OTpaIfOBaHHs JIHTBAIbHUX KPUTEPIiB BUSBICHHS 1 TUIIOJIOTi OMOBIIHUX
IHCTaHU1{ (HapaTopiB) y XyAOKHIX TEKCTaX PI3HUX JIITEPATypHUX HANPSMIB, CTHIIB,
TuMiB nucbMa (y po3yminHi P. baprta), siki, CBO€t0 4eproro, mom’s3aHi 3 PI3HUMH
KOMYHIKaTUBHUMU CUTYallisiMU «aBTop — untau»» (bauesuu, 2020, c. 56).

[TponoBxyroun Tpaguiito, 3aknaneHy O. BaL[eBI/Iqu y HH3LI PO3BIIOK 13
tunojorii HapatopiB (bamesuu, 2011, 2020, 2022), 1 TUIONOrII0 HapaTOPiB
B. llImiga, BUCYBaeMO TiNOTE3y, IO TEKCTH KaXIB TaKOXX MOXXYTh MICTUTHU B 001 i
aObCypAHICTh, 1 OJMBHEHICTh, 1 MEBHY Mipy (haHTacMaropiHOCTI, 110 BIUIMBAE Ha
TUIIA HapaTopiB. BiANmOBIHO, TUIIONOTisE HAPATOPIB TEKCTIB JKaXiB Ma€ BKIIOYATU B
cebe Taki THMH, SKI BUPI3HSIOTH Ii TeKCTU cepep iHmmX. OKpiM BiAMIHHOCTEH Y
TUTIAX HApaTopiB, mependadaemMo crenudiky BUKOPUCTAHHS JIHTBAIBHUX 3aC00iB 1X
BUpaKeHHS. TyT 3BEepHEMO JIOCIITHHUIIBKY YyBary Ha BHMKOPUCTaHHS OCOOOBOIO
3aiimenHnka We y Tekcti »xaxiB C. Kinra «Black House», ne wnapatop Mae 1
TpagulliiiHe, 1 crieludiuHe CMUCIOBE HABAHTAKEHHS.

3araJpHOBIAOMO, IO 3aMEHHUKHA — L€ TpaJMLiiiHI 3aCO00M CTHUIIICTUYHOTO
3a0apBieHHSI 1 YBUPAa3HEHHS aBTOPCHKOTO 33yMy, TOMY BHKOPHUCTAHHS OCOOOBOTO
3aiiMeHHuKa | 0coOM MHOKHMHHM JUIsl OMOBJIEHHSI HApAaTOpa — 1€ 3BUYANHUI MpUiiom,
SIKUA 3aCTOCOBYETHCSI 3 METOI0 CTBOPEHHS MPUCYTHOCTI 1 Haparopa, 1 uuTada y
TEKCTOBINA cHTYallii, TOOTO iXHbOI CIUIBHOI MPUYETHOCTI 0 300pa)kKyBaHUX IOIIH.
Hanpuxman,

RIGHT HERE AND NOW, as an old friend used to say, we are in the fluid

present, where clear sightedness never guarantees perfect vision. Here: about

two hundred feet, the height of a gliding eagle, above Wisconsin's far western
edge, where the vagaries of the Mississippi River declare a natural border.

Now: an early Friday morning in mid-July a few years into both a new century

and a new millennium, their wayward courses so hidden that a blind man has a

better chance of seeing what lies ahead than you or I. Right here and now, the

hour is just past six AM. <... >.

[le mepuie pedyeHHsI TEKCTY TBOPY, ke (PIKCye 4acOMPOCTOPOBE YSIBIEHHS PO
nojaii B TEKCTI, $KE BIANOBIAAaE 0a30BOMY aTHTPONMOLEHTPUYHOMY MPUHIUITY
OMOBJIEHHS CBITOYCTPOIO «S1 — TYT — 3apa3y» 3 €AMHOI0 MOAU(IKAIIEI0 — «MU — TYT —
3apa3». BuHHMKae TmNHUTaHHS TMPO TIYMAUYEHHS «MHU»: 1€ JIEreTUYHUNA YU
HEJIEreTUYHUN  HapaTop; SKIIO BiH  JIETEeTMYHUNA, TO Horo  ¢i3uyHe
MICIIEpO3TalllyBaHHS CyNEePEYUTh MOKIUBOCTSM JIFOJJMHUA B PEabHOMY CBITI 400 BiH
JIE€TUTh, KOPUCTYIOUUCh TEXHIYHUMU 3aco0amu (10 HE MiATBEPKY€EThCS MOJATBIITAM
KOHTEKCTOM 1 PO3BUTKOM CIOKETHOT JIiHI1); SIKIIO BiH HEJIET€TUYHUN HApaTop, TO sIKa
HOTr0 CYTHICTH: BiH BHUCTYIA€ SIK MHOXHHHICTH (KOJIEKTUBHUU PO3yM), Haparop i
a0cTpakTHUH ynTay / unTadi abo Mock TPETeE, 3arajkose?

@OyHKIIOHAJI HapaTopa We MICTHUTh O3HAaKdM $IK JII€EreTUYHOCTI, TaK 1
HealerernyHocTi. Hanpukiaza, Koau iaerbes mpo HOro MpUCYTHICTh Y MICHI HOJINA
(omHiel abo KUTBKOX OJJHOYACHO), sk TyT: Let's sail away from old Burny’s ugly mouth
— enough is enough. Let us seek the fresh air and fly north, over the woods. <...>
Out we go, right through the roof, maparop BusBIs€TBCS 1 crnoctepiradem, i
YYaCHHMKOM, aJ[’K€ BIH HE MPOCTO NEPENoBiAae Mpo Mnojii, a HpUCyTHINA caMe y TOU Yac
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y HOTpIOHOMY MicCHl 1 OUIbIIE TOIO — AKTUBHO IEPECYBAETHCS, LI00 HIYOIO HE
IPOITYCTUTH, TOOTO IEBHUM YHHOM BHSIBIISIE 3a1[IKABJICHICTh Y PO3BUTKY MOAIM.

CyTHicTh HapaTtopa WE Mo)ke OyTH PO3KpUTa MOBHIIIE HUISIXOM aHali3y Horo
MOBJICHHS, a camMe — IMITaIlll J1aJoriYHoro MOBJIEHHS. BiH Bene miajgorm cam i3
c00010, 5IKi MOXKYTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha aOCTPaKTHOTO yuTaya ado, K BCTAHOBJIECHO
3a MaTepiajJoM aHaJIi30BaHOTO TEKCTy, OyTH BHYTpPINIHIM MOBJICHHSIM Haparopa 1
BUPAXKATHU 1HIIN KOMYHIKaTUBHI 1HTEHIII].

So is that the answer to Chipper's miracle? That Carl Bierstone found a way

to creep out through a seam in Burny's zombiedom and assume control of the

foundering ship? The human soul contains an infinity of rooms, after all, some
of them vast, some no bigger than a broom closet, some locked, some few
imbued with a radiant light.

Takoro Tumy miajgord € TUMOBUMHU BHYTPINIHIMH JiajoraMyd HEXIETeTUIHOTO
HapaTopa 1 CHOpPSAMOBaHI Ha PO3KPUTTS 3aradbHO(PUIOCOPCHKUX ICTUH YU
3araJbHOBU3HAHUX TBEPPKCHBb MPO CBITOYCTPIiN; BOHU HE JOMOMAraloTh 3’ sICYyBaTH
CYTHICTb HapaTopa We.

Burny’s lips move: he is still smiling, if you can call that rictus a smile, but he
has begun to whisper. What is he saying? — dey are gowering in their bloody holes
and govering their eyes, dey are whimbering in derror, my boor loss babbies No, no,
dat won't help, will it?

Takoro Tumy giajor He MOXHA BHU3HAYUTH SIK BHYTPIIIHIN (HeIiereTHYHUI
HapaTop Hade MPHUCIYXOBYETHCS) YU SIK PO3MOBY 3 aOCTPAaKTHHM YHTAadeM; HOTO
oueBHIHA (YHKISE — pETPAaHCIALIsl CIIB  JIIETETUYHOTO  HapaTtopa, sKi
HE3pO3yMiJii / HEOCTYIHI CIPUHHATTIO 1HIIMX, YATa4ya, Hacammepea. Takui ianor
BBAKAEMO TIOKA30BUM caMme JUIsl TEKCTIB JKaxiB, OCKUIBKM MOBa 1 MOBIICHHS
TIETETUYHOTO HapaTopa-IKEpesia CTPaxy € CKIQJHAKOM WOTO BITHECEHOCTI [0
CTpAIllHAX 3a JIEBIAaHTHOIO O3HaKOK. KOMYyHIKaTMBHUM MEPIOKYTUBHUM €(hEeKTOM
PETPAHCIIOBATHFHOTO TUITY JIAJIOTY MOXHA BBXKATH 3aKJIMK 0 aOCTPAKTHOTO YhTaya
3BEpHYTHM yBary abo Ha MaHepy TOBOpPUTH, a00 Ha 3MICT cJiB (Harojoc Ha
JI€BIaHTHOMY 3MICTI, IKHI T€K MapKye CyO’€KT SIK CTPaxiTIMBHIA).

BinnosinHo 10 GpyHKIIOHATY HapaTopa WE Mi3HIIIEe B TEKCTI aBTOP HAMaraeTbCs
3HAWTH MOMY BIATIOBITHUK CcepeJl HOMIHAIM CX0XKHUX 00’ €KTIB, ajie Taka pedepeHIis
HE € IMEHYBaHHSIM, gKe O a0 OJJHO3HAYHE PO3YMIHHS CYTHOCTI «MU», OCKUIIBKH 11€
MOBHE BHpaXeHHs 0(hOpMJICHO Yepe3 MOPiBHIIbHI KOHCTPYKIIiT (We are no more than
vapors; like a sigh; we slide underneath like a telegram).

CxunseMocss 10 AYMKH, IO BU3HAYCHHS JIETETHYHOCTI / HEMIETCTHYHOCTI
HapaTtopa We B TEKCTax >KaxiB 1 CIOPIJHEHUX 13 HUMH — IIe BUOIp, KU HE MOKHA
3pOOUTH OCTATOYHO, OCKIJIBKH CYTHICTH CMHCIIB, IO IX TPAHCIIIOE TaKUW TEKCT, 1
MOJISiTa€ B HEBU3HAYCHOCTI, 3araIKOBOCTI, HEMepe10auyBaHOCTI.

CnMcoKk BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
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TRANSFORMATION “ONYM - APPELLATIVE” IN ARTISTIC
TRADITION AND MODERN FASCINATING DISCOURSES
Oaena CKOPOBOI'ATOBA, Ipuna IIAHAPIHA
XapkiBChbKHI HalllOHATBHUH Tiefaroriyanii yHiepcuret iMeHi ['. C. CkoBoponu,
Ykpaina

Analyzing Franz Boas’ grammatical views, Roman Jacobson singled out and
commented in detail one of the most important ideas of Boas’ grammatical theory,
which states that grammar distinguishes and classifies different aspects of experience
and studies their expression in the language (Jakobson, 1971, pp. 497-499). As a
researcher who shares the grammatical views of his predecessor, Jacobson defines
obligatory grammatical categories as the specific ability of the speaker to choose the
necessary grammar form from several existing ones. According to researchers, the
study of the grammatical choice of a speaker (writer) is a vital philological task.

While using a noun in speech the author of the message regularly selects from
among an individualizing or generalizing name — among a proper name or a common
noun. This opposition is based on the ability of a proper name to single out the object
named by it from several similar ones, individualizing and identifying it. Proper
nouns which individualize the named object are opposed to common nouns which
nominate the object as a representative of a certain class, uniting it with other
representatives of this class. When making a choice between using a proper noun or
a common one, any native speaker automatically matches the object nomination to
the type of individualizing or generalizing names.

Acrtistic speech, according to Admoni, exists as the semantic element climax of
the language and maximally actualizes all aspects of the structural identification of
this element: dynamics and multidimensionality (Admoni, 2011). Poetry regularly
uses semantics and evaluation, which is the basis of the lexical-grammatical
opposition “onym — appellative”. In the late 20th and early 21st centuries several
discourses acquired the creative properties, first of all, fascination — the ability to
attract and “bewitch” the recipient. It refers to the media discourse, which actively
masters the techniques and methods of poetic actualization of linguistic possibilities
and to linguistic creative forms of online information transmission. The development
of visual ways of influencing the recipient actualized the potential of graphics. The
high tension of communicative interactions during the military confrontation leads to
the formation and productive use of new ways of expressing evaluation.

In a language, proper nouns, as a rule, perform one of the main functions: either
the function of identification or the function of characterization or both functions at
the same time. The basic function of neutral use is the function of identification — the
majority of people’s names, toponyms, astronyms perform exactly this function. A
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double function is performed by some nicknames of animals, several “household
names”, nicknames of certain social groups. Some proper names have preserved the
meaning of characterization in their internal form (boecoan, Xpucmuna, Yopmue,
Yepsone mope). This internal form is capable of being actualized in certain contexts.
In colloquial speech, fiction, and especially in poetic text the common language
function of identifying anthroponyms (the first name) gradually transforms,
combining with the function of intymization: calling the addressee by name, the
author in some cases indicates the degree of closeness / familiarity.

The characterization function is activated: in lyrical discourse, the internal form
of linguistic onyms is contextually emphasized, for example: Ska saowcka y siunocmi
xo0a — | 3a Yopnum Ilnaxom, 3a Bearuxum Jlyzom... (JI. Kocrenko). Paronymic
approximations onym - appellative have some connotation load as in a classic extract
of the poem by Pavlo Tychyna: O nanno Inno, nanno Inno!

In addition, precedent names are actively used in the artistic and journalistic
space. They connect different times, different texts, emphasize the unity of poetic,
social or cultural space: Aze Ikap, nan’sewu xpuna, | Cmpubas i3 euuiok ma
o3sinuys (M. PyneHko).

The effect of “recognition”, which happens as a result of realizing the
apperceptive potential of precedent proper names, brings the reader and the author
closer as well as the precedent text and the recipient text and immerses the recipient
text in the general space of culture.

And, finally, when proper nouns become common nouns, the transformation of
the onym occurs. In the individualizing function of the proper noun, the substantive
characterizes the nominated object in many ways, while in the appellative form it
highlights only one of nominee’s features, which is the most important from the
speaker’s point of view.

There is a tradition in East Slavic languages to highlight appellatives which are
significant from the speaker’s point of view in writing, graphically rendering them as
onyms. «Bwi seaciueocmu» 1S Written with a capital letter when addressing an older
or respected person. Aleksander Potebnia was the first in Slavic linguistics who
pointed out the secondary meanings of the plural personal pronouns Ber and Mwr and
determined their evaluative status (ITore6ons;, 1888) and the loss of the primary
meaning of plurality. Be: can be used as «Bwi sexciusocmuy (nuwy Bam), Ber and
Mot as «Bvi (Mvt) eenuuusy (Mwi, Huxonau Bmopou, Bawe Benuuecmso). The
support of this semantic status and the indication of it were formed in the
orthographic key. This tradition was based on the book Christian tradition of
capitalizing originally appellative words referring to Jesus Christ and the Mother of
God (/fisa, Cun, Bin etc.): bo Bin sockpec. Bin uexae na nac ¢ I'aninei. | Ilpuiioime
00 Hvozo enninu ma iyoei, | enobumeni ma npucnobieni - 6iH Ynokoimv ycix
(b. Xepcoucwkuii). The high book tradition also allows to convert concepts which
are considered meaningful by the author into onyms: Jlrwb6os, Yuumens, /[pyorcoa,
Jlocmoincmso etc. Professor Olena Malenko calls her memories of her teacher, Lidia
Andriivna Lysychenko, «/liois Awuopiiena Jlucuuenko — JIrwouna, Hayxoseup,
Kinka» or we read in the poem by Ivan Drach: Vesa — 3 naumemniwozo ceimaa, |
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YVes — 3 naticeimaiuozo smopoxy | Bopcanaco Taemuuus, mo momsasa, mo ceimid...
(I. dpau). Today’s dynamics from proper nouns to common ones demonstrates the
opposite movement on the rating scale. The war in Ukraine led to the transformation
of several onyms into appellatives in Ukrainian written usage. Toponyms associated
with the locus of the aggressor country and the names of representatives of criminal
power in the artistic, media and Internet space of Ukraine are quite regularly written
with a lowercase (small) letter: pocis, 6ercopoo, mocksa, nymin, neckos etc. At the
same time the transformed onym-appellatives retain their identifying function and
acquire a bright negative evaluative colour. For example, JKuswix xocmeii u msca
HABOPOUEeHO / U HOUBbID 3AXOPOHEHO 60 p8Y, / POCCUU — Hem, OHA — OAdBHO
npocpouena, / ona cenuna — 6o che u nasaey. (Onekcannp Kadanos). This type of
transformations is a feature of both Ukrainian-language and Russian-language
artistic, media and journalistic discourses. The same trend can be traced in social
media posts: npunemino 3 6Genzopooda; uikonu He noidy Ha MOCKEY; NPOKISMMIS
nyminy ma tioco opkam (from posts on Facebook and Instagram). Graphical and
semantic processes take place in parallel — the expression of contempt, disrespect
and dislike leads to the appeal of the signification, and this transformation performs
the function of evaluating denotation.

Today’s dynamics from onym to appellative in an evaluative sense
demonstrates the process of negative connotation of a number of onyms, their
appellation “reduces” the meaning, indicates that the speaker characterizes the name
bearer in a negative way. The generalizing function of the appellative which occurs
with the individualizing function, besides connotative function, performs the
function of expansion and typification. It subconsciously indicates the typicality of
the named locus or person, its similarity to other similar ones.

Thus, it can be argued that the processes of actualization of evaluative meanings
in the modern Ukrainian onym — appellative space of transformation continue to
develop. Moreover, they are accelerated during the war, playing the role of the trigger
in the information warfare.
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COMMUNICATION AS A CENTRAL CONCEPT OF
COMMUNICATIVE LINGUISTICS
Alyona SHEVCHENKO
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
Communicative linguistics is a branch of linguistics that studies processes of
human communication, taking into account all verbal and non-verbal elements of
communication. Communicative linguistics is related to a large number of related
areas of research: speech theory, information theory, cognitive linguistics,
functional linguistics, psycholinguistics, and sociolinguistics. Communicative
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linguistics has already formed its own category apparatus, which consists of such
basic concepts as communication, communicative act, communicative situation,
communicative strategy, communicative tactics, language code, verbal and non-
verbal means of communication, interaction, transaction, etc. In this paper, we will
consider some of them.

Communication in linguistics is studied in the context of interaction of
language, environment and culture inherent in a particular ethnic group. This
phenomenon is considered in the light of cognitive, ethnopsychological, cultural,
social, political and other factors. The concept of “communication” is a complex
phenomenon that can be very generally defined as a purposeful process of
information exchange between two or more individuals using a certain semiotic
system. Among the main features of communication, researchers note its
purposefulness, conventionality, and presence of a message code. Communication
implies speaking, exchanging thoughts, knowledge, and ideas. It is traditional to
define communication as verbal and non-verbal. There can be intertransitions
between verbal and non-verbal communication, which ensures double encoding of
information in people’s minds with the help of verbal units (logogens) and non-
verbal entities (imagens). Verbal communication can be oral and written. Due to
introduction of technical channels of information, oral communication acquires
new, non-traditional properties for interpersonal oral communication. Types of
verbal communication can be different depending on the principle of their
classification: 1) according to the specificity of the addressee: axial (addressed to a
specific person or people), relational (addressed to anyone); 2) according to the
number of participants: internal (communication with self), interpersonal (between
two people), within a small group (3-5 people), public (20-100 people),
organisational (100 to 1000 people), mass (more than 1000 people). According to
the functional criterion, it is possible to divide verbal communication into
informative (aimed at transmitting information); affective-evaluative (aimed at
expressing the addressee’s emotions and feelings); recreational (for entertainment
purposes); ritual (involving communication according to socially established
scenarios); persuasive (aimed at changing personal psychological attitudes).
Communication is one of the components of everyday life. Thanks to mass media,
a new cultural space has emerged in recent decades — the world of words, sounds
and images — which has a great impact on public consciousness. The communicant
is the main component of communication; it is a linguistic personality that is
determined by a set of mental, psychic, emotional, evaluative, pragmatic and other
features. Mutual understanding of communicants implies intersection of their
knowledge, which is expressed in verbal form. The basis of verbal communication
Is the relative vocabulary that each communicant should have. However, real-life
communication is only one of the components that creates a communicative code
of communication, which is formed as a result of the complex interaction of verbal
with non-verbal, situational, social, age, gender, psychological and mental factors.
Thus, in its development, communication theory has acquired new research
guidelines, according to which verbal communication is considered as a complex
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linguistic and psychological process of interaction between consciousnesses of the
addresser and the addressee in a certain culture. The main component of verbal
communication is the communicant. At the present stage in the development of
communicative linguistics, much attention is paid to the study of communicants'
speech behaviour in different communication situations: favourable, abnormal and
controversial. The process of communication can be effective in case of clear
planning of activities, i.e. only if communicants adequately choose communication
strategies and tactics, i.e. when they clearly plan their speech actions.
Traditionally, communication strategies are seen as an art of management based on
certain predictions of the goal of communication, and tactics are seen as techniques
or ways to achieve this goal. Communication strategy is aimed at its effectiveness
in a particular communication situation and achieving the maximum perlocutionary
effect with a minimum of effort. This concept undoubtedly implies a forecast of
the communication situation and the behaviour of the communicants. Thus, the
strategy involves planning the process of speech interaction depending on the
specific conditions of communication and the personalities of the communicants. A
strategy is usually understood as a certain plan, driven by a specific goal and
implemented step by step in the form of an algorithm. The intention and purpose
determine the strategy of communicants’ behaviour and are crucial in choosing the
means that allow to achieve success in communication. Thus, the functional and
pragmatic modus of comprehending the speech strategy involves establishing a
certain scheme of actions within the communication process, which determines the
choice of linguistic means of expressing the content directly related to achievement
of the communication goal. Cognitive linguistics offers its own vision of strategy
as a plan of complex speech influence aimed at changing the conceptual model of
the counterpart’s world and transforming his/her thinking. Thus, a communicative
strategy is a complex of certain speech actions aimed at achieving the
communicative goal.

Each culture has its own rules for constructing a conversation, which are
closely linked to culturally determined means of communication and speech
behaviour. For example, the Anglo-American rules of communication imply such
postulates as “positive thinking”, “autonomy”, etc.; great importance is attached to
mutual understanding and control of emotions during communication. Scenarios of
communication behaviour in different cultures are passed down from generation to
generation and are learned in the process of inculturation.

Among communication tactics used by native speakers of a particular
language, we can distinguish stereotypical, social and individual ones. Formally
speaking, communication tactics are divided into initial, medial and final.
Potentially, any of the communication tactics can act as an initial, medial or final
one. Successful use of strategies and tactics in communication is determined by a
speaker’s vocabulary. The act of communication is a minute-by-minute selection
of adequate lexical and grammatical means for conveying thoughts and feelings
that are appropriate to develop interaction in a particular communication situation
and effective to solve communication tasks. Undoubtedly, the choice of certain
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communication strategies and tactics by communicants is conditioned by the

ethnicity of the communication participants and is determined by the traditions of

intra-ethnic communication that are inherited from generation to generation.
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3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA CTPYKTYPU KOHLEITY
TOTAJIITAPU3M
KOuaia IIITAK,
XapKiBChbKUM HaIlloOHANBHUH TIenaroriuauil yHiBepeuret iM. I'.C. CkoBopou,
Ykpaina
Sina BYJIATOBA,
XapkiBChbKHI HalllOHATbHUHN Tieaaroriyamii yniepeuret iM. ['.C. CkoBopou,
VYkpaina

B icTopii mrocTBa TOTAMITAPHUN PEKUM € OJHIEIO 3 HAWOUIBIT CTpaHUX (HOpM
BiIaau. Ha chbOronmHINIHIA NI€Hb, TeMa TOTAIITAPHOTO PEXUMY € aKTyaJbHOIO Ta
00roBOPIOBAHOIO B 0aratbox JOCHIKEHHSIX Ta Iy OJiKalisax.

Toramitapuuit pexum abo TOTamiTApU3M — 1€ KOHUEMHIS yIpaBIiHHS
JepKaBoIo, sIKa XapaKTePU3y€eThbCA TOTATBHUM KOHTPOJIEM 3a BCiMa MPOIECaMH, IO
BiI0yBatoThca B KpaiHi. [IOBHOLIHHE BU3HAYEHHS MOHSTTS TOTAIITAPHOIO PEXUMY
OyJ10 ocTaTO4YHO C(HOPMOBAHO B MONITHYHIN Teopii micist Jpyroi cBITOBOT BIHHU.

Sk KOKHE ICHYIOUE SIBUIIE TOTAJIITAPU3M MOXKE OYTH ONMHMCAHUM 3 ypaxyBaHHSIM
pizaux miaxoAiB. CaM ¢akT HasSBHOCTI CJIOBA Ha MO3HAYEHHS SIKOTOCh SBUIIA BKa3ye
Ha Te, 1[0 BOHO Ma€ I JIIOJIMHU, SIKa 3aBXKIU COlllaJibHA, MEBHY IIHHICTh. IcHye
TPUKYTHUK B3a€EMO3B’SI3KYy MK AIMCHICTIO, JYMKOIO Ta MOBOIO, 1 Ye€pe3 MOBY MOKHA
3pO3YMITH, HACKUIBKHM IOBHO 1H(OpMAIliS, IO HAAXOIUTH 10 JIFOAUHHU, IIEBHUM
9yuHOM o00poOneHa Hero. OTxke, ycCl TOHATTSA, fAKI ICHYIOTb Y MOBax, MOXHa
pO3rIIAiaTh K pe3yJbTaT Takoro oOpoOsieHHs, 00 Ha PiBHI CBIIOMOCTI HOMYy/iM
BIJIMOBIia€ TMEBHA KOTHITMBHA CTPYKTypa, IO CTA€ IIiJICTABOIO JJISI OMOBJIICHHS, 1
JIMILIE YACTUHA TI€T CTPYKTYPHU NEPETBOPIOETHCS Ha BepOanbHuid 3HaK. [Ipoiec Takoro
NEepeTBOPEHHA OyJI0 Ha3BAaHO KOHLENTYaJi3alli€l0, y pe3yibTaTi SKOi CTBOPIOETHCA
KOHIIETITyallbHa CHUCTEMA, CKJIAQIHUKAMU SIKOI CTalOTh KOHLENTH — «iH(OopMaliiiHi
CTPYKTYpPH  CBIIOMOCTI, pi3HOCyOcTpaTHI 3a crnocobamu (opMyBaHHS Ta
NpeACTaBICHHS 3HaHb MPO NeBHI 00’ ekTH 1 siBuma» (CeniBanosa, 2008, c. 258).
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Konmnentn mnpuBepHynn yBary 0araTbOX BUYEHUX, YIEBHEHO VYBIWNUIM B
AKTUBHUII HAayKOBHW JHMCKYpC 1 CTaau 00‘€KTOM OCMMCIIEHHS U ONEpyBaHHS HE
TIJIBKA JIIHTBICTIB, ajié M IICHUXOJIOTIB, KYJbTYypoJori, ¢uiocodiB. Ha cboromni
TEPMIH «KOHLENT» 3aCTOCOBYIOTHh y PI3HHUX raiy3siX 3HaHb, 1 BIH (PYHKIIOHYE SK
“nmapacoibKoBHI”, 3a BiIydyHUM Bu3HaueHHSIM O. KyOpskoBoi, TOOTO OXOIIIIOE
NpeIMETH JOCHIKEHHSI Y MeXaxX JEKUIbKOX HAyKOBUX HAMPSAMIB, SIKI 3aiMarOThCA
npoOjeMaMu MUCJIEHHS 1 Mi3HAHHA, 30€epeXeHHs W ompaioBaHHs 1H(opmarrii
(Kyo6psikosa, 1996, c. 58).

VYBaxkarouu, 10 KOHUENTH 3arajioM € 00’ €KTOM JOCHIKEHHS Yy pI3HUX
HAYKOBUX Taly3sX, LUIKOM JIOTI4HO, IO Oylio BUPOOJIEHO, a MOXIHUBO Ie Oyne
TOJaHO 10 ICHYIOYHMX, PI3HI MAXOAW N0 iX BHBYCHHsA. HaWOUIbII JOTHYHHMH JI0
JOCIIKEHb Y MOBO3HABYMX Ta JITEPATypPO3HABYHMX Taly3siX € JIIHTBOKOTHITUBHUM 1
JIHTBOKYJIBTYPHUU HIAXOAHU.

JIIHrBOKOTHITMBHUM TMIAX1J TOJAra€ y BU3HAYEHHI KOHUENTY OJMHULEIO
MEHTAJIbHUX a00 TMCUXIYHUX pEecCypciB Hamoi CBIAOMOCTI U Ti€l iHQoOpMaIiitHOi
CTPYKTYpH, sKa BigoOpaxkae 3HaHHS Ta JIOCBIJ JIIOJAWHH; ONEpaTUBHA W 3MICTOBA
OJIMHHUIISI TIaM’SITi, MEHTAJIBLHOTO JIEKCHKOHY, KOHIICNTYaJbHOI CHCTEMH W MOBHU
MO3KY, YCi€i KapTHUHH CBITY, B1IOOPaKEHOI B MCUXIL1 JTIOAUHU.

3a JIHTBOKYJIBTYPHUM I1JIXOJI0M KOHIIENT € 0a30BOI0 OJUHUICIO KYJIbTYpH, il
3ocepemkeHHsM. 3a BuzHadeHHsM FO.C. CtenaHoBa y CTpyKTypy KOHIIENTa BXOAUTH
1 YUHHUK KYJIbTYPH, 10 SIKOI HAJIGKUTHh — BUXiAHA dopma (€TUMOJIOTIA), 3BeJeHa 10
OCHOBHHMX O3HAK 3MICTYy ICTOpii; cy4acHi acomiaiii, OI[iHKM Ta IHIIE, TOMY IO
“KOHIIENITA YTBOPIOIOTH CBOEPITHUN KYJIBTYpPHHUM TIUIACT, MO0 (PYHKIIOHYE MIX
JIOJUHOI0 Ta cepeloBHIleM. BOHM HasBHI y CBIJIOMOCTI (MEHTAJIbHOMY CBITI)
JIOJIMHM Y BUTJIAJ «ITYYKIB» MOHATH, 3HaHb, acOIlialliid, MepeKUBaHb, SAKI HE TITbKU
MUCIATHCS, a i nepexkuBatoThes’ (Ctenanos, 1997).

OTxe, KyJIbTYpHUH KOHLENT — L€ CYKYIHICTh YCIX CMHCIIB 1 IMOHATH, SIKI
BUHHUKAIOTh MiJ] YaC 03BYUYEHHS i OCMUCJIECHHS NIEBHOI MOBHOI OJAMHUIIL Y CB1IOMOCTI
JTIOJIMHKM, a TaKOX CHCTEMOIO YsBJeHb, 00pa3iB Ta acoliamii, 10 BHUHHUKAIOTh
YHACJIIJIOK CBIJIOMOTO UM HECBIJJOMOTO CHPUUHSTTS ¥ acorlitoBaHHs. KoHuent sk
JIHTBICTUYHE SIBUIIE TPOSIBISETHCS Y BUIVISAlI CYTHOCTI, WI0 PENpPE3eHTYE
acolliaTUBHE TOJIe IMEHI, XO4Ya i He MPUPIBHIOETHCS 10 HBHOrO. [HaKIIe Kaxydw,
KOHIIENT — MapagurMaTHyHa MOJCNb IMEHI, 1[0 MICTHTh HOTO JIOT1YHY W CyOJIOTIUHY
CTPYKTYPH, IKI BUBOJATHCS 1 3 BUILHOI'O CIIOJYYEHHS 1MEHI, 1 3B’s13aHOr0, TOOTO 3
CUHTarMaTHYHUX 3B’S3KiB, 3a()iKCOBaHUX y TEKCTI. OOCAT KOHIENTY OXOILIIOE 3MICT
HAIBHOTO TOHATTS, MPOTE€ HE BUYEPITYETHCS JIMIIE HUM, OCKUIBKH OXOIUTIOE BCIO
0e31i4  MPaKTUYHUX  €JIEMEHTIB  IMEHI, 1[0 TMPOSBISIOTECS B PIZHHUX
cnoBocnosydeHHsx ([Tomroxun, 2015).

VY 0OaraTboX pO3BiAKaX KOTHITUBHOI'O HAaNpsIMy MOKHA BHOKPEMHUTHU MOJBOBY
MOJENb JOCHIPKEHHS KOHLIENTIB SIK MEBHOI 1H(QOpMalIMHOI IUIICHOCTI B
HaIlIOHAJIbHIN KOJICKTUBHIN CBIJIOMOCTI. 3a II€I0 MOJEIIII0 KOHIICHT Ma€ SIAPO, SIKHM
€ 4YyTTE€BO-HAOYHUHN 00pa3, 1o (PopMyeTbCsi HA OCHOBI OCOOMCTICHOTO JOCBily i
TOMY TPaHUYHO KOHKpeTHHH. HaBKoJIO sizipa rpyIyroTbcs 0a30Bi IUIACTH, y SKHX
O3HAaKU PO3MINIYIOTBCS 3a HampsSMOM BIJT MEHII J0 Ounbin abcTpakTHux. Ha
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nepudepii po3MIILLYEThCA «IHTEPIPETALiiiHE T0JIE€ KOHLENTY», SIKE OXOIUIIOE OILIHKU
i TpakTyBaHHS Pi3HUX 03HAK KOHIENTY HocisimMu oaHiel MoBH (ITomroxun, 2015).

[TocniioBHICTh KPOKIB MiJ 4Yac aHajizy fAJpa KOHUENTY B KOTHITHUBHIM
JHTBICTUII MOX€ OYTH Takow: 1) BU3HaUYa€EMO KOHIIETIT, 1110 BXOJUTh y KOJIO HAIIUX
HAyKOBUX IHTEPECIB; 2) BUABIAEMO KIIOYOBI CIOBA-PENPE3CHTAHTH I[HOTO KOHUENTY
B MOBI.

Jlo 000B’SI3KOBUX KPHUTEPIiB iX BUAUICHHS HajJeXaTh YaCTOTHICTh Y MOBJICHHI,
JOCTaTHS a0CTPaKTHICTh 3HAYCHHS, 3arajibHOB1JOMICTb, aKTYaJIbHICTh
JOCIIIKYBAHOTO KOHIIENTY JUIsl TMEBHOTO ICTOPUYHOrO €Taly B PO3BUTKY MOBHOI
cuinsHOTH ([TomroxuH, 2015).

Mu nipoananizyBajii CTIOBHUKOBI 3HAYEHHHS JIEKCEMH momanimapusm, oJ1aHi B
PI3HHUX aHTJIOMOBHUX JICKCUKOTpAPIUHUX JKepenax: 1) neHTpaii30BaHui KOHTPOIIb 3
0oky camopep:kaBHOi Biagu (Merriam-Webster, 2023); 2) nmomiTiyHa KOHIIETIIis, 32
SIKOF0 TPOMAJISTHUH TIOBHICTIO MAKOPSETHCS aOCOMIOTHIN aepxkaBHil Biaai (Merriam-
Webster, 2023); - cucrema ymnpaBiiHHS, SKa € IECHTPaIi30BaHO 1 JUKTATOPCHKOIO, i
BHMarae moBHoro mianopsakyBadus aepxkasi (OED, 2002); 3) dopma mpaBiiHHS, 3a
SIKOi TPaBUTENb € aOCOMIOTHUM JIUKTATOPOM (HE OOMEXEHHH KOHCTUTYIIE abo
3akoHu 4K omno3uilis Toio) (Roget, 1964); 4) npuHIMI MOBHOTH 1 HEOOMEXEHOCTI
Binami B ypsaml (Roget, 1964); 5) moniTudHa crcTeMa, 3a SKOi BllajJla Ma€ ITOBHUU
KOHTPOJIb 1 HIKOMY He 103Bojisgse nmpoTtucrosatH i (Cambridge Dictionary, 2023); 6)
abCoNIOTHAa BJaAa, OCOOJMBO KOJM BOHA 3JIHCHIOETHCS HECHpPaBeUIMBO abo
xopctoko (Roget, 1964); 7) mnomiThdyHa JOKTPHMHA, IO BIJICTOIE IPUHITUIT
abcomotHoro nanyBanus (Roget, 1964).

Sx pe3yabTaT MOXKHA BU3HAYUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH  TOHSTTS
TOTAJIITAPU3M, npo siki mucamu nomitonorn K.-M. ®pinpix i 3. bxesincbkuit y
cBoiii pobOori Totalitarian Dictatorship and Autocracy, ne ToTanmiTapHHI
JTUKTAaTOPCbKUNA PEXKUM MPEACTABICHUM K 17€aJbHUM THUII, 1[0 OXOIUIIOE IIICTh
B3a€EMOIIOB I3aHUX XAPAKTEPUCTUK: €IAUHA TMapTIsA, 1JI€0JIOTris, MEXaHI3M TEpPopy
(aOCOMOTHUN KOHTPOJIb 3a KUTTSIM TpoOMajsiH 3 OOKy Jep:KaBH), MOHOIONIS Ha
KOMYHIKaIlii (CuCTeMHu 3B 3Ky Ta Mejia), IIEHTpalli30BaHa €KOHOMIKA Ta MOHOIIOJIs
na 30poro (Friedrich and Brzezinski, 1956). Haii0Oinbmn 3aranbHe BU3HAYEHHS
HOHATTA, SIKE MH JOCIIKYEMO, 3HAXOAUMO Take: Toramitapusm (itan. totalita —
CYKYIIHICTh, BiJ narT. totalitos IUTICHUM — TOH, IO OXOIUIIOE ycC€ 3arajiom) —
MOJIITUYHUN PEXKUM, CHPSIMOBAHUN Ha JOCATHEHHS IIJIKOBUTOTO (TOTAJIBHOTO)
KOHTPOJIIO JEepKaBM Haa BciMa cdepamMu CYCHUIBHOTO Ta MPUBATHOTO KHUTTSL.
(Kynpunnpkuii, 2021).

3acTocyBaBIIM TMPOIEAYPY KOTHITHMBHOI 1HTEpHpeTallii, BUOKPEMIIIOEMO SIIPO
koHuenty TOTAJIITAPU3M, sike BUpa)kaeTbCsi CEMAHTUYHUMHU KOMIIOHEHTAMH, 110
€ mpenctaBieHi Takumu  Jekcemamu, sk KOHTPOIJIb, JIMKTATVYPA,
I[TAHYBAHHSA, BJIAJIA. MoBHUMH OAMHULSAMH, 110 3AIMCHIOIOTH 0a30BYy
BepOaITi3aIlito KOHIENTY, BBAXKAEMO: CAMOOEPICABHA, NIONOPAOKYBAHHSA 0epiCcas,
abcontomuuti, penpecii, yeHmpanizoeanui, momaivHull. Y KOHLUENTYaJIbHY CUCTEMY
koHuenty TOTAJIITAPU3M Ttakox BxoasaTh Taki cyOkonmentd, sk CTPAX,
HATJIAL (CIIOCTEPEXEHHS), ITPOITATAHJIA, ITATPIAPXAT. Ouinawmii
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KOMITOHEHT KOHLENTY € NEepPeBaKHO HEraTUBHUM. BiH maHi(ecTyeThCsl JeKceMaMu

HeobMediceHull, HeCnpageoNUsUL Ta HCOPCMOKUIL.

TakuM 4MHOM, Y XOJ1 pO3BiAKM OyJIO BCTAaHOBJIEHO, K1 JIEKCEMH OMOBIIOIOTH
koHuent TOTAJIITAPU3M, 30kpemMa BU3HAUCHO KJIIOUOBI CJIOBa-perpe3eHTaHTaAMHU
Ta ix cyOkoHuentu. Pe3yapTaTd HE € BUYEPIHUMHU, TOMY MU IJIAHYEMO MPOBECTHU
OUTBIII pPEeTeIbHUN KOMIIOHEHTHHMM aHajli3 KOHIIENTY Ta JOCTIIUTH, SIK BIIOYBA€THCS
OMOBJICHHS 3a3HaY€HOT0 KOHIENnTy B pomaHi M. ETBy1 «OnoBifb CIyKHUIL.
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CYYACHI JITEPATYPO3HABYI CTY JIi

EKPHRASIS IN J. GALSWORTHY’S NOVEL THE WHITE MONKEY
Nina ALEKSIEIEVA, Zhanna KONONOVA
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
Ekphrasis in the world of letters is a representation of artistic objects, such as a
picture, a statuette, an engraving etc. The objects, which surround the characters, are
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of anthropocentric nature. They also constitute part of chronotope, which, in its turn,
participate in the development of the characters.

Thus, ekphrasis is an integral part of any fictional world. In ancient rhetoric the
term meant any description (Braginskaya, 1977, p. 259). The potential of the figure of
ekphrasis in ancient arts was extremely high (Grebeniuk, 2015, p. 80). The object of
ekphrasis could be the sea, the dawn, the shore ets. Modern scholars follow a wider
definition: the ekphrasis is understood as a mirroring of one art with the help of
another. However, the term is mostly used in a narrower sense, that is the ekphrasis is
interpreted as a literary description of the visual art (Chudakov, 1992). Ekphrasis can
be a literary work itself, but as usual is part of the book. For the flexibility of the term
L. Generaluk warns against the superficial attitudes to ekphrastic studies (Generaluk,
2018). The disclosure of the qualitative and quantitative characteristics of it adds to
the understanding of the themes and messages of the literary work. Theory of
translation can be also helpful in ekphrasis studies (Venuti, 2015).

An important role of visual arts in the modern culture causes a vested interest in
this phenomenon. The history of the research into ekphrasis is relatively short. In
Golsworthy’s novels it is not studied at all, so our work seems to be relevant and
new. The aim is to highlight how ekphrasis functions in the novel.

The key ekphrasis of the novel is the picture The White Monkey, which is

presented to Fleur Forsyte. Here is a description: “... Stripping the coverings off the
picture, Fleur brought it in, and setting it up on the jade-green settee, stood away and
looked at it. The large white monkey with its brown haunting eyes, as if she had
suddenly wrested its interest from the orange-like fruit in its crisped paw, the grey
background, the empty rinds all round—bright splashes in a general ghostliness of
color, impressed her at once” (Galsworthy, 1953, p. 144). This ekphrasis has a
symbolic meaning, and the image of the monkey is the key image of the novel.
First of all, the picture mirrors the disposition of its owner, Fleur, who is rich and
outwardly happy, however spiritually unsatisfied. Similar to the monkey, which
failed to enjoy the fruit, Fleur can’t find happiness either in wealth, or in the material
things acquired.

Yet the picture of the monkey characterizes not only Fleur, but also the lifestyle
of the jet set, their vanity, spiritual void, the desire to enjoy the moment. One of the
guests mentions that it is a picture of life. Fleur’s husband says that the monkey has
got no inside. Factually, this is also characteristic of Fleur and her companions.

Of great significance is the symbolic orange-like fruit in the monkey’s paws. It
Is associated with the biblical forbidden fruit, which Fleur calls “the passion fruit”.
This is something which is not necessarily material, yet utterly desirable, something,
which is to bring joy, but in fact brings only problems.

Illustrative are the colours of the painting. The background is gray, bleak (like
the life of the characters), on which the orange rinds look like bright spots. They
symbolize the moments, when the meaning and understanding of life seem to have
been found, however the bleak time comes over again. Such a momentary happiness
on the background of gloom is a modernist epiphany.
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E. Goncharenko, the expert in modernism, claims that “... such an
understanding happens on the background of doubts and ignorance, splashes of light
against «opacity»; and that differs modernistic characters from those in realism,
which are illuminated by the even light of the author’s awareness” (Goncharenko,
2000, p. 16). Of modernistic nature also is the motif of aimlessness of life, pursuit of
the unknown: “We just want to use the minute, as we do not believe that anything can
last long” (Galsworthy, 1953, p. 152).

The plot of the picture also creates an allegorical image of civilization. The
monkey is the incarnation of human tragedy. People are bound to permanently
scramble for the unknown and to never be satisfied. One of the characters comments:
“That picture ought to be in the British Museum, sir, with the label: 'Civilization,
caught out” (Galsworthy, 1953, p. 146).

According to Galsworthy, humans always need new impressions. Give them
powder and a match, and they, similar to the monkey with an orange, will blow
themselves up out of the appetite for the unknown. In spite of the technical prowess,
people are still monkeys in terms of spirituality. The image of the Monkey eventually
expands to the metaphor and symbol, which give the title to the novel. The ekphrasis
is logically related to the epigraph, which is the modernistic (neoromantic) vector of
the book: “No retreat, no retreat,/ They must conquer or die / Who have no retreat!
(Mr. Gay)”.

Neoromantic hero opposes himself to the world around, though, he tries to
achieve the aim at any price and establish himself. This neoromantic pathos is
incorporated in Fleur’s husband’s comment on the meaning of life: “Through the
hard knocks we shall see the stars “(Galsworthy, 1953, p. 192).

Here it is possible to spot an existential component of the novel (it is known that
neoromanticism is related to existentialism). It is an age-old desire to overcome, to
make a choice and to understand oneself. Golsworthy’s ekphrasis is multifunctional,
which defines the ethical and philosophical depth of the novel.

Golsworthy also presents the description of another painting, which is
semantically opposed to The White Monkey, that is the picture of a poor woman
Vicky Bicket as a dryad (“Afternoon of a Dryad”). Unlike The White Monkey, which
is observed only by “the chosen” guests of Fleur’s house, the Dryad is displayed in a
gallery. The visitors are attracted by the “colour values” (contrary to “ghostliness of
colours” of the Monkey). The dryad is lying on the green grass in flowers on a bright
summer day. The picture is imbued with the joy of life. Unlike The White Monkey,
this painting is characterized via the dialogues of the characters, rather than by the
author himself. One says: “The asphodels remind me of the flowers in Leonardo’s
«Virgin of the Rocks»” (Galsworthy, 1953, p. 221).

While The White Monkey is associated with the world of the rich with their
spiritual void and bleak existence, “Afternoon of a Dryad” symbolizes the spirituality
and naturalness of poor Vicky Bicket and those like her.

Thus, the ekphrasis in Goldsworthy’s work performs a characterizing function.
It also tells the reader about the society described, conveys the messages, enriches the
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reader with the added responses as well. The research also stresses the modernistic

nature of the novel.
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FUNCTION OF GUILT MOTIF IN THE NOVEL “THE KITE RUNNER”
BY KHALED HOSSEINI
Mariia HOROVENKO
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

Khaled Hosseini is an Afghan-born American novelist who is known for his
vivid depictions of Afghanistan. His father was a diplomat in the Afghan Foreign
Ministry and his mother taught Farsi and history at a high school in Kabul. In 1976,
the Foreign Ministry relocated the Hosseini family to Paris. They were ready to return
to Kabul in 1980, but by then their homeland had witnessed a bloody communist
coup and the invasion of the Soviet Army. The Hosseinis sought and were granted
political asylum in the United States, and in September 1980 moved to San Jose,
California.

His novels “The Kite Runner” and “A Thousand Splendid Suns” were
international bestsellers, published in thirty-two countries. In 2006 he was named a
US goodwill envoy to the United Nations Refugee Agency.

“The Kite Runner” was highly praised by the critics, who highlighted its
gripping and unforgettable plot. “Rich in warmth and humour...full of haunting
images” (New York Times). “A gripping read and a haunting story of love, loss and
betrayal...” (Independent). “Hosseini is a truly gifted teller of tales...he’s not afraid
to pull every string in your heart to make it sing” (The Times).

The given work is devoted to the study of the realization of “guilt” motif in the
novel “The Kite Runner”. The topicality of the paper is defined by the lack of study
of the system of motifs and their function in the novel. Literary critics and researchers
mostly explored the theme of cultural trauma and identity in the novel. Undoubtedly,
the universal themes in the novel are ethnic anxiety between the Hazara and Pasthun
in Afghanistan and the immigrant experiences of Amir in the USA. That is why the
analysis of the notion of cultural identity plays a pivotal role in the understanding of
the main idea of the novel.
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The motif of guilt contributes a lot to the development of the theme of identity,
supporting it, strengthening the story, establishing the mood, evoking particular
moments and reminding the reader of the important connections between the scenes.

According to the dictionary of literary terms, motif is “one of the dominant ideas
in a work of literature, a part of the main theme. It may consist of a character, a
recurring image or a verbal pattern” (Cuddon, 2013, p. 465). In other words, a motif
Is a recurring “idea” that appears frequently in the story. Motifs can be symbols,
sounds, actions, words. As a literary notion motif can be analyzed on both structural
and contextual levels. As a structural part of the novel, motif develops the plot, as the
images making it up are seen as a chain of events. At the same time motif is a
contextual part of the text because it can be apprehended sensuously and renders
particular meaning.

Hosseini portrayed lives of Afghans, which are centered on their home and
familial relationship. Afghanistan is a multiethnic country, connected by common
religion. The idea of kinship plays a pivotal role in Afghan society. The fierce loyalty
towards their clan, tribe is a common facet of all Afghans. Religion, culture, identity,
traditions are the basic strands for Afghans. But above all they value allegiance. That
is why betrayal is a heavy sin and a burden that the main character has to carry.

The motif of guilt and redemption is introduced in the setting, in the novel’s

opening chapter when the phone call interrupts Amir’s comfortable life as a married
man and a newly-published novelist in America. “I knew it wasnt just Rahim Khan
on the line. It was my past of unatoned sins” (Hosseini, 2013, p. 1).
Amir is haunted by a sense of remorse for betraying Hassan, for being a coward, for
not helping him, for letting him be publicly humiliated. “I made sure our paths
crossed as little as possible, planned my day that way. Because when he was around,
the oxygen seeped out of the room... Everywhere | turned | saw signs of his loyalty,
his goddamn unwavering loyalty” (Hosseini, 2013, p.83). He failed to help Hassan
and now he has to carry the burden of his own mental trauma. “I wished he’d give me
the punishment | craved, so maybe 1’d finally sleep at night. Maybe then things could
return to how they used to be between us” (Hosseini, 2013, p. 86).

The novel is told in retrospect where the flashbacks of Amir’s childhood, even
before Hassan’s rape, are overshadowed by this act of violence and by Amir’s sense
of remorse.

The plot revolves around Amir’s obsession to redeem his sins. Throughout the
novel Amir struggles to find his true purpose and to forge his identity through noble
actions. This obsession forced him to commit acts of expiation through his return to
homeland. In this part of the novel the motif of guilt develops the main theme of
cultural identity. Amir didn’t experience any crisis of identity in the USA. He rather
feels himself a complete stranger when he returned to the devastated by war his home
town Kabul. The guilt that makes him leave the comfort of his American life and set
off on a dangerous journey in search of Hassan’s son drives climatic events in the
novel. It’s here, in his homeland, he finally managed to find his true self, realize his
identity and redeem his sins and at the same time.

67



References

Alexander, J. (2004). Towards a Theory of Cultural Trauma. Berkeley: University of
California Press.

Baldick, Ch. (2008). The Oxford Dictionary of Literary Terms (3rd ed.). Oxford
University Press. Retrieved from
https://www.oxfordreference.com/display/10.1093/acref/9780199208272.001.00
01/acref-9780199208272-e-749?rskey=pG1c38&result=749

Childs, P., & Fowler, R. (Eds.). (2006). The Routledge Dictionary of Literary Terms
(3 ed.). Routledge. Retrieved from
https://www.uv.es/fores/The_Routledge Dictionary of Literary Terms.pdf

Cuddon, J. (2013). A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory. Pearson.
Longman.

Hosseini, K. (2013). The Kite Runner. Bloomsbury.

I'MMEPTEKCT SIK HOBA ®OPMA TEKCTOTBOPEHHS B JIITEPATYPI
I'anna KHA3b
XapkiBChbKHI HalllOHaNbHUN niegaroriyauil yaisepeuret iMeHi ['. C. CkoBopoau,
Ykpaina

VY cydacHOMYy CBITI TJI00aIbHO1 1HGOpMaTH3aIlli TpaAuIliiHa JIiTepaTypa nmoyajia
HaOyBaTH HOBHUX PHUC 1 BIATYKYBaTHUCS Ha 3allUTH ChOTOJACHHS. 3BUYHI JITEpaTypHI
TBOPH BTpPAYyarOTh CBOi KAaHOHHU, ajie¢ 3700yBalOTh IHII 3MICTOBI ¥ (opMalibHi
YUHHUKA 171 QyHKIioHyBaHHS. ['imepTekcToBa jiTeparypa HE € YHUMOCh 30BCIM
HOBUM 1 HEBUBYCHHUM: HAYKOBIIl BXK€ PO3POOMIM MOHATIMHUM armapart 1[bOTO SBHINA Ta
BU3HAYMIIM TIEBHI PUCH, 32 SKUMH YUTaY, JITepaTypO3HaBEllb 3/1aT€H 1IeHTU(IKyBaTU
riIEepPTEeKCTOBl TBOPU M pO3yMI€ IXHIO TEXHIKY YMTAHHS U METOJOJIOTII0 BUBYECHHS.
Jliteparypo3naBeup II. binoyc 3ayBaxye, mo A0 TepMIHA «TEKCT» OYJO AOJAHO
JacTKy «rimep» (rpem. hyper — Haxm-, MOHan-) IS TOro, MO0 MPOJEMOHCTPYBATH
«CTYIIHb HAJMIPHOCTI 4YOroch. [neThcsi mpo HaMmip BUPA3UTH LKUM TEPMIHOM HOBE
PO3YyMIHHSI TEKCTY, MOro Oe3MeXHY 1 BCEOXONHY MPUCYTHICTh y JIHTBICTUYHIN Ta
XyA0XKHBO-TIITepaTypHii cBimomocti» (bimoyc, 2013, c. 134).

[Tonsarrs «rimeprexkct» Oyno BBemeHo T. Hemsconom y 1965 pomi, komum
HAyKOBEIb MPAIfOBaB HAJl CTBOPEHHSIM 3arajbHOi CUCTEMM €JIEKTPOHHUX BHJIaHb 1
apxiBy, BIPOBAKYIOYH HOBITHI i€l y cdepl koM toTepHOi iHaycTpii y 1960-x pp.
3a Horo TiayMayeHHsM, TINEPTEKCT — 1€ HEMOCHIII0BHE MHCbMO, TEKCT, SKHUN
PO3rady’Ky€eTbcsl 1 J03BOJISIE YWTayeBl BUOWpATH HaMKpamuid crmocid 4YuTaHHS Ha
IHTEPAKTUBHOMY €KpaHi. 3BIJICH 1 BUXOJUThH MOHATTS TIMEPTEKCTOBOI JITEPATYpH SK
Takoi, M0 € HENIHIMHOI 3a CBOIMHU PO3TATYKEHUMHU CIOKETHUMHU JiHIIMU a0o
cTopiHKamu. Yurtad oOupae 3pydyHUN [UIsli HBOTO CHOCIO YWTaHHA, MEPEXOIdyd 3
OJIHOTO TINEpIOKIMKaHHS Ha 1Hme. [lpm 1mboMy MOCHIIOBHICTE HATUCKAaHHSA
TINepHoKINKaHb MOXKe OyTu pizHOI. Big 0OpaHOTO anropuTMy YWTAHHS 3aJICKHUThH
no0y10Ba CIOKETHOT'O KapKacy 3 pi3HUM KOJI315IMHU, KyJbMIHAIIEIO 1 CTPYKTyporo. Ha
nymky T. HenbcoHa, TINEPTEKCT HE MOXXE MAaTU 1€pApXiYHY CTPYKTYPY, OCKIIBKH
dopmu 1HPOpMALIHHUX CXEM HE BKJIAJAIOThCA B mapaaurmy lepapxii. [lapanenizm,
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NEepeXpecHi 3B A3KHU, B3a€EMHE MPOHUKHEHHA M OJIHOYACHA MPUCYTHICTb OAHOTO W
TOTO 3K CaMOT0 €JIEMEHTa B PI3HUX MICIIX YHEMOXJIHMBIIOIOTh (DYHKIIOHYBaHHS
1€papXivyHOi CTPYKTYpU B Mexkax rinmeprekcTy. T. HembcoH BBaxae, 110 TiMEPTEKCT
sBJIsiE COOOI0 HelepapxiyHe YTBOPEHHsS 3 Oararbma areHTamu, 10 3HAXOIATHCS Y
CKJIaJIHUX B3a€EMOBIJJHOCHMHAX MIX COOOI0, CTBOPIOIOYM PO3TATYKEHUM TEKCT, IO
cTae JieBUM BIiANOBiAHO 10 3anuTy unmrtada (Rizer, 2021). Ilonibue TiiymaueHHs
MOHSATTS «TIMEePTEKCT» TMpeiAcTaBieHe B «JliTeparypo3HaBUill EHUMKIONEAI», ne
MICTUTBCSI CTATTS, IO MIPUCBSIYCHA O3HaUeHiN nmpoosemi: «I'inmeprekct (rpem. hyper —
HaJ, HaIMIpY 1 JaTUH. textum — TKaHWHa, 3B’ 530K, Oy/I0Ba) — TEKCT 13 (hparMeHTamu,
IO TOB’SI3yIOTh MOro 3 1HIMMMHU TeKcTamu. Jlae 3mMory ymTadeBl oOpatu OJMH 13
nusixiB Horo mpountanus» (Kosamis, 2007, c. 229).

OpHuM 13 mepmux MPUKIAIIB TINEPTEKCTOBOI JiTeparypu € TBip M. [Ixoiica
“Afternoon, a story” — On reading (1980). OnoBiaHHs pO3MOBCIOHKYBAJIOCS Cepe/y
YUTa4yiB HA AUCKETI, ¢ OyB pO3MIIICHHUIA TBIp 13 MHOXXUHHUMH T1IEPIOKINKAHHIMH,
0 YMOXJIMBIIOBAIM BUOIp uYMTada MO0 #oro/ii mpedepeHuin y BH3HAYEHHI
NOpSIAKY TMpolecy uuTaHHsA. Yurau HaA CBId BHOIp TEpexXoJuB 3a PI3HUMHU
NOKJIMKAHHAMM Ha KOXHIM CTOpIHLI, CTBOPIOIOYM y TakWid CrOCiO CBIA BIIaCHUN
ctokeT. Yutau MaB HEOOMEXKEHY KUIBKICTh CIHpPOO PI3HOTO MPOYUTAHHS TBOPY
3QJIEKHO B1JI TOTO, SIKI NMOKJIMKAaHHS BIH/BOHa oOupa/ma. Cepea IHIIUX 3pas3KiB
rifnepTeKkcToBOl JTepaTypu MokHa BHOkpemutu TBopH Jk. Jyrimaca | Have Said
Nothing (1994) i I11. Txxexcon My Body — A Wunderkammer (1997). OcranHiii TBip
I[IKaBUM TUM, 110 TPEACTABICHUN Yy BHUIJISAII JKiHOYOTro Tijga. YuTad, HaTHCKAIOUH
BIJIMOBIAHY YaCTHHY TiJIa, MOXE YyTH 3BYK, 13 SKMM MOT0 acoOIif0€ OIOBijad, aami
PO3KPHUBAETHCS 1CTOPIs, IO OE3MOCEPEIHBO IOB’SI3y€ OMOBigadYa 3 II€H0 YaCTHHOIO
tina. Y 2001 pormi rineprexcrouii TBip K. ®@imep These Waves of Girls orpumas
HAropoJly BlJ Oprasizauii €JeKTPOHHOI JiTepaTrypu (MIKHAPOAHOI OpraHizaili, sika
3aliMa€ThCS MOCTIIKEHHAM JIITepaTypH, CTBOPEHOI 17 Hu(pOBUX HOCIIB). Y TBOPI
peACTaBIeHI TPU Mepioau KUTTs onosinaya (y Biui 4, 10 1 20 pokiB), 110 MOB’si3aHi
MIX cO0OI0 CI0OBaMH, KapTUHKaMu, (ppa3amu 1 MaroTh ayaiaibHuid cynposia. Y 2011
polll ykpaiHchke BUIaBHUIITBO «I'paH-T» omyOmikyBano kHUTYy «JIroguHa B Macii»,
0 MICTHJIa J1aJIOTH, JIMCTYBaHHS 3 IHTEpHET-Mepexx 0e3 aBTopcTBa. Ha mymky
I1. binoyca, 1ie#t TBip € TiNEPTEKCTOM, SIKU YMOBHO MOKHA BBa)KATH JIITEPATyPHUM,
MONPU T€ IO B HbOMY € TEPCOHAXI1, 3aPOJKH CIOKETIB 13 KOH(IIIKTaMH, a TaKOXK
MOBa SIK 3HAKOBa CHCTeMa, ajieé BOHa 0e3 (PIKCOBAHOIO MOYATKY 1 3aBEpPIICHHS
(Bimoyc, 2013, c. 135).

Opniero 3 03HAK TIMEPTEKCTOBOI JIITEpaTypu € ii BIAKPHUTICTh 1 MHOXHUHHICTB:
aBTOpPH TIMNEPTEKCTOBUX JITEPATypPHHUX TBOPIB 30MPAIOTh Pi3HI CETMEHTH PO3MOBII,
KapTUHKH, UGPOBI CTOPIHKH, a Jajil YuTad cam oOmpae crocid Hapiramii y mexax
TBOpY. Hemae Bu3HaueHoro crtapry 1 (iHilly, TakoX BIACYTHS 1 cepeluHa — BCE
3aJIKUTh BiJ 4YMTa4ya, SKUH MOXXE NPOBECTH TOIAWMHHU, YHTAIOYHM TBIp, a MOXKE
OOMEXHUTHCS 1 ACKITbKOMAa XBHJIMHAMH. [3 1[bOTO BHIUIMBAE YHIKaIbHA OCOOJIMBICTH
rIIepPTEeKCTOBOI JIITepaTypd B KOHTEKCTI B3a€EMOJII aBTOpP — YUTA4: KOXKEH 4uTad
IPOXOJUTh CBIM NUIAX TPOYUTAHHS TAKOTO BIAKPUTOTO TEKCTY, TOMY HEMae
OJIHAKOBOT'O YWTAlBKOro JocBiny ab6o iHrepoperauii. Came uudpoBuil CBiT
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YMOXJIMBIIIOE€ 1CHYBaHHS 1 ()yHKIIIOHYBaHHS TIMEPTEKCTOBOI JiTepaTypu. Ha mymky

A. TarapeHka, «rinepTekcT (y JIITepaTypO3HABCTBl) — OpraHizauis TEKCTOBOIO

MaTepialy TAaKUM YHHOM, 1110 BiH NIEPETBOPIOETHCS HA CUCTEMY TEKCTOBUX OJMHMIIb,

NpeACTaBICHUX HE B JIHIMHIA MOCIHIIOBHOCTI, a SIK MHOXHWHHICTh 3B’S3KIB Ta

nepexonis (Tarapenko, 2011, c. 103).

Opnax [II. binoyc cnymHo 3ayBaxye, IO TBOPYICTb MUTIIS, SKa MOXKE
CKJIaJIaTUCS 3 BIPIIIIB, HAPUCIB, POMaHIB, MIOEM TOIIIO, 3araJIOM CTAaHOBUTH T1IEPTEKCT,
y SKOMY HEMOXJIMBO BHU3HAUUTU MOYATOK 1 KiHelb: «lle TekcToBuil mpocTip, KUl
MMCbMEHHUK TBOPHUTH SIK 00pa3 Mi3HAHOTO CBITY, 1 CBIT I HHOTO € OE3MEKHHM
texkctom» (binoyc, 2013, c. 134).

[NmeprekcToBa XyJOXKHSA JiTepaTypa 1 TMOe3is CKIAJAEThCsl 3 TEKCTOBUX
¢dbparMeHTiB, MO MOXYThb OyTH mepeOyaoBaHI yuTayeM ab0 MOXKYTh YHTATHUCS Y
HENIHIMHUN 4M MHOXXMHHMU croci0. 3a3BHyail TiIEpTEKCT SBJIAE€ COOOI TEKCTOBI
YaCTHHU, 110 BiIOMI SIK By3/H a00 €JIEKTPOHHI CTOPIHKH, SIKi OB’ A3aH1 M CO00I0 y
CKJIaJIHy CUCTEMY B3a€MO/I1i HelepapX14yHO1 TOOYIOBH.
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SMICTOTBOPYI IHTEPTEKCTYAJIBHI 3ACOBU B TBOPUYOCTI
J/XKAHET BIHTEPCOH
Ounena JIASAPEBA
XapkiBChKMI HalllOHANBHUHN Tiefaroriunuii yHiBepcuteT imeHi [.C. CxoBoposu,
VYkpaina

B nmponeci cTBOpeHHS Xy[J0KHBO1 KapTUHU CBITY JIITEPATYpPHOIO TBOPY CY4YaCHI
MMICbMEHHUKNA BHKOPUCTOBYIOTh 3/IaTHICTh TEKCTy TBOPUTH BIACHUW CMHCT 3a
JIOTIOMOTOI0 BIJICHJIaHb JIO0 IHIMUX TeKCTiB. Lleil mporec BimOyBaeThCs BHACHIIOK
«MEBHUX CTparerii cy0’€KTIB KOMYHIKAIlli — aBTOpa 1 4yuTaya, Ki MaiTh NMEBHHUM
obcsar epymuiii» (Ilamosan, 2009, c.22). V cBoix HaykoBux ctyaisix M. lllanoan
OOTpYHTOBY€ JIOLUIBHICTh aHaNi3y I1HTEPTEKCTyalbHUX CKJIQJOBUX XYI0KHBHOTO
TEKCTy: MOro JOpEYHO MPOBOJIUTU TUIBKH 32 YMOBHM 3MICTOBHOCTI MIXTEKCTOBOI
B3aeMoAli. Unutay npu 1mbOoMy JEKOAye IeH 3B 30K MK TEKCTaMU Ta «CHpHiiMae
aBTOPCHKY IHTEHIIIO y Mpolieci inTepnpetalii Tekcty» (Illamosan, 2009, c. 22).
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[Ipenmerom aHamizy 1€l HayKOBOI pO3BIIKM € TBOPYMM  JOPOOOK
Jlxanet Bintepcon. Midomnoernka pomaniB J[>x. BiHTepcoH siBiisie co0010 yHIKaIbHI
koMOiHaIli (HOIBKIOPHUX Ta Mi(OJIOTTYHUX apXxeTuniB. [IMChbMEHHHUIISI CTBOPIOE
CBOEpPIAHY rajepero o0pasiB, y AKIA TpaauiiiHi oOpa3u Ta BIIOMI 1CTOPHYHI
MEPCOHAX1 BMHMCAHI y KOHTEKCT Cy4yacHUX peamiil. TakumM 4YHMHOM CTBOPIOETHCA
aBTOPCHhKa Mi(OJIOTis.

HocissmMu rapMoHii Ta €CTETUKH 11€0JIOTTYHOTO JUCKYpCy poMany «lIpuctpactey
(1987) BuctynawTth cy0’ekTu TBOpY (aBTOp Ta yuTaui). BiHTEpCOH BUKOPUCTOBYE
1Ty HU3KY aJTI031 Ha KyJbTOB1 TEKCTH, CTBOPIOIOUU CKJIAJIHY OaratopiBHEBY MEPEXKY
3B'SI3KIB MK PI3HUMHM [IE€PCOHAXKAMHU Ta MOAISIMU.

3BakarouM Ha Te, MO TBOPYICTh JlkaHeT BiHTepcoH MICTHTH y cO01 BETUKY
KUIBKICTh MOCHJIaHb HA 1HILI JITEpaTypHI TBOPH, MOKHA BUAUIMTH KUIbKa MPUKIIAIB
npsMUX ao3ii B ii pomani «IIpuctpactby.

B omnoiai 3ragyerbes Bipm Ilepci lemm «3amoBit» («Ozymandiasy), sikuit
MICTUTBCA B JIUCTI, 1110 repoid pomany ['enpi [lenrem orpumye Bia cBoei marepi. Llei
BIpIII MICTUTh ICTOPIIO MAJiHHS BJIAJIM HAJl CBITOM 1 CUMBOJII3y€ T€, IO BCl iMIIEpii 1
MIpaBUTEII HAPEIITI 3HUKAIOTh, HE3aJEKHO BiJl IXHBOI CHJIHM 1 ciiaBu. [IpioputeTHUM
JUTS1 aBTOPCHKOT 171€0710T11 BiHTEpCcOH Oya reHjiepHa Ta colliajibHa piBHOIIPABHICTb.

Takox y pomani «IIpuctpacTs)» HasiBHI YHCIICHHI ato3ii Ha O10MIHUI TEKCT.
Ockinbku AHpI BUPIC B CIM’1 3 BIpyIOUOIO MaTip’to Ta JAyke 0araro 4acy MpOBOJIMB B
KOMITaHii CBSIIIIEHHUKA, HWOTO pO3MOBiAI HacuueHi O10miiiHMMH oOpa3zaMu Ta
MotuBaMu. Tak, 3yCTpiBIIM XiHKy mmiJg 4dac Pi3nBa, repoit pomany sraaye: “One
woman | met crawling home after an officer’s party said she'd lost count at thirty-
nine. Christ lost consciousness at thirty-nine” (Winterson, J., 1997, p. 35).
HecrepnHicTh >KWTTS JKIHKM TiJ 4Yac BIMHM BTUIIOE mapanens MK il 39-ma
IBaJITIBHUKaMU 1 39-Ma ymapamu, siki goBenocs Butepritu Icycy Xpucty mia gac
cyny pumchkoro mpokyparopa [lonTis Ilimara. 3Baxkaroun Ha O0COONMBE CTaBIICHHS
Anp1 a0 bora i Bipu, a Takox 3rajayrodd nepui AHi AHpI B apMii, KOJIM CTapIIMii
odirep MOBIB coiaar 10 Oopjento, 1€ MOPIBHAHHS BijoOpaxae WOTro po3yMiHHSA 1
CITIBUYTTS 10 CTPaKJaHb IM€T 1 IHIINUX KIHOK y CXOXKIH CUTYyallii Ta 01, sika BUIajaa
Ha iX JKUTTS — MOKIPHICTh 1 OOCIyroByBaHHS HUMH COJIJaT B apMii MPOTH BJIACHO1
BOJII.

[le ne enune 3BepHeHHsA BinTepcoH mo pemiriitHoi mpobnematuku. OcoOIuBy
poib B poMaHi Bifirpae oopas boxoi Marepi, sikuii IpOXOAUTH JIGHTMOTHUBOM 4Yepe3
BeCh TBip. BiH CUMBOIII3y€E KOXKHY )KIHKY, @ TAKOXK BEJTUKY CHITY, SIKa OJIaroBOJIUTH 1 y
XKUTTI Ta crupusie oopy. s Aupi o6pa3 iBu Mapii € ToToxkHUM 3 00pa3om Horo
BjIacHOi Marepi. Tak, KOJM BIH PO3MOBIJA€ MPO ICTOPIO CBOEI Marepi, 1 sSIK BOHA
BHIIIIA 3a Horo Oarbka, BiH Kaxe: “Quite without fear, because she believed in the
power of the Virgin, my mother presented herself to Claude (my father) and asked to
be taken to the nearest convent” (Winterson, J., 1997, p. 36).

[Ipote ipnangeup Ilarpik y po3mosi mpo [iBy Mapito 3a3Hauae, 1110 40JIOBIKaMm
HE CJIiJI B HAMAraThuch MOJIMTUCH 1M, aJKe BOHA OJIAarOBOJIUTH TUILKK XiHkam: “The
Blessed Virgin’s a woman too, for all that she's Holy and there's no man | know can
get his own way with her. You can pray all day and all night and she won't hear you.
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If you're a man, you'd much better stick with Jesus himself” (Winterson, J., 1997,
p. 35).

Cro3aHHa, ToJIOBHa TepoiHs pomaHny, BTunoe Midiuny ¢irypy Opdes, sxuii
IIyKaB CBOIO kKoxaHy EBpiniky B any. Oanak, sk 1 Opdeit, Cro3aHHa 3HaXOAUThH JIHIIE
TiH1 CBOTX MUHYJUX CTPakJIaHb.

PeminicrieHmii € HeBia eMHOIO dYacTHHOIO TBopuocTi J[kaner Bintepcon. ¥V
pomani «IIpuctpacTsy» 3HAUMMUM € PsiJ] €IEMEHTIB-PEMIHICIICHIIN 70 1HIIUX TBOPIB
Ta JiTepaTypHUX Tpaauiiii. Hampukian, BIACYTHICTh BiIOOpa)KEHHS COHIISI B POMaHi
Harajye mpo TUIIOBUH CloKeTHUN MOTUB pomaHiB [[xo3eda Konpana. Jleski repoi Ta
TOTIOCH poMaHy, Taki sk Bewnemis Tta o006pa3 Hamoneona, Takox MOXyTh OyTu
PEMIHICHEHLISIMU 10 THIIUX JITEPATypPHUX TBOPIB Ta ICTOPUUHUX MTOJIIH.

Peminicienmii  obpazy @panmii VIII cropivdss € BaXJIUBUM aBTOPCHKUM
3acO000M IHTEPTEKCTYaNIbHOCTI. Tema icmopii (history/story) BUCBITIIOETbCSI B POMaHi
B 0COOMBOMY pakypci. BiHTEpCOH Harosolirye Ha HEOOX1AHOCTI JjIsl KOXKHOT JIFOIUHU
BHCJIOBIIFOBAaTH BJIACHY BEPCII0 MUHYJIUX MOA1M 1 pOOUTH TAKUM YMHOM CBI1d BHECOK Y
CTBOpEHHS icTropuyHoro mporecy: “Trust me, I'm telling you stories. ... | can change
the story. | am the story”” (Winterson, J., 1997).

OcHOBHa BIJIMIHHICTh TEKCTy BIiHTEpCOH BiA TPAAMIIHHOTO 1CTOPUYHOTO
pOMaHy MoJIsSITae B TOMY, 110 icTopiorpadiuna meTadikilis CBiIOMO Tpa€ Ha MpaBaax i
BurafgaHux (Qakrax ictopuyHux 3anuciB. Lli 1HTepTeKCTyalibHI MOCHIJIAHHS
CTOCYIOTHCS SIK JTITEpaTypHOTO, TaK i iCTOPMYHOrO ommcy. Moro mera — He juIe
IPEICTaBUTH 1CTOPUYHI (PaKTH, a W MI3HATU MEBHI OCOOIMBOCTI MEBHOIO MNEPIOAY
3aBJIKM BUTQJaHOMY TOJIOBHOMY TI€pO0, SKUH pPO3MOBIAAE ICTOPIKO 31 CBOEI
0COOIMBOT TOYKH 30pY. ABTOPOM TPECTABISAETHCS 00pa3 TOro, sIK IMOCh MOTIIO OyTH
B TOW mepion wyacy. [Ipuknagom 1poro € po3moBifi AHpI IPO apMilo, COJAATIB,
XKUTeNiB micTa, Hamoneona, a Takox ka3koBi po3moBijai BuiiaHens.

BinTepcon npotucrasisie 106pe BnopsakoBaHi Tabopu Hanoneona y ®@paniii ta
3BUBHUCTI 111030pHI KaHanu Bewnewii. IlpencraBnstoun Beneniro «city of disguises»
(Winterson, J., 1997, p. 110), micue, ae i1 AHpi, i Biaanenb MOXyTh BIAKHHYTH
MUHYJIE i [TOYaTH 3aHOBO, BIHTEPCOH OILIIHIOE MIHJIMBICTD, IKy 00imsge Micto: “This IS
a living city. Things change” (Winterson, J., 1997, p. 124).

Beneris 300paxeHa sk <«OkuBe MiCTO», BimmaHenb HMPOBOIUTH aHAJIOTIIO MK
TOCTIHDKCHHST MIHIMBOTO JaHamadTy Ta GopMyBaHHS 1ICHTHYHOCTI. IneanizoBaHuit
He3BiaHui JnaHamadT € CHUMBOJOM 3BUIBHEHHS, HE3BaKaiuu Ha (i3uuHI
oOMeXeHHs IpocTopy Ta micisl. Biutanens onucye meit nporec: “What you are one
day will not constrain you the next. You may explore yourself freely”) (Winterson, J.,
1997, p. 164). Came Tax i crpykrypa Benenii popMyroThcs He TutaHAMH ii JiAepiB, a
JyXOM CBOIM MENTKAHIIIB.

Benemniss pomany «IIpucTpacTs» € HE CTUIBKM pPEaTbHUM TOIOCOM, CKUIBKH
MOJICJIITIO 3MiHH, IBO3HAYHOCTI Ta BUIAJKOBOCTI. 30kpema s Bimtanens Beneris —
MICTO HEIIACHUX BUMAJKIB, IK POMAHTHYHUX (BUIAJIKOBA 3yCTPIU CTAPOT0 KOXaHOTO),
Tak 1 (parasbHUX (CMEPTENIbHI Tapl Ta 3arposa ytorieHHs ). BoHna HasuBae Beneriro
«mictoM JadipunTiB»: “This is the city of mazes. You may set off from the same place
to the same place every day and never go by the same route. If you do so, it will be by
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mistake” (Winterson, J., 1997). Beneris B poMaHi peajbHa, JOCTOBIPHO iCTOpPHYHA
omnucaHa, aje OJHOYaCHO BOHAa HE HAHECEHa Ha KapTy Ta HEJOCTYMHA i
JTOCHITKEHHS.

VY cBoemy pomani «IIpuctpacts» BinTepcon omucye ictopuuHi (akTH 3 TOYKH
30py repoiB. Po3moBigp 30cepekeHa HaBKOJIO CKpomMHoro ciyru Hamomeona,
KyXOHHOTO XJIOMIIS, SKUW CKpydye KypsMm mudi, a Hamoneon 3’sBis€Tbcs JuIIe SIK
OpIEHTHpP 1 TOYKA OIOPH, 1 TOBOPUTH JIMINE KiJdbKa pedeHb y pomani. [lepconaxi
OepyTh y4acTh y MOJISIX, SKI MOXXKHA ICTOPUYHO TIEPEBIPUTH, ajle OCHOBHE 3HAYCHHS
HAJA€ThCs yABl, a He (akTaM. Y pomani immneparop ®dpaHiii Mo’ si3aHUi 3 KypKOIO,
BIH IMOKa3aHW{ MporpaBadeM y irpax 1 300paxeHuii sk KoMiyHa ¢irypa B HOro
HAWIHTUMHIIIMX 19X, SKI HE € KOHTSKCTaMHM, sKI 3a3BHYaill acoOIIOIOTHCSI 3
Hamoneonom bonamaprom. Ils carupuuna Bepcis Hamoneona € enemeHTOM
cnenuiKyd CTUIKO MUCbMa YIHTEPCOH, B CIpoOl MEepEeBEpHYTH OYIKyBaHHSA 4YMTada
mozao icropii. Konu Bintepcon 300paxye immeparopa B HE3BUYAHHUX KOHTEKCTaX,
NUCBMEHHHUIISI BIJIKPUBAE€ MOXJIMBICTH O MHOXHUHHU 1HTeprpeTauiid. Takum 4HHOM
aBTOpKa HAroJIONIye Ha INTYYHOCTI Jiteparypu Ta MoBH. [logiOHO 110 OGararbox
pPOMaHIB Takoro Tumny, BiHTepcoH mopyuiye TpaauiiiiHe NPUIYHIEHHS MpO Te, IO
peaNbHICTh MOXe OyTH IPSAMO BiJjA3epKalieHa y OMOBIl. 3HAYCHHS PO3TIISIAETHCS K
MHOKMHHE W HEOJHO3HA4YHE, 1 HAM MPOIOHYETHhCS TakKa XK JiHACHA, SK 1 OaueHHs
Hamoneona, Touka 30py 3HuUIIlyBaya Kypsyux muid. BiAmoBiAHICTE MK peaIbHICTIO
Ta MUCTEIITBOM, 3aIIPOIIOHOBaHA pOMaHAMU PEalliCTUYHOT TPAJIUIIIi, TOPYIITY€EThCA:

This morning | smell the oats and | see a little boy watching his reflection in a
copper pot he's polished. His father comes in and laughs and offers him his shaving
mirror instead. But in the shaving mirror the boy can only see one face. In the pot he
can see all the distortions of his face. He sees many possible faces and so he sees
what he might become. (Winterson, J., 1997, p. 26).

Buxopucrtanus MidomnoetnyHux 3acoOiB BIAKPUBAE IIMPOKI MOXKIMBOCTI IS
CTBOPEHHSI YHIKaJIbHOI aBTOPCHKOI KAPTHMHHU CBITY Ta KOHILEMIII OCOOMCTOCTI, Aa€
3MOTy TOKa3aTu ICTOpUYHI (pakTH y HOBOMY pakypci. B cBoix TBopax JlxaHer
BinTepcon posmisnae axkTyalbHI COIialbHI MpoOJeMH Ta HajAae TIIMOMHHUMA
pPO3yMiHHS JIIONICbKOI mpupoau. Tomy ii TBOPUICTh € IIIKABOI Ta 3HAYUMOIO JIJIsI
BUBYECHHS HE JIUIIIE B paMKax JIITEpaTypO3HABCTBA, a i TICUXOJIOT1] Ta KYJIbTypOJIOTii.

CnucoKk BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
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CYYACHHUM CTAH JITEPATYPH JJIsI HIJJIITKIB
Taicia JIASAPEBA
XapKiBChbKU HaIllOHATBHUH TIearoriynuid yHipepcuteT iMeHi . C. CxoBoponu,
VYkpaina

CporoiHi 4acTo JIOBOAUTHCS YYyTH MPO T€, IO CydacH! IIKOJISIPI Maji0 YUTAIOTh
YW HE YUTAIOTh 30BCIM. Y 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM Cy4acHUX IU(PpoBUX 1HOpMAIIITHIX
TEXHOJIOT1! JPYyKOBaH1 KHUTH WAYTh Ha APYTHi miaH. [CHye cTana gyMKa, o Cy4acHi
IIJUTITKK BTPATHIM 1HTEPEC O YMTaHHA. Taka JIyMKa BHXOJIWUTH 31 CIIOCTEPEIKCHD
BUMTEIIB Jie YUH1 6€3 0COOIMBOTO Oa’kaHHSI OCBOIOIOTH TBOPH KJIACHYHOI YKPaiHCHKOT
JiTepaTypH, 3alpoIlOHOBaHI MIKIJILHOI MPOrpaMol0. YUHI HE CTalld YATATU MEHIIE,
ajie KOJIO X YUTaHHS 3BYy3WJIOCS, TOMY CTapIIOMYy MOKOJIIHHIO 3/1a€ThCS, 10 MOJIOIIIIE
nepectano 4yutatd 30BCIM. OJIHIEIO 3 NOPUYMH BTPATU IHTEPECY [0 YUTAHHSA
BBAXKAETHCA BIICYTHICTh KYJAbTYpH 103BUIbHOr0 ynTanug (binoyc, 2009).

Po3risiHeMO KOPUCTh CIMEMHOTO YNTAHHS:

1. CimeliHe yuTaHHA CIpUsA€ MPUIICTUICHHIO AUTHHI JIOOOB1 A0 YMTaHHA Oe3
IPUMYCY.

2. UuTaHHs KHUTU BroJIOC JUIsl BCI€T CIM'T MOKpalllye y Hel TEXHIKY Ta HIBUIKICTb
YUTaHHS.

3. ChinpHe 4YWMTaHHS Ta OOTOBOPEHHS MPOYMUTAHOI KHUTH 3MIIHIOE CIMEHHI
3B'A3KH.

4. € MOXJIMBICTD 3aIUTATH TIOPOCIOTO MPO HE3PO3YMIJIi 11 B KHU31, IOCTaBUTH
NUTaHHA IpoyuTaHoMYy. Lle cyTTeBO miABUIIY€ aBTOPUTET OATHKIB.

5. CimeilHe 4YWTaHHS [O3BOJISIE JOPOCIOMY OpaTd y4yacTb y KUTTI HIIJIITKA,
MI3HATH CBIT MOTO IHTEPECIB.

Jlromuua, 1m0 A00pe 4YMTae, MIBUAKO BJIOBIIOE CEHC MPOYUTAHOTO, BUSBIISE
rojoBHe. Brucoka TexHiKa YMTaHHS CIpUsiE MOTO0 €MOLINHIA BUPA3HOCTI, MiJBUIIYE
CTYIIHb CIPUUHATTSA Ta MIMOMHY PO3yMiHHS. SKIO JroAMHa Oararo 4yuTae, TO Mae
BenuKuid oOcsar iHdopmariii. JloOpa kHUra ae ypokd BUCOKOI MOpalibHOCTI. Bipa B
no0pe, CBITIIE MIATPUMYEThCS 00pa3aMH YIIOOJICHUX TepOiB, Ha SKUX XOUEThCs OyTH
CXOXKHMM, BUMHKHU SIKUX 3axorutiooTh (binoyc, 2009).

He cekper, mo miteparypa Ayke BIUIMBaE Ha (OPMYyBaHHS MiAPOCTAIOYOTO
nokomiHHA. [ligmitok, skuit 6arato yntae HaOyBae CBOTO MOIVISAY Ha CBIT, 0auuTh
PI3HOMaHITHICTD JI0JIb T4 MOXJIMBOCTEH. HeBUIaakoBo miuTiTKOBa JIiTeparypa CTOiTh
Ha OCOOJMMBOMY MICII y TMHUCHMEHHHKIB 1 BYMTENIB, TOMY IO cCamMe€ B I[bOMY BIIIi
BIIEpILIC 33/aI0ThCS XBWJIIOIOUl MUTAHHA, MI3HAETHCS TEPIIE KOXaHHS, TPAIUIIIOTHCS
1HII1 TOAT, 10 AO3BOJIIOTH 3pO3YMITH LEH PI3HOMAaHITHUH CBIT.

[TimiTkoBa JiTeparypa 3aiiMae crieliaIbHUM I1acT Ha KHUKKOBOMY PUHKY. Bee
TOMY, 110 CaM€ 1[I KHUTU MOXYTh CTaTH HaWBAXKJIUBIIIUMU B KUTTI M1JPOCTAIOYOTO
MOKOJIIHHS, OCOOJIMBO B 1€ BaXXKUM MEPiojl, KOJIU Y CBIIOMOCTI O(QOPMITIOIOTHCS
1100aJbH1 TUTAHHS TPO KUTTS, PO JIOACHKY HECNpPaBeUIUBICTh 1 OUTb 1, 3BUYANHO,
npo nepiie koxaHHs. YuTarouu Taki TBOPH, JIIOJMHA MOXKE OTPUMATH BIAMOBIAI HA
XBUJIIOIOY1 THUTaHHS, po3iOpaTucs 31 CBOIM BHYTpIIIHIM cBiTOM. [limmiTkoBa
JiTeparypa BKJIodae Oararo acriekTiB. Hampukian, aeski MOXYTbh PO3MOBICTH IMPO
BIpHY JIpy>k0y, KOXaHHs, IIpO BHYTPIIIHIA CBIT pi3HUX JroAeil. bararo cydacHux
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aBTOPIB MUIIYTh MPO CaMUX MIIITKIB, PO iXHI MPOOIEeMH HA HUISAXY JOPOCIIIIAHHS 1
IyX, IO 1€ He 3MilHIB. Taki KHUTH MOKJIMKaHI MOKa3aTH BCE PI3HOMAHITTS HAIIOTO
CBITY B JIFOJCHKUX CTOCYHKax. [HIII >k aBTOpU PO3MOBIAAIOTH MPO MPUTOIH, MOJABUTH
Ta 1HIIN TiAHI JTISSHHS TOJIOBHUX TrepoiB. Bce 1ie mo3Boiise mmpiie JUBUTHCS Ha
HABKOJIMIITHIO JIMCHICTh, MPArHyTH JOCKOHAJOCTI Ta po3BUBaTHU CBOI sikocTi (bapaw,
2015).

[TigmiTkoBa niTepaTypa Juisl JIBYaTOK Ta XJIOMYMKIB Y Cy4aCHOMY CBITI HE Mae
YITKUX MEX. 3BUYANHO, XJIOMYaKU HE JIIOOJSATh YUTATH CJIBO3JIUBI 1CTOpIi TMPO
KOXaHHS Ta TIMOOKI CTOCYHKH, ajié B I1HIIOMY MIJIITKH O0OX CTare YuTaloTh
MPAKTUYHO OJTHAKOBI KHHTH.

[Ilo MokHa cka3aTu MPO MOMYJSPHICTh aHPIB y CydacHUxX mniuniTkis? Hamn
HIJUIITKA YUTAKOTh MPAKTUYHO BCE, OCKLIBKH CIIOCOOIB OTpUMAarTdh Oa)kaHy KHUTY
3apa3 Habarato OuIbIIe, HDK OyJg0 y Hamux JiayciB Ta 0al0ych. Aje 0coOnHMBO
NOMYJISIPHI TBOPU y kaHpi (eHTe31 YM 3BUYANHOI (aHTACTUKHU. 3a iX JOMOMOIOIO
MOKHa NOPUHYTH Y BUTaJaHUI 1 HepeadbHUM CBIT, BiquyTu cMmak npuron (bimoyc,
2009).

CporosHi  MOCTYNOBO  3alOBHIOETHCS CETMEHT  MIUIITKOBOT  XYIOXKHbBOI
JiTepaTypu O€3MocepeHbo I MiUTTKIB. Takl KHUTH XapaKTepHI MIHOOKHUMU
NEePESKUBAHHAMU, TOOATBHUMH TUTAHHAMH Ta MpisMu. [[edki po3noBinaioTh Mpo
KOXaHHS, JeSKI PO 3BUYANHE KUTTS, ajie BCl BOHM TOPKAIOTHCS TUX MUTaHb, SIKUM
paHillle He HaJlaBajocs 3HaAUCHHS. PO3MIsTHEMO HIDKYE 10 YUTAOTh CydacHI MiITITKA
1 IKMM KHWKKaM HaJIal0Th TepeBary.

CyuacHa miteparypa 30aratuiacss HOBUMU TBopamu, a came: C.Ipunin
«Kapaructka», 1. Manko «Ilepmmii chir», O. Ocram’tok «CToNMK y KaB’sIpHI»,
M. Mopo3zenko «Mpist npuiiniuia panimey, JI. 3aroposcbka «KBiTka st Keeni» i iH.
SlckpaBUMM perpe3eHTaHTaMu B HampsMi PO3BUTKY MIJIITKOBOI JITEpaTypu B
Vkpaini € B. Pyrkisebkuit «Ilotepuaray, ['annna Manuk «3104nHII 3 TApaJIeTbHOTO
cBiTY», 3. Men3zarok «SIk s pyiHyBana immepito», M. Marisimm «Maprta 3 Byiuiii
Cpsatoro Muxkomnas», O. Jlymecbka «Inmmuii nmim» Tta I. Puc «Hamamoit Mene
NTAIIKOIOY.

TakuM 9uHOM, MIJUTITKA YUTAIOTh, aje mMano. [Ipumenuru iHTepec 10 YUTAHHS
MOXYTh CIMEWHI YWTaHHS, YPOKH JITEpaTypH, peKjamMa YUTAHHS Cy4acHOI I[IKaBOi
miteparypu. [limiTkn 9UTalOTh KIACUYHY YKPaAiHCBhKY JTEparypy NEPEeBaXXHO Yy
MeXaxX MIKUTBHOT mporpaMu. YurtambKi yrnogo0aHHs 0OMEXYIOThCA HE KIACUYHOI0, a
CY4YacCHOI0, YacTille NEepeKIaaHo JiTeparyporo. [[iAmiTKH BOMIIOTH MCHUXOJOTTYHY
JiTeparypy Ui TUNTKIB, TOMY IO 0OadaTh LUISIXM BUPIIIEHHS CBOiX mpoliem, a
TaKOX KaHpu (peHTe3l Ta xkaxiB, sSKi 30y/DKYIOTh (paHTa3ito, eMoIlii, Jal0Th 3yCTpid i3
JMBOM, SIKOTO HE BUCTA4Ya€ y 3BUYAITHOMY KUTTI.

Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKEpeJI
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MNEPEXIJ Bl KOMIYHOI'O JIO IPOHII: OGPA3 NIEPEOJISITAHHS B
OITOBIJAHHI C. AHAPYXOBHUY «PYT»
Lnis MOKPSAKOB
KuiBcrkuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca ['pinuenka, Ykpaina

CrpiMKUil pO3BUTOK CYCHUIBCTBA BEIE O 3MIH, B TOMY YHCIl 1 JI0 3MIH Yy
nomisiAax Ha I[IHHOCTI Ta TPaAMIlii, 3MIHU y MOIVISJAAX, BIAMOBIAHO, MPU3BOIATH 10
3MIHM CTaBJIEHHA JIOAEH JO TOrO 4YM IHIIOTO fABMINA. | HaWOLIbII YyTIMBUM Y
pearyBaHHi Ha 11 3MIHM € MUCTEUTBO, CAM€ MHUCTELTBO NepiiuM (IKCye LI 3MIHU 1
Ma€ Ha METI MPOJAEMOHCTPYBATH iX JIOAAM (CyCHUIbCTBY), MUTELb HIOM 3ampolnye
IHIIMX JroAed 0 peduekcii pa3oM 13 HUM. Y LbOMY JIOCIIIXKEHHI MOBa MiJIe MPO
3MIHY CTaBJCHHS [0 SBHINA TNEPEOASTaHHs, TOOTO KOJMW JIIOAMHA BJSATAE OJIAT,
MO3HAYEHUN SIK OJAT, NPOTUJICKHUU OO 11 TeHaepy, 1 SK y TBOpax aBTOPIB-
MIOCTMOJICPHICTIB IIe sIBUIIE BigoOpakaeTbcs. Ha Hamry aymky, JOCHIIKEHHS 1IOTO
MUTAHHS € JOCUTh aKmyanibHUM, aJlKe 32 OCTaHHI JECATWIITTS CTaBIEHHS JIO IIHOTO
SIBUIIIA 1 IEBHUX T'€HJIEPHUX CTEPEOTHUITIB CHIIBHO 3MIHIJIOCH.

Mema — BCTaHOBUTH, SKY POJIb BIAITPAIOTh, Ky (PYHKI[II0O BUKOHYIOTh 00pa3u 3
TaKOI0 XYJAOXHBOIO JIETaJUI0, SIK nepeoisraHHs (Ha Mmarepiani omnoBinaHHs Codii
AngpyxoBud «Py1»).

Memooonozia. 1lig yac ananizy Mu OyieMO CIHUpPATUCh HA METOJU T'€HJIEPHUX
CTY/1i, FEPMEHEBTHKY 1 YACTKOBO Ha MOPIBHSUIBHE JIITEPATYPO3HABCTRO.

Hacnpapni siBuie nepeonsraHHs 4OJIOBIKA B KIHOYMHM Onmsir (SIK 1 KIHKH — B
YOJIOBIYMIT) Mae JOCUTH AAaBHIO 1CTOPit0 1 Oyso 3anmouyarkoBaHo 1ie B JlaBHii ['peumii,
KOJIM B TE€aTpl *IHOYI POJIi T'pajid YOJIOBIKH, 1 TOMY BUMYLIEHI OylM MPUMIPSITH Ha
cebe iXHIN omsr Ta BIATBOpIOBaTH iXHIO MoBemiHKY. Illomo mepeoasranHs >KiHKUA B
YOJIOBIYMN OJAT — SIBUIIE O1IbII HOBE 1 OB’ s13aHe 3 CepeaHboBIUYsIM. AHai3 icTopii
[FOTO SIBUILA HE € METOI0 HAIIOTO JOCIHIJKEHHS, MPOTE NETaJbHO PO3KPUBAETHCS B
cTarTi HayKoBIs B. Psbokisua «SIBuie nepeoasranHs: Ha 371aMi IIHHOCTEW».

Sk 3a3Havae MOCHTIAHHMK, «B MHUCTEITBO3HABYMX ITyOJIKAIlISX, MPUCBIUYCHUX
JOCJIIPKEHHI0O KOMIYHOTO, T€Ma MEePEOAsTaHHS PO3MISIIAETHCS BUKIIOUHO SK 3aciO
nocsarHeHHs: edekty komiuHoro» (PsOoxmsu, 2016, c. 66). B saxocti sckpaBux
NPUKIIAIIB I[LOTO BiH HABOAUTH BioMi KiHOPUIbMU «TyTci» Ta «B mxasi auiie
niBdara». Tak, B X0/ aHAI3y HUM IIi€] HAYKOBOI MPOOJIEMU BiH JTOXOIUTH BUCHOBKY,
0 «HE MOXXHA OTHO3HAYHO CTBEP/KYBATH, 110 MOBA iJI¢ BUKIIOYHO TIPO KOMIUHE,
Xo4a Te, 10 caMe KOMIYHE JICKUTh Ha IMOBEPXHI SIBUINA, BiJipa3y BIAJa€ y BIUD»
(Ps6oxmsu, 2016, c. 69). Lleit acnekt ayist HAC 1 1ikaBuM, agxe B onosigaHHi Codii
AHgpyxoBud «PyT» mepeomsraHHs HE TIOMAETHCS SK IIOCh KOMiYHE, a HaBiTh
HaBIIAKHU.

Tak, BIAMOBIIHUN e€mi304 B OMOBIAaHHS «PyT» MmoymHaeThes 13 300pakKeHHS
®dpina — CaMOBIEBHEHOTO («s1 3HAIO, YOTO 51 Hacpapi BapTuit») (Auapyxosud, 2005,
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c. 14) BeauKOro 1 MIAAKOro YOJIOBIKA, IO 13 3aJOBOJICHHSIM PO3IUBISETHCS ceOE B
J3epKaiil, 1o0Hpae XKIHOUMU OASr Ta akcecyapw, Kl 3pelTor ondrae. BupaszHoro
JETaJIII0 MOTO 30BHINIHOCTI («IIiIaXxBU YUCTO BUTOJICHI, YUCTIIIE HABITh, SIK Y PyT»)
(AnapyxoBuu, 2005, c. 15) aBropka BiJcWIae 10 3rajaHUX Ha IIOYATKy TBOPY
TUIIOBUX PUC TaMOYP3bKHX J1BUAT.

Tum we menm, ®pill B 1[bOMY OIOBIIaHHI TPEICTABICHUN SIK HOCIM THUIIOBO
YOJIOBIYMX pHUC: HAaBITh TIiJ Yac TEPEOoAsSTaHHS BIH JIEMOHCTPYE HE alu SKy
BIIEBHEHICTh Y CO01 Ta CBOIX JIisIX, BIH BKpail 3aI0BOJICHHI CBOEIO 30BHINTHICTIO (X0ua
BOHA HE OMHUCaHa SIK i/eanbHa). PyT Takox crpuiiMae Horo B Takuil cmocid: BoHa
0auuTh HOTO SIK «CIPABXHBOIO YOJIOBIKA, @ HE M SIKY IFPAILKY», BOHA CIpHUIIMae oro
AK KOTOCh, XTO — MpUHANMHI (Pi3uyHO — Habararo cuibHimIe 3a Hei. Takoxk B SKOCTI
MIATBEPIKEHHS TOro, mo Ppin — HOCIA HE IPOCTO TUIOBUX YOJOBIYUX PUC, & CAME
TUX, 110 HACA/KCHI MaTpiapXaJdbHUM CyCIUIBCTBOM, MOKHA BUKOPHUCTATH HACTYIHY
HOTO TYMKY: «IIICIIsl TAKOTO CMA4HOTO, CUTHOTO 0011y TOpEYHO Oyle CKOPUCTATHUCH. ..
cebto omacnuButu Pyt...» (Angpyxosud, 2005, c. 13). IlepcoHaxk Takum YUHOM
omnucye OakaHHS 1HTUMHOI OJM3BKOCTI, 1 TepIna MOro JyMKa — II€ cCaMe CJIOBO
«CKOPHUCTATUCS.

ABTOpKa HIOM TIepekoHye Hac, 1m0 4YoyioBik Dpin, 3AIHCHUBIIM  aKT
NEPEOsTaHHs, K 10 JUBY OJIpa3y CTaB <CKIHOYHHMY, ajike *KoaHUM duHoM Codis
AHIpYXOBHUY HE BKa3y€ Ha KOMIYHICTb, HE3TpaOHICTh, AOCYPAHICTh UM SIKYCh TOII0OHY
pUCy B cuTyaIlii. 3 HamIoi TOYKH 30py TaKUW MIAX1A IO OMHUCY 1 300pakKeHHS] MOXKHA
BBAJKATH 1POHI3YBAHHIM aBTOPKHU HaJ T€HAEPHUMH CTEPEOTUINIAaMH. Tak, OCh Tepoil
Opil «MariYHUM» YHHOM CTaB (GKIHOYHUMY, 11€ HE 300pa)KyeThCsi KOMIYHO, ajieé BCE
1€ NPOCTe NEPEOASATaHHS B )KIHOYMI OJAT HE 3pOOMIIO 3 HBOT'O JKIHKY.

Bucnosxu. IlpoananizyBasim HeBenvke onoBiganus Codii AHnpyxoBud «PyTt»,
MU 3’siCyBanii, 10 (QYHKIS o0pa3y 3 XyIOKHBOIO ACTAIII0 MEPEOoAsTaHHS — IIe
HacaMmIiepesi ipoHi3yBaHHs HaJ T€HJAEPHUMHU CTEPEOTUIIAMHU, CBOEPIJIHA KPUTHUKA iX Y
TaKui croci0, MTy3yBaHHS HE HaJ JIOIUHOI0, IKa HOCUTH OJIAT, SKMH MapKOBaHHH sSK
OIAT ISl JIIOAEM IHIIOTO TEHJEpY, a HaJ BIAacHE THM, IO € MPUYMHOIO IIHOTO
MapkyBaHHs. Ponb 1boro o0Opa3dy B TEKCTI CIpaBAl BaXKJIWBa: 3 HOT0 JOMOMOTIOIO
aBTOpKa MOKa3ye, 10 HACTIPaBl Ma€ 3HAYEHHS NMPHU 1IeHTU(IKAIT JTIOAUHU: HE T€, 110
BiH YU BOHA HOCHUThH CIIAHUINIO a00 BEJMKI IOPTH, a TE, K1 TyMKH, SKY MO3HUIIII0 MAE,
03BYyUYyE€, Ta, 1[0 TOJIOBHE, SKUW BOHA OTpUMaJa (Ta MPOIOBXKY€E OTPUMYBATH) TIOCBI/I.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
AnapyxoBud, C. (2005). JKinku ixuix uonosikis. IBano-®pankiscebk, Jlines-HB.
Psaboxmsau, B. (2016). SBume mnepeomsranHs: Ha 3j1ami LIHHOCTEH. Bicuux
Jlonbacvkozo Oepoicasnoeo nedacociunoeo yuieepcumemy. Cepis: CoyianbHo-
Qinocopcovki npodoremu po3sumky at00uHu i cycninbcmaa, 5, 64—74.
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MOTHUB AITIOKAJIIICUCY
B AHITTIOMOBHOMY AHTUYTOIIYHOMY JUCKYPCI
Inna IIOAT'YPCBKA, Mupociaiasa CEHIOK
XapKiBChbKUM HallloHANBHUH Tiegaroriynuid yHipepcuteT iMeHi [.C. CxoBoponu,
Ykpaina

Jliteparypa KOXHOI 100M, HampsMy 1 Tedii XapaKTepU3YEThCS TEBHUMU
KOMILJIEKCAMH MOTHBIB, SIKI BAKOPUCTOBYIOTBCS JIJISl TIEpeiadi CydaCHUX KOHIEMIIIN Ta
17Ieil depe3 TBOPM MHUCTENTBA ab0 HAyKoOBlI MyOJikaimii. AHTHYHA JiTEparypa
npoHu3aHa MIi(QOJOTIYHUMH Ta AaHAKPEOHTHYHUMHM MOTHUBaMH, JITEparypa
CEpelHbOBIUYSl BUKOPHUCTOBYBaJIa MOTHBM bBOXECTBEHHOIrO NPOBUIIHHA, (aTymy,
koxanHa 1o Ilpexpacnoi [lamu, mopanbpHOrO BHNpoOOByBaHHs repos. s moOu
BinpomkxenHss xapakTepHi MOTMBH NOBHOTH, PaJIoIliB OyTTsd, MaHAPIBKM Ta IHIII, a
Ju1st 0apOKO — MOTUBH 0OpOTHOM CBiTIIAa i TempsiBuU, bora it /lusBona.

ImniemenTariis «ycraneHoro komriekcy MotuBiBy (Kymniposa, 2004) BinactuBa
HE JIMIIe JITEpaTypHUM TeuisM, a W OKpeMHM aHpam. Tak, >KaHp aHTHYTOIIi,
0a3yeThCsl Ha BUKOPUCTAHHI TEBHHUX JICKTMOTHBIB, B TOMY YHCI apXCTHIIYHUX,
MiosoriuHuX 1 O10MIHHUX, «SIKI B CBOIO YEPry CHPHSIIOTH (POPMYBaHHIO KAHPOBOT
cBoepigHocTi 1 mi3HaBanocTi antuyrtomii» (Iloarypceka, Cenrok, 2022, c. 186).
MoTrBH B aHTHYTOIIYHOMY JHCKYPCI MOXKYTh OyTH PI3HOMaHITHUMH, ajie HAaWO1IbII
YaCTOTHUMHU €: MOTHBHU KOHTPOJIIO Ta pernpecii, MOTUBH €IMHOBIAAS U 11€aJIbHOTO
JTUCIUTUTIHAPHOTO 1HCTUTYTY — IAHONTHUKYMY, MOTHBHU CTpPaxy 1 KpOBi, MOTHUBH
TEXHOKpATIi, 3arOCTPEHHs €KOJOTIYHUX MpoOJeM, NEPEeBTUICHHA  JIIOAMHH,
[poIaraHy, MaHIMyJsii i 6araTo 1HIIUX.

OCHOBHOIO METOI0 HAILOTO JOCIIPKEHHS € BUBYEHHS MOTHBY alOKaJIICHUCY 1
nocTanokamncucy- Lleif MOTUB 4acToO 3yCTpIYA€EThCSA B AHTHYTOMIYHOMY JUCKYpCl Ta
BUBYAETHCS OararbmMa HAyKOBISIMH, IO CBIIYUTh MpPO HOro akTyalbHICTh Y
CydacHOMY JiiTepaTypo3HaBcTBi. [locTiiiHUI 1HTepeC 10 >KaHpy aHTUYTOMIi, B3arai,
! MOTHBY alOKAaJIICHUCY, 30KpeMa, IMOCTIMHO MIAKPIIUIIOEThCA IIe W peanisiMu
ChOTOJIeHHA, 00 MOCTIiiHAa 3arpo3a ICHYBAaHHIO JIIOACTBA, HA SIKy 3BEPTAIOTh yBary
MUCbMEHHUKU-aHTUYTOMICTH, HE 3HUKA€E, a JIUIIE IMOCTIHHO BHUAO3MIHIOETHCA. 3a
OCTAHHE CTOpIYYs aHTUYTOMis Oararopa3oBO €BOJIIOIIOHYBaja BIJ KIACHYHOI
AHTUYTOMI] SIK «IUIACTY JIITEPaTypH, sSKa YITKO JEMOHCTPYE MOOOIOBAHHS CyYaCHHUKIB
o0 (GopMyBaHHS aBTOMATH30BAHOTO CBITY, Ji¢ OUIBIIICTh JIOAEH BHSBISATHCS
HENnoTpiOHMMHU, a0 TPaHCPOPMYIOTHCSA y CBOEPIIHUNA MPHUAATOK MAIIMHHA, TBUHTHK
0€31ylIHOr0 MEXaHICTUYHOIO CYCIUIbCTBa» B AHTUTOTAJITAPHY JUCTOMIIO, «SKa
BOayae TOJOBHY 3arpo3y Uil JIIOACTBA B COLIAJBHO-MOJNITHUYHUX IIpolecax
roOaimizarii, imeonorizarii i yHidikarii, 3 MeToro OynoBu «EaUHOI JAepKaBW» , 1€
KOKEH 4JeH CychmiibcTBa Oyne Tak caMO TMpaIioBaTH fK 4YacTHHA, TBUHTHK,
HaJIaro/PKeHO1 JIep>KaBHOI MalllWHU, OE3BITHOCHO BJIACHUX Oa)kaHb JIOIUHM, Il
npuctpacreid 1 amOiuin» (Iloarypceka & Komramesa, 2022, c. 457); HacTynHUM
KPOKOM CTajla HEOKJIaCHMYHAa aHTHYTOMIs, IO «IIiAJa€ CyMHIBY NMO3UTHUBHUMN BILIUB
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY, a 1HOJ1 ¥ BKa3zye Ha mpsmy 3arposy moacty» (Iloarypcpka &
Konramera, 2022, c.457). Kinenp XX CTOMTTS TPUHIC HOBUH BHUTOK PO3BUTKY
JUCTOII, a caMe MOCTHEOKJIIACHYHOTO THUITy AHTUYTOIli, «B OCHOBI SIKOTO JICXKHUTb
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3arpo3a ru0eni JIIOACTBA Yepe3 MOTEHUIHHY MOXJIMBICTh HABMHUCHOTO abo
BUIIAJIKOBOTO 3apa)K€HHS BIPYCOM, 3MIHU JIIOACBKOTO TE€HOMA, 3aCTOCYBaHHS
O1osoriuHOi 30p0oi, MyTalliil JOAMHN BHACTIOK OaKTepiosoriyHoi BiiiHU ToIo. Temu
exosoriudoi  3arpo3u, «Il’stcor wminbiioniB  berymm» K. Bepna, saepHoro
MOCTANOKAMINCUCY  «3aBXAu  Npuxoauth gogomy» Ypeynu K. Jle  Tyin,
NIEpPeHACENICHHs] 1 BUUYEpHaHHs mpupogHux pecypciB «llomymsimiiina 6om6a» Iloma
Epnixa, MOXJIMBOCTI TIOBEHEH BHACHIJOK TIJ100ambHOTO ToOTerIiHHA «CBIT, IO
notonyB» Jx. bammapga 1 Oarato 1HmMMX TOCTIHHO HaOyBalOTh IEBHOTO
MIEPEOCMHUCIICHHS Y CBITOBIN JiTeparypi, Oa OuIbIe, BUXOIATh HA MEPIIMMA IJIaH Y
3B’SI3KY 3 OypXJIMBUMU [NI00ATBHUMHU MOISIMH OCTaHHIX JECSITUPIYb.

®dinocopu i mnomitonoru, Taki sk . Mapkyse, E.Jlakimay Tta M. ®yko,
PO3MIIS AN AlIOKAIICUC SIK HACHIIOK KpH3HM, HEPIBHOCTI Ta JeUEHTpati3auli BIaiu,
aje ¥, BoJHOYAC, K MOTEHIIHHY MOXJIMBICTb 3MIHU COIIAJIBHOTO JIaay Ha Kparie.
Bonu HaronomryBaiau Ha HEOOXIAHOCTI 3a0e3MeueHHs CBOOOAU Ta 1HAMBIIYaIbHOT
aBTOHOMIT B1J jAepxaBHOi Biaaud. Kyneryponoru @. J[xelimcon ta K. Boapiitsp,
JTOCTI/DKYBAIM MOTHB aIlOKAJIICUCY SIK MPOSB KYJIBTYPHOTO IMIIepialli3My Ta
riobanizaliii, MmO TPUBOAATH 10 3arpo3d ICHYBaHHIO MYJIbTHKYJIBTYPHOCTI Ta
1HJIMB1AYalIbHOCTI.

[TocTanokaninTUYHA aHTUYTOIIISI XapaKTEPU3Y€EThCSI HETATUBHOIO MOJIAIIBHICTIO,
10 3YMOBJIEHO HEOE3MEYHUM XapaKTepOM TEXHOJOIIYHOIO ICEBIO-TIPOrpecy.
Hacnigku amokaminicucy MOXyTh OyTH PI3HMMH: HEcCTada pecypciB, 60poTbOa 3a
BJIQJIy Ta PECypCH, pyHHYBaHHS COIIAIbHUX Ta €KOHOMIYHUX CTPYKTYP, MOTIPIICHHS
CTaHy 3/0pOB’sl M KUTTEBUX YMOB JIOJIEH, 3MIHA COLIAJbHUX LIIHHOCTEH Ta HOPM,
3arpo3a BUHUKHEHHSI HOBUX XBOPOO Ta eImiIeMiil.

MoTHUB anokaJincucy B JIiTepaTypi MOXKE peasii3oByBaTH MEBHI TeMHU Ta ifei 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX CKJIaMoBUX. Hampukiana, iMIieMeHTallisi KJIFOYOBUX CUMBOJIB, 3
SAKUX CKJIQJAa€TbCsl MOTUB AaloOKAJIICUCY: KaTacTpo(iuHi MOAll, Taki sIK MPUPOAHI
KaTaKJI13MH, TIOKEX1, TOBEHI, €MiJIeMii TOLI0; BOEHHA CUMBOJIIKA; PENITiiiHI CHUMBOJIH,
TaKi SIK aHreJH, IeMOHHU, boxkecTBeHHUH cyl, ApMareiJIoH Tomo; MidiyHi ICTOTH, 110
acoI[IOIOThCS 31 3J0M a00 YMMOCH 3araJIkOBUM 1 HEBIIOMUM, Taki sk JlusBod,
JPAKOHU, XUMEPH, BIbMU TOIIO; CHMBOJIM PYHHYBAaHHS 1 3aHENany, THUJIb, PO3KIIA],
BIJICYTHICTh JKUTTS; CAMBOJIM TIOHOBJICHHS 1 BIJIPOJIKEHHS, SKI MOXYTb 3’ SIBJISITUCS B
¢diHaml anoKaJINTHYHOTO HAPATUBY, TakKi SK MEpepoKeHa 3eMJIsi, HOBUM CBIT, HOBI
NIePEBTIJICHHS JIFOWHU Ta 1HIIIE.

3BEpHEHHS 1O peNIridHuX, MI(QIUHUX W aOCTPAKTHUX CHMBOJIIB CIpPHSIE
CTBOPEHHIO 00pa3iB 3HUIICHHS 1 BIJHOBIIEHHS, CKJIaJa€ OCHOBY MOPaJIbHO-€TUYHOTO
nadoCcy aHTUTOTANITAPHUX TBOPiB. MOTHB amoKamincucy Moke OyTH BUKOPHUCTAHUNA
SK THCTPYMEHT /I CTBOPCHHS HAMPY>KEHHS, MiIBUIIECHHS APAMaTUIHOCTI TBOPY, a
TaKOXX JIJIS BUCBITJIICHHS IINTaHb, IMOB'SI3aHUX 13 €K3UCTCHIIAI13MOM, €CXaTOJIOTIEI0 Ta
IHIIMMH acleKTaMu JIIOJICHhKOI JTyXOBHOCTI. Hepinko 3aroctpeHuil colliaqbHUM Ta
MOJIITUYHUN ~ KOHTEKCT  MOCTAlMOKAIINTUYHUX  TBOPIB  MIJCWIIOETHCS  uepes
BUKOPHUCTAHHS CHEU(IYHOTO Mei3aXKy, XpOHOTOMY i KOJIbOPOBOi CEMaHTUKHU TBOPIB.

[ToeqnanHs 1MX CUMBOJIIB 1 00Opa3iB 1 CTBOPIOE MOTHB aroOKaIINCUCy B
JITEpaTypi, SKUH CBOEI YEProl0 IMEPEeXpelryeThCs, HAKIAAAE€ThCS, MOEAHYEThCA 3
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IHIIMMU MOTHBAMHM, BHJIO3MIHIOIOYHMCH 1 YTBOPIOIOYM BCE HOBI W HOBI MOTHBHI
YTBOPEHHA. MOTHB aIllOKaJiNCUCy MaKCUMaJbHO PO3KPUBAE CBIM 1A€HHO-XYIOXKHIM
NOTEHIlAJl B TaKUX JKaHpAaX SIK aHTUYTOMIs, MOCTanoKaIinTH4YHa (HaHTACTHKA,
niteparypa axiB, deHTe3i, meTekTHB Ta iHmi. Moro MoXHa iMIUIEMEHTYBATH SIK
0€3BIIMOBHUM 1HCTPYMEHT ISl CTBOPEHHS OCOONMBOI armocdepu 3arpo3u ado
e(eKTy CacreHCy, [0 BUKJIMKAE Y YUTada TOCTpl, He3a0yTHI eMOIIii.
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OPTAHI3ALIA HAPATUBY I1PO I'OJIOAOMOP Y IIOEMI SAPA
CJIABYTHYA «MOS 1OBA»
Oaexkcanap CMUPHOB
3anopi3bKuil HallOHANIBHUI YHIBEPCUTET, YKpaiHa

VYkpaincekuit nipo-enoc mpo peanii Bemukxoro romomy 1932-1933  pp.
XapaKTEePU3YEThCS PO3MAITICTIO HAPAaTUBHUX CTparerid. ABTOpPH 3BEpPTAIOTHCSA 0
pi3HUX (opM opraxizaiii ONOBiAI 3 METOK MIA00pYy MOTY)XHUX PaKypciB s
BIITBOPEHHS ICTOPUYHOI JIIMCHOCTI TOTO Yacy.

3okpema, moema JI. beneaumnH «YepBoHe MEKI0» MMO3HAUYEHA MO3aidyHOIO
KOMITO3UIII€I0, 1110 BUOYIOBYE CTEpeOocKomiuHe YysBieHHs mpo l[omomomop uepes
CYKyIHICTh TOYOK 30pYy YYacHHMKIB Tmomii. VY mipo-enmoci H. BunHorpaacwekoi
CIIOCTEPIraeThCAd TSKIHHA 10 TMOJDKAHPOBUX TEHJAEHIIM 3 YCTAaHOBKOIO Ha
(GopMyBaHHs 00’€KTMBHOIO MOMISAAYy Ha Benukuid rojon kpi3b ONpusMy amajibraMu
cy0’eKTUBHOI OMNOBIAI Ta (akrorpadiuHux BcTaBok. A y TBopax I. KauypoBcbkoro ta
I'. Kyuenka (fIpa CnaByTuya) 3a OCHOBY B34TO aBTOO10rpadiuHMIl CTPUKEHb, KOTPUMA
NO3BOJISIE ~ PELUIIIEHTY  O3HAMOMUTHUCA 3  OXYIOKHEHUMH  TEpPEKUBAHHAMHU
Oe3nocepeniHiX CBIJIKIB icTopuyHux peaniit 1932-1933 pp.

Teip Spa CnaBytnua «Mosi 106a» mocimae ocoOMBe MICLE Cepell Jipo-ernocy
OKpECJICHOI TEeMaTU4YHOi Tpynu. Y >KaHpl IMOEMH 1€ YU HE €IUHUM TEKCT 13
aBToO10rpaiuHUM TepPOEM, SIKOTO CYMPOBOIKYE OIMOBIJIAY, 110 BUCBITIIIOE 1CTOPUYHI
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peanii (Benukuii ronog Ha TepeHax XEpPCOHIIMHM), KOTPl TICHO MEPEIUIITAaloThCs 3
JOJICI0 caMoro mnucbMeHHUKa. Tox mpencTaBiieHI aBTOpoM (akTH Ta peduekcii
CTAHOBJISITh HAYKOBUHM 1HTEpPEC y IUIaHI BUBYEHHS I1HTEHIIOHAJIBHOTO BTUICHHS
1ICTOPUYHOT IIMCHOCTI B XyIOXKHIH (popMmi.

Temoro poboTH € cTyditoBaHHA crerudiKid HApaTUBHOI pempe3eHTarlii Mol
Ionomomopy B moemi Spa CmaByrnua «Most nmo6a». OO’€KT MOCHIDKCHHS —
O3HAUCHUN TBIp, a MpPeAMET — OCOOIMBOCTI Horo omoBigHOI KaHBU. JliTeparypHy
cnagmuny [. XKyuenka npocmimxyBaiu B. KpaBuyk, T. Hazapenxo, T. IlonsikoBa,
B. ITImmk Ta inmi. Iloemy «Most nmo6a» BuBwanmm JI. KopoBuuk, H. CoioryO0,
IT. Copoka Ta 1H. YTiM, MOETHMKAa XyJOKHbOI MOJENl ICTOPUYHHUX peamid 1932-
1933 pp. y 1bOMy TEKCTi Ha CHOTOJHI JIUIIIE MOO1KHO 3TalyEThCS B KITBKOX PO3BiIKaxX
(3oxkpema, B O. [Iponenko, B.Ilymko, T. Xom’sik Ta 1HII) Ta noTpelOye OUIbII
JICTAIbHOTO aHaii3y, YdM 3yMOBJI€Ha HaykoBa HOBH3Ha crarTi. Meta pobotu —
OXapaKTepU3yBaTU aBTOPCbKY HApAaTMBHY CTpaTerit0o B OKpecieHii mnoemi Spa
CnaBytunya.

B ocHOBy 4aconpocTopoBOro po3ropTaHHs XyAOXKHbOTO CBITY «Mo€i qo0m»
MOKJIaJICHO 3 KOHIIENTYyallbHI 00pa3u: aBToOiOrpadiHMil MmporaroHict — «alter-ego
aABTOPCHKOI OCOOMCTOCTI ... [y SAKOMY MHTEIb| OCMHUCIIOE ... CBOIO ... Oiorpadiro»
(Pmxenxo, 2020, c. 16); nipuyHuii Cy0’ €KT — «CTIHKa MO3UIIISI aBTOPA MI0/I0 TIPeIMeTa
OTHCY, €AHICTh TOYKU 30Dy, 3 SIKOi GopmyeThcs Bes ¢adynbHa nicHicTh (Imacona,
2007, c.9); reTepomi€EreTHYHUI Haparop — TOM, XTO MPOBAAUTH «OIMOBiAb Bin 3-i
oco0Owu, o0  pO3Ka3zyeThcsa  uepe3  peduieKciio [Han OTUCYBAHUM |»
(Morini, 2011, p. 601). Kapkac noBicTyBaHHS IIPOCKTY€E TETEPOMIETCTHIHUI HAPATOP.
Bin aucranmiiioBanuid BiJ 300pa)KyBaHMX MOAIN Ta BUCBITIIOE iX «13 BUCOTH 4acy»,
Opo II0 CBiAYaTh TEMIIOpaibHI MapaMeTpU BUKOPUCTOBYBAHUX MI€CHIB. Y poii
onoBijgada Buctymnae Sp CrnaBytud, KoTpuil y cBoemy cborogeHH1 (1980-1i — 1990-ti
pp.) IpUraaye Moiii, o BiAOyBaIUCs 3 HUM y FOHOCTI.

Tak mocrae aBTopchke alter-ego — KUTTeNUCHUN mepcoHax Ha iM’st ['puropiii —
MOJIOJIMI XJIOTelb 13 XEPCOHIIMHYU, KOTPUNA MOTpanuB y BUp icTOpuuHUX noaii. Cam
Haparop MpU I[LOMY HE OTOTOXKHIOE cede 3 TEepOEM TBOPY U 3aBKIU «TPHUMAE
muctanuio»: «Todi I pueopiti nosepmasce y kpai, / /e pic, sk A6ip, HA0 XepCOHCLKUM
cmenom» (XKyuenko, H.1.). EMortiiiHi peakiii Ha mpoOiieMu Ta NMEPEKUBAHHS, 3JCTH
Ta MaJAIHHS MPOTArOHICTa BUSBIISAE JIPUYHUN TepOid. 3aBASKU IIbOMY 3a0€3ME€Uy€EThCS
edexT OGararorpaHHOCTI TOYOK IO/Ia4l OMHCYBAHOTO, SIKI «3arTHOJIOIOTH» YHTada B
peanii yacy. Xo4ya (paKTHYHO 3a BCIMa HUMH CTOITh OJlHa CYTHICTh — IICHUXOKOCM
aBTOpa, KOTPHil, OHAK, Ma€ 3 pi3HI (OPMHU BHSIBY.

[Tomii TonogoMopy CTAaHOBIATH 3aB'sI3Ky B CIOKETHIM KaHBI IIOEMH Ta
BUCTYTAIOTh K OCHOBA ISl MIOAAIBIIINX CUTYAITIH.

IM mepemye enizon iHTPOAYKTMBHOrO 3MicTy. [puropis Be3yTh Ha 3aclaHHS Y
BaHTAXXHOMY BaroHi. XJIOMIEBI BAAETHCS MPOPI3aTH IIPKY B CTEN1 Ta BTEKTU HA OJHIN
31 cTaHIii y XapKoBi.

[ToBeprarounch A0 110BOTO cena Ha XEPCOHIINMHY, BIH CTA€ CBIJKOM >KaXJIMBUX
peaniii Beaukoro ronoay. Bijg caMoro movarky OIoBijai HapaTtop 3aja€ TPUBOKHUH 1
BaXKMI TOH MOBICTYBaHHS, MOCIYTOBYIOUHCH MepcoHi(ikaliero Ta MeTahOopuuyHUMHU
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eniteramu: «bpena xonoona, euxyona eecua» (KydeHko, H.1A.), SKI BHUPa3HO
MIPOTUCTABIISAIOTHECS TIOTIEPEAHBOMY CTaHy PIIHHUX KpaiB [puropis, ommcyBaHOMY
MOBICTYBaYeM uepe3 o0IrpyBaHHs (pa3eosorizMy aHTHYHOTO IMOXOJKEHHS — MICIIE,
«/[e pie 0ocmamky cunag ypooicatiy (JKydeHko, H.11.).

Jlopororo A00My XJIOMEIhb Yy€ MOTOPOIIHI PO3MOBII JIOACH: «... 20100HI, 8
eopi, / Hlexau dimeii...» (Kyuenko, H.1.). A TMOTIM MOTpaIuIsiE B CHUTYaIlil0, KOTpa
3MYIIy€ HOro 3alyMaTucsl HaJ TUM, Y B3araji oMy BapTo moBeprarucs: «Panmoso
mpyn ... Ha onaxa, xumarouucs, nooascs / I, nave nenioo ... 3acmisnscs ... Om-om ...
nomsizne 30nany X10n4uny ... I 3 mopou xni6 i oywy 3abepe» (KydeHko, H.11.).

Tikarouu B1J 3My4YEHOIO TOJIOZIOM YOJIOBIKA, [ pUTOpiil ONUHAETHCA HAa CBOEMY
xyTopl. BiH i3 axoMm mpuragye y BHUCOXJOMY TUIl mepeciiyBadya oOpucu cyciaa:
«... Jlogeans, / Macmax na myopowi, omeyws [omaxu, / 3 axoio I puys He paz xoous
«Ha 6anv» (KyueHko, H.1.). XJIOMIs NePENOBHIOIOT THIB Ta )KYpJIMBa 3a1yMa.

«HapatuBHa mapris» NEpPEeXOAUTh 10 JIPUYHOTO CyO’€KTa, KOTPUW TPAHCIIIOE
eMOLIIIfHI MIpPKYBaHHS MpO TMOAli, M0 CHITKaaM OiorpadiyHOro MpOTaroHicTa.
TexkcToBe «S» mpoxae gomoMoru y BUIUX cuil: «O, senanvcs, boowce! Myopy oaiti
nopaoy ... Cnunu ceiti noxio, ¢amymy eanedo! / Heeoice ocninno i cnpageonuse
He6o?!» (OKydenko, H.1.). YCBIIOMIIIOIOYM HACHiAKK Tpareaii Bemukoro romony,
TBOpYE €r0 Yy Bijuai BUTOJIONIY€E HANPYKEHE PUTOPHYHE 3amUTaHHS: «/[iousHa eune,
sumupae 1100... / Hesorce 6y6 npadioie oapemnuii mpyo?» (KydeHko, H.1.).

[ToBicTyBanbHY 1HINIATHBY 3HOBY «IEPEXOIUTIOE)» TETEPOMIETETUYHHUI HapaTop,
SAKUI TPOJOBXKYE PO3MOBIAL MPO MOBEPHEHHS aBTOOIOrpaiyHOrO MEpPCOHaXa [0
piaHOi JOMIBKM Ha XEpCOHILIMHI, A€ HOoro mpusizHo 3yctpivae cim’s. IloictyBau
neperae MOMEHT B033’eHaHHs JKy4yeHKIB po3J0ruM MeTaQopuyHUM 3BOPOTOM: «O
aorcoana cmpive 0opozozo eHyka! [lepes kopinms ti naconu 2inox / Tum camum coxom
arcuensimocs. Posnyka / /s nux cmepmenvha. Padocmu koemox...» (JKydeHko, H.11.).

VYTim, 1151 pagicTh — KOPOTKOYACHA, aJ[XKEe TOJIOJ] 3aTSTHYBCS U BiJ] HeCTaul 1K1 i
MakXe 3HECHUJIUBCS Ta HE MOXE CcTaTh Ha Horu. JKaxjmBa HOBWHA YBHPA3HIOETHCS
CUMBOJIIYHUM BKparuieHHAM: «Panmosuti epim... llanena epomosuys / Konona nebo
Ha mouki wmamxu» (OKydenko, H.1.). [lomuparoun, mig 6epe 3 oHyka cioBo: «/Ipo
yio ... oonasy, / Illo nasicmuna 3anoposvkuti kpat, / Ycobomy ceimosi ckadicu no
npasy, / Ak eipnuii ceidox, — 3aedxcou nosioau» (Kyuenko, H.A.). lle crae
JCUTMOTHUBOM IS TOMAJBITUX CIKETHUX KOJMi3id. AJke aBroOiorpadidyHu Tepoit
Ma€ TIEPEKUTH TOJIOJT, SHAUTH 3aCO0M JIJIsl ICHYBaHHSI Ta HE BTPATUTH MPH IIbOMY CBIi
MOCTUYHHM TAJIaHT, a0M BUKOHATH KIIATBY — PO3Ka3aTu CBiTOBI mpo ['omomomop.

OT:xe, moBicTyBaHHA Npo noAii Benukoro romony B noemi fpa CrnaBytuua «Mos
n00a» opraHi3oBaHE JIOBKOJIa 3 HAapaTHMBHUX «IapTiiy». l'erepoaiereTuyHuil HapaTop
BUCTyNAa€ B POJl BIACTOPOHEHOIO CIOCTEpiradya 3a ICTOpUYHUMHU peanmiamu 1932-
1933 pp., aBroOiorpadiuyHUil TPOTArOHICT € iX Oe3mocepeaHiM YYaCHUKOM, a
JIpUYHUN TEepod Ciyrye aeTandizaropoM Ccy0 eKTUBHMX I1HTEHIN. [loBicTyBaHHsS
PO3BHBAETHCS NUISIXOM TEPECKIIOYCHHS MK HAPaTUBHUMH «MApTIIMH», IO A€
MOJKJIMBICTh TIOKa3aTH Tpareairo [omogoMopy «i3 3arTuOICHHSIM» B OMHUCYyBaHE — 3
KUIBKOX TOYOK 30Dy, — MPOEKTYIOUH B XyIAOKHBOMY CBITI TBOPY IIMPOKY MaHOpamMy
ICTOPUYHMX pealiid uepe3 npu3My cy0’ €KTUBHOTO JOCBITY.
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THE TRAUMATIC REALITY ASATEXT
IN THE NOVEL POETRY BY SERHIY ZHADAN
Tetiana STAROSTENKO
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

In the metamodern picture of the world, the sign partially continues to perform
its reflective function, mirroring the reality. Borrowing from the Postmodernism, the
metamodern sign consists of other signs, the text is built of some other texts, the
notion is composed of other notions. The whole world, as well as the human being
itself, a literary character and a fictional or poetic structure is a text, a kind of
complex semiotic systems. According to the classic definition by Jacques Derrida,
“There is nothing out of text”, culture, history, personality — everything is of textual
nature (Derrida, 2000, p. 318). If the geometry of the Modern space was based on the
death of the “super-foundations”, like God (Nietzsche), author (Bart), the man
(humanitarianism), and the Postmodernism directly mocked them all, the
metamodern space combined the features of both. The Bible calls the word as the
beginning of all things: “In the beginning was the Word, and the Word was with God,
and the Word was God. He was with God in the beginning. Through Him all things
were made; and without Him nothing was made that has been made. <...> The Word
became flesh and made his dwelling among us™ (John 1:1-3, 14). The reference point
of the new millennium is the code.

The text by Serhiy Zhadan embraces both postmodern and metamodern features
with the first ones prevailing. With the dominant post-Soviet code in the earlier
works, the novel writings by the author get structured by the code of the war,
intervening with the realias of the East-Ukrainian and the South-Ukrainian toponymy.

The objective of the current research is to analyze the semiosis of the textual
categories in the novel poetry by Serhiy Zhadan, representing the Ukrainian reality of
2022-2023.

The term *“semiosis” was first applied by a Greek doctor Galen from Pergamum
(Pergamon) (139-199) in relation to the symptoms of illness. However, it is only in
the XXth century when the term “semiosis” gets exploited within the theory of signs
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and the sign systems. The new approach to the definition of the term dates back to
F. de Saussure and is based on the interpretation of the sign as the dual entity,
representing the signifier and the signified- The exploration of the semiotic system of
the text is grounded on the poststructural concept of the sign, suggested by Charles
Pierce and Umberto Eco. The content of the sign, created by the author, and the
content of the sign, comprehended by the reader, may differ. Eco says that the
interpreter defines the meaning of the sign in this very context, namely distinguishing
its connotation (Eco, 2007, p. 323). Loyal to the Postmodern tradition, Serhiy Zhadan
mixes up cross-cultural, Biblical, contemporary Ukrainian concepts, creating a new
text as a reflection of the reality here and now.

The author is a reader by himself, who reads the world around him, full of
meaningful senses, like children’s steps on the snow during the war time or the
bloody sky: «Hebo 6 ciuni kpusase, naue Il nyckarome mposnou y 600y npomouny. I/
Kopoon nio cuicom 3panky osznauams [l dimu, wo noey cmedicky npomonuymo»
(liter.transl. The January sky is bloody, as if // the roses in the running water — T.S.)
(Zhadan, 2022). The presence of children gives hope, the children’s souls are light as
the childhood itself, as the little birds in their nests: «Koau xooicna oywa, Il nibu
oumsiua xkuwiens - Il nanoenena waciueum nenompebdbom, Il nanosnena knyoxamu
ceimaa, Il numkamu cnisy u eionynns» (litertransl. When every soul, // as if child’s
pocket — // filled with some happy useless things, // filled with the balls of light, //
threads of singing and echo — T.S.) (Zhadan, 2023); «xonu koocnuti conoc — naue
nmawune 2Hiz00, Il naomo eucokuit, naomo epaziusuti» (liter.transl. When every
voice — as if the bird’s nest, // too high, too vulnerable — T.S.) (Zhadan, 2023). And
then the author awakens: «Aze wxooa dimeii, max wxooa oimeuw» (liter.transl. But |
feel sorry for kids, so sorry for kids — T.S.) (Zhadan, 2023).

The reality is filled with sorrow, generating the images of teas, the bleeding cuts
on the sky, the split winter, the insomniac heavens: «Pika no xonoouit woyi kpainu I/
cvo3ot0 cmikae 6 Azoecvke mope» (liter.transl. The river on the cold cheek of the
country flows into the Azov sea like a tear — T.S.) (Zhadan, 2022); «cepeo naopizie no
neoy <...>saxumu kpusasums aimo» (liter.transl. among the cuts on the sky <...> the
summer is bleeding with — T.S.) (Zhadan, 2022); «3uma poskontoemvcsi naenin»
(liter.transl. The winter gets split in halves — T.S.) (Zhadan, 2023); «He6o muxe 6
ceoemy 6esconni» (litertransl. The sky is silent in its insomnia — T.S.) (Zhadan,
2023).

The human reality and nature by Zhadan appeals to a strain of Biblical allusions:
«Hocumu npu cob6i ceaneenii cxencucy» (liter. transl. To carry the testament of
skepticism with yourself — T.S.) (Zhadan, 2022); «socous, wo poskpusac mebe, naue
Il knuey yeprosnux nicenv» (liter.transl. the fire, which opens you like // the book of
church songs — T.S.) (Zhadan, 2022); «/Iic, sik nepenik epixis» (liter. transl. The forest
as an account of sins — T.S.) (Zhadan, 2023); «Pubanxku <...> 6e3ymv HA APMAPOK
cyweny puby, // moe mowi cesmux, ujo nomepau 3a ¢ipy» (liter. transl. The fishermen
<...> carry the dried fish to the market, // as if the relics of the saints, who had died
for their faith — T.S.) (Zhadan, 2022). The space of saints enters the contemporary to
the lyrical hero reality, identifying themselves with Ukrainian people through the
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clothes, the blood-red embroidery of vyshyvanka: «B yepxei cesimi na cmapux ikonax
Il o0sieneni npocmo, six eci micyesi» (liter.transl. In the church in the old icons //
dressed simply, like the locals — T.S.) (Zhadan, 2022); «lcyc na ixoni cymupnuii
spanyi, Il mosums cnoea — neuanvui, nacopui. Il Komip y mvoco na euwusanyi I/
memnie niou wpam na copni» (liter.transl. Jesus in the icon is humble in the morning
/] tells the words — sad, upland. // The collar on his vyshyvanka // darkens like a scar
on the throat — T.S.) (Zhadan, 2022).

The images of death are frequent and marked by seasonality — the life of the
warriors melt like snow on the hot hand: «Cuic sicpiemvcs y pyui. II B kpaini
saxinuyiomocs oiuyi» (liter.transl. The snow gets warm in the hand. // The warriors
finish in the country — T.S.) (Zhadan, 2022); «bpeoe cmepms. 3umosa nopa» (liter.
transl. The death strolls. Wintertime — T.S.) (Zhadan, 2023). However, the personified
death feels uncomfortable on this side, on the side of the living: «Cmepmi
Hezamuuino cepeo swcusux. Il Cmepmo ne 36uxna, wo éona wyxca. ll Cmepmo 3nae, wo
¢ mexca» (liter. transl. The Death feels uncomfortable among the living. // Death is
aware of the boarder — T.S.) (Zhadan, 2023). Death is linked to the night: «Hiu, sk
ynepute opykosana knuea mepmeux noemie» (liter. transl. The night is like a printed
book of the dead poets — T.S.) (Zhadan, 2023). Death alters the reality and its
philosophy, which leads to existential questions: «e crosi “cmepms™ i 6 cnosi
“110606” Il nemace cninvrux 3eykie, i nam obom Il oani 3 yum srcumu (liter. transl. In
the word “death” and the word “love” // there are no common sounds, and both of us
I/ will have to live with this — T.S.) (Zhadan, 2022).

Meanwhile the warms of hands transform into the fire of eyes, the light of the
corridors, the fire of resistance (Zhadan, 2022). There appears the image of heart
beat, transformed by the means of a word play into the fight “for you™: «cepye
siouysaecmocs [l max cocmpo, Il niou éono ne npocmo 6’emocs. Il A 6’emocs 3
kumocw. [l B’emucs 3a mebe» (liter. transl. The heart feels // so sharply, // as if it not
just beats. // It is fighting with someone. // It is struggling for you — T.S.) (Zhadan,
2023).

The state of mind gets reflected through the natural images of water: «mpusoeca
oomiutyemocs Il 0o mypbomu, six dowosa sooa Il 0o piuxosoi» (liter. transl. the worry
mixes with // anxiety like the rain water // mixes with the river water — T.S.) (Zhadan,
2023). The nature symbolizes eternity, serving as a conductor of peace, sometimes an
illusion of peace, the indicator of life that we have lost, but the one that is greater than
we all are: «I micsays sucumo, sx 346xcou sucie» (liter. transl. And the moon hangs
like has always hung — T.S.) (Zhadan, 2023); «Tax csimno 3panxy. [Ipozopo Hasimo»
(liter.transl. It is so light in the morning. Even transparent — T.S.) (Zhadan, 2023).

Thus, the spatial geometry of Serhiy Zhadan in his novel poetry dwells on the
Biblical code altered according to the contemporary Ukrainian reality; the symbolism
of purity, represented through the concept of childhood and the images of little bird’s
nest; the elaborate nature symbolism, embracing the cross-cultural signs of water,
rain, fish and forest. The death is personified and knows its borders. The blood marks
the heaven and the seasons bleed. The moon serves as a symbol of eternity, proving
that there is something bigger than the traumatic reality of here and now.
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®EHOMEH HAIIIOHAJIBHOI IITEHTUYHOCTI Y CYYACHIN
TUBETCHKIN JIITEPATYPI
IBan XN/KA
XapKiBChbKUM HaIllOHATBHUHN Tiearoriynuid yHipepcuteT iMeHi . C. CkoBopoau

CyuacHa niTeparypa a3ifCbKUX KpaiH BHUAUISETHCS CBOIM HOBAaTOPCTBOM Ta
JKAHPOBOIO  PI3HOIUIAHOBICTIO. 30KpeMa, MOJEPHI Ta TOCTMOJEPHI JOPOOKH
KHTaHChKO-THOCTCHKUX aBTOpIB HAOyBalOTh IMMPOKOTO PO3MOBCIOKCHHS Cepel
CydyaCHUX TIOI[IHOBYBAYiB TIOCTKOJIOHIATLHOT Ta TPOMAJSHCHKOI JITEpaTrypH.
TenmeHIist Ha PO3MOBCIOIKEHHS Ta PO3BUTOK THOETCHKOT JiTepaTypu y XXI cTomiTTi,
COpUYMHEHA OararbmMa CyCHUIbHO-TIOJMITUYHMMHM Ta €THIYHUMHU (aKTOpamu Yy
cycninbcTBl KHP:

- npoOieMaTruka BU3HaHHSA JiiTeparypu Tulery sik caMmocTiiiHOi, ne 3akoH KHP
«[Ipo mpaBa HAIMEHIIMH» CTBOPIOE CYMEPEUIMBY CHUTYyaIlil0: HAIMEHIIUHU €
HEBiJ]'€MHOIO0 YaCTUHOIO KHUTaWChKOTO HAapoidy, TOK CTBOpPEHAa HUMH JiTeparypa —
TaKa X KUTalChKa JITepaTypa, sK 1 JITeparypa XaHbIiB;

— pi3HI TOIIAAM Ha cTaryc THOETCHKOTO PErioHy, SKUN (DAKTHUYHO BBAKAETHCS
okynoBanuM KHP me 3 cepenunaun XX cTONITTA, ane IOPUIUYHO € HEBIJ €EMHUM
cy0’ekTOM aepkaBu — THOETChKUM aBTOHOMHUM paiioH;

— MOIIMPEHHS Cepell «IIUPOKOTO 3arajxy» JlTepaTypHUX JOpOOKiB Ta
ABTEHTUYHHUX €JIEMEHTIB KYJIbTypU THOETCHKUMH MUChMEHHUKAMHU-EMITPaHTAMH, SIK1
npoxuBatoTh y kpainax €C, CHIA, Kanamu, ABcrtpanii, HoBoi 3emanmii Tomio;
CTPIMKHN PO3BUTOK THOETOJIOTIT, YaCTUHOIO AKO1 CTaja 1 THOeTChKa JiiTeparypa.

KanpoBo-ifieiiHa TemMaTHUKa Cy4acHOi THOETCHKOI JITEPATypH € Pi3HOMAHITHOIO
Ta CHOpSIMOBAHA HA IIUPOKY ayAuTopilo uuTadiB. OpHAK, OAHUM 13 HAWOLIBII
NOIIUPEHUX BBAXKAKOTHCA MPO30B1 XKAHPU — CEJISHChbKA IOBICTh Ta 1CTOPUYHHIMA
poMaH.

Hagani mpuainumo yBary came J0poOKaM Cy4yaCHUX aBTOPIB, K1 MiAiiimanu
TE€MHU HAI[IOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI, BU3BOJIbHOI OOPOTHOM Ta €THIYHIM HEMOBTOPHOCTI
TUOETCHKOTO Hapody. SIKIIO 3BepTarucs 10 TBOPUYOCTI MUCHBMEHHUKIB Cy4acHOI
KUTAMCHKOI JITEpaTypHu, TO MOKHA BHOKPEMHUTH YaCOBUH MPOMIXKOK, MOYMHAOUU 3
MpeACTaBHUKIB KiHIIA 80-X POKIB 1 3aBEPITYIOYH CHOTOICHHSIM.

OCHOBOIIOOKHUKOM Ta 1JI€0JIOTOM Cy4acHOI TUOETCHKOI JIiTepaTypu MPHUIHSITO
BBakatu [onmyoOa [’ena (1953-1985), skuii cTaB mepimmM MOJIOUM aBTOPOM TBOPIB
CBITCBKOTO XapakTepy. Take HOBaTOPCTBO CTaj0 MPOPUBOM Y JiTeparypi Tubery, ne
noOyTyBaJIM JIUIIIE TBOPU PETITIHHOTO Ta KOH(ECIHHOTO CIPSIMYBaHHS.
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Crnouarky cBoi TBopu JloHAYO MHCAB BHUKJIIOYHO KUTAHCHKOI MOBOIO, OJHAK
YKOJICH 3 HUX HEe OyB MPUNHATUNA 10 KUTAEMOBHUX KYpPHATIB 1 BUJaHb. TUIbKH 3r0I0M
Horo BipIi Ta OMOBIJIAaHHS, HANMCaHI THOETCHKO, ToYaliy MyOIKyBaTH y KypHaT
«Tubercpka miteparypa 1 MuCTeUTBO». He3Bakaiouum Ha MOUYTTS MATPIOTU3MY,
MMCbMEHHUK 300pakyBaB THOETCHKY KYJIBTYpy Ta 3BH4Yal y JeporaTtuBHid dopmi,
aKIEHTYIOUH Y CBOI BIpIIaX HA TOMY, 10 THOET He € YTOMIYHOI KPaiHOIO, a HaBMaKU
— BIJICTaJIMi 1 EKOHOMIYHO JETIPECUBHUMN PET10H, KOTPUI 3acTpAr y yaci. Tam Hemae
HayKd, HEMae aJeKBaTHOI OCBITHbOI CHCTEMM 1 MEPCHEKTHB JJs MOJAJIbIIOrO
pPO3BUTKY cycrninbcTBa. Came uepe3 e HOro TBOPYICTh cHpuiiMaiacs THOETCHKOIO
OUIBLIICTIO SIK HaMaraHHs notyparu komyHicTuuHid Binaal KHP ta miarpumka tak
3BaHOTO «MUPHOTO 3BUTbHEHHI» Trbety (Weise, 2008, cc. 263-287).

OnHak, MOMpH BC1 BUIIE3a3HAYCH] IPOTUPIYYS, Y MOETHUYHUX AopoOKkax JoHmayo
[’en mepeBaxkajao IIMPOKE BUKOPHUCTaHHS 0Opa3iB MPUPOAH, 32 JTONOMOIOK SKHUX
OMUCYETHCS HEMOBTOPHICTh Ta HEAOTOPKAHICTh BOJIOMM, Tip Ta Oe3Kpaix MpPOCTOpIB
Tubery. Moxna Buauutu Bipm «O, OJlIaKUTHE 03€po», SKUM BUCTYNAE OO0
THOETCHKOMY Hapoay. Taki emiTeTH SK «HAldisl Hayii», «uacms CbO200eHHs» Ta
«Hcumme30amuicms  MariOymHb020» OCHIBYIOTh Kpacy o3epa KykyHop, ane npu
IIbOMY POOJISITH AKIICHT Ha TOMY, IO 1€ MICIIE € ICTOPUYHUM 1 aCOIIFOETHCS 3 TaBHIMHU
THOETCHKUMH KOYIBHHKaMHU. TakuMm yuHOM, TBopu JloHayOa [’ena mokHa BBa)xaTw
HIIPYHTSM 1 BIIITPABHOIO TOYKOIO PO3BUTKY Cy4acHOI THOETCHKO1 JIiTepaTypH.

[Ile onuH BimOMUM MpeICTaBHUK TUOETCHKOT JliTepaTypH, J>xkammen 74110 1 #ioro
peanictuuHnii poman «Kemn3zanr Meror», y IKOMy ONHCYETHCS KUTTS Ta MEPEMIHU Y
TUOETCHKOMY CYCHUIBCTBI IICIIS MPUXOAY «4epBOHUX» Biiickk Kurtaro B Tuber (1950-
1951) 1 peakmiss pi3HUX MNPOMIAPKIB CycHinbcTBa Ha I mofii. Cxoxi TeMu
crioctepiraeMo 1y tBopuocTi nucbMeHHHIl Jlex’i [lomo, i1 onoBimanHs «IloBiibHO
KpoKyto jioporotoy» (1980) € TpariuHoro iCTOpi€ro, sika 300paXKye KUTTS THOETIIIB 1O
CyC1ICTBY 3 XaHbUAMHM. [HIMI aBTOp cyuyacHocTi, Tamm Ilengen y 30ipui onosijiaHb
M1J] HA3BOIO «3aBTpa moroja Oyzie Kpaior, Hixk chorogu (1991) BUCBITIIOE TSKKE
KUTTA censH nepioxy Kyneryproi peBostoiii KHP (Dhondup, 2000, cc. 152—161).

HaitsickpaBiimuM ~ NpeACcTaBHUKOM — CydacHOi  THOETCBHKOI  JIiTeparypu
3araJbHONPUMHATO BBaXKaTH AJias, rpPOMaJCHKOTO Jiisiua, JITEPAaTypHOrO KpUTHKA Ta
Jaypeara KATalCchbKoi JiteparypHoi npemii Mao [yns. TBopu Anas moeaHyIOTh OMHC
OyI€HHOTO KHUTTSI MPOBIHIIIMHOTO THOETCHKOTO HAPOY Ta TEMATUKy CaMOOYyTHOCTI i
imeHTH4HOCTI Harii (Amaii, 2016, c. 444). HaiiBigomimii Benuki mpo3oBi TBopu «Konu
KypsiBa crnane», «Ilopoxus ropay», «llicusa xoposs I'ezapa» 1 onoimanHs «bmxonu
JITAIOTh Ta KpyAJsitoThy», «Kommap Camrranay», «Puba» Ta iHmi. Y cBoix poboTax
Anait  TsKi€e 70 300paKEHHS BHCOKOTO TMOYYTTS MMATpioTH3My, JIOOOBI [0
OaTpKIBIUMHU Ta OyAau3My s[K NHPOBIIHOI penirii TmOerchkoi Hamii (Xwuxka, 2022,
c. 266).

OTxe, MiJICYMOBYIOUM BHIIECKa3aHE, MOXKEMO 3a3HAuWTH, M0 TEeMaTHKa
HAI[lOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI HE TUIbKM CTajla YaCTUHOI TUOETCHKOI JIiTepaTypH, a 1
nocija BU3HaYEHE MicCIle Y cydacHOMY JiTeparypHomy auckypci Kutato. [lounnaroun
3 KiHIS XX CTOJITTSA, 300pa)K€HHS TEMHU HalllOHAJIBHOI OOPOTHOM Ta MPOOIEMaTUKU
imenTudikamii HaOyJIO IIMPOKOT MOMYJISPHOCTI y TBOpaX THUOCTCHKUX JIITEPATOPIB.
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Bognouac, y KUTalCbKOMY CYCHUIBCTBI TOCTa€ rocTpa MpodOieMa BU3HAHHA Ta
BIJIOKPEMJIEHHSI BiJi XaHCBHKOi Hallli TBOpPIB THOETCHKUX aBTOPIB SIK JIITEPATypPHOTO
«IPOIYKTY» CAMOCTIIHOTO HApPOLTy.
CnuCcoK BUKOPHUCTAHMX JIKepeJt
Dhondup, Y. (2000). Tomorrow’s Weather Will Be Better. Manoa: New Writing From
Tibet, 152-161.
Weise (2008). Tibet’s True Heart. Ardsley: Ragged Banner.
Amnait (2016). Konu kypsBa criane. Xapkis: dostio.
Xwxka, . I1.  (2022). BiarBopeHHS HaLIOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI THOETIIB Yy
niteparypHux nopobkax Anas. Topyns: Liha-Pres, 263-266.

3ITOPIA JIEHII AK YOCOBJIEHHSI ABTOPA-MOPAJIICTA
Cepriiit YEPKAILIUH
XapKiBChKHI HalllOHANIbHUI niefaroriunuid yHiBepcuteT imeHi I. C. CkoBopoau,
VYKkpaiHa

3irgppun Jlenn (1926 — 2014) € ogHuM 13 HAMBUIATHIMIMX HIMEIBKOMOBHHX
NUMCbMEHHHKIB TICISBOEHHOTO dYacy. Xodya MHOro TBOpPYICTh HE cTajia 00’ €KTOM
YHUCIIEHHUX JITEPAaTypO3HABUMX JOCIIIKEHb 1 TMOCTIHHOIO TEMOK Ta3eTHUX
nyOmiKaiii, oJJHaK KOK€H MOTo TBip BUKJIMKAB IHTEPEC BITUU3HSHUX Ta 3apyOLKHHUX
YUTaA4YiB 1 JIITEpAaTYpHUX KPHUTHKIB, a Taki HOTO pOMaHU SK «YPOK HIMEIBKO»
(Deutschstunde), «Kpae3napumit my3eit» (Heimatmuseum) Tta HoBeda «Mask»
(Feuerschiff (1960)) cTaiu xpecToMaTiiHUMHK AJI1 YYHIB HIMELIBKUX CEPEIHIX IIKII.
Pazom 13 iHmmmu 18 TBOpamMm (pomMaHamu, OTOBITAHHSIMHU Ta HOBEJaMH) iX Oys0
eKpaHi30BaHO. BapTo 3ayBakuTH, 10 MEHTPAIbHOIO TeMoio 15 pomaniB, monanm 40
OTIOBiZIaHb, 16 npaM Ta pajmiom'ec, €ce, YUCIACHHUX IPOMOB 1 penensik 3. JIenna €
npobjeMa TIEPEOCMUCIICHHS HIMISIMH CBO€l HEAaBHBOI 1CTOpli, BHU3HAHHSI
HaI[lOHAJIBHOI MPOBUHU 32 MUHYJIE Ta MOJOJIAHHA HErapas/iB B Cy4yacHIN HIMELbKIN
peanpHOCTI. Topkarounch HaWOOMIOUINIMX THTAaHb CBHOTOJEHHS, aBTOP HE Ja€
KOHKPETHHUX BIAMOBiJEH, 3aiuilae OaraTo HEIOMOBJICHOCTEH, 1, TaKUM YHHOM,
IPOIOHYE YUTAUYEB1 CAMOMY PO3MIPKOBYBATH PO MUHYJIE 1 CbOTOJICHHS.

3a cioBamu I. Kecrinrfa, pasom i3 I. Bronem i I. I'pacom 3. JIeHt O6yB «OmHEM i3
HaWBIUIMBOBIIINX 1 HAMBUIATHIMIMX aBTOPIB HIMEIBKOI MICISBOEHHOI JITEpaTypu»
(Anm, 2002). V monomai poku BiH OyB OAHHM 13 MIOHEPIB KaHPY OMOBIJaHHS B
HIMEIIbKOMOBHIM JliTepaTypl 1 HAJOBTO 3aJMIIMBCS ii SCKpPaBUM MPEACTAaBHUKOM.
Jlume wampukinmi 1960-x pp. 3. JleHr) yTBepAMBCS SIK MaWCTep BEIUKOI MPO3H
3aBISIKM pomaHaMm 5K «Ypok Himerpkoi» (Deutschstunde (1968)), «Kpaesnapumii
myseit» (Heimatmuseum (1978)) ta «Cnaamuaa Apue» (Arnes Nachlass (1999)).
Opnak me y 1963 p. miteparypuuii kputuk M. Paiix-Paiininki wasza 3. JleHia
IPUPOIKEHUM JIITEPATYPHUM CIIPUHTEPOM, SIKOTO 3aXOIuja 1/1ed CTaTh OIryHOM Ha
noBri auctaniii (Amm, 2002).

Bapro 3ayBakutu, 1o i mepiui poku TBOp4YOcCTi 3. JIeHIa xapaKTepusyroThCs
3HaYHUM BIUIMBOM Ha WOro €CTETUKY Ta cBiTonsia 3 Ooky E. ['eminfyes, 3aBasku
SKOMY  HIMEUbKHUH  NHCbMEHHUK  3aXOMUBCS  1JE€I0  «IHUCbMEHHHUIILKOTO
CaMOpO3yMiHHS», TpoTe CBITOBI momaii mouarky 1960-x pp. 3mycwm 3. JIeHna
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no30ytucs BBy E. 'eminfyest 1 3axonutuch aBTOpchkUM cTuiem B. donkuepa,
YHACIJI0OK 4oro ctwib onoBiAl 3. JIenma HaOyB puc ctuito onoifgadiB XIX ct., mo
BUKJIMKAJIO HE3aJI0BOJICHHS JITEpaTypHUX KpUTHKIB. BoHM pokamu mopikaiu
3.JleHiyy B CTapOMOJIHOCTI CTWIIO, SIKMM, Ha iXHIO JIyMKy, BXX€ HE BIJIIIOBIJIaB
€CTETHIIl JITepaTypu APYroi NoJoBUHU XX CT. Ta HE 3a/I0BOJIbHIB €CTETUYHI CMaKU
aHl 4YMTaYiB, aHl JITepaTypHUX KpuUTHKIB. Sk 3a3HauuB @. Anm, CcTUIb OMOBIii
3. Jlenna xapakTepu3y€eThCs TIOCHIIOBHUM 1 XPOHOJIOTTYHUM 300paKEHHSM TTOJIIi, 110
J03BOJISIE  TTMCBMEHHUKOBI PO310paTUCh Yy XWUTPOCIUICTIHHSAX BYMHKIB TOJOBHHUX
MEPCOHAXIB Ha TJ1 BCIX CKIIAIHOIIIB MOBCAKICHHOTO JKUTTA, SIKI BUHUKAIOTh Yepe3
NOTPAIUISIHHS JIFOAEH Yy BUpP MOJAIH, 13 SAKOrO0 BOHM HE MOXYTh BHOpaTuch. Takuii
cnoci® momaui marepiany Binmanse 3. JIeHIa Bil €CTETUKH Cy4YacHHX JITEpaTypHHUX
ABAHTAPUCTIB 3 iIXHIM EKCTICPUMEHTAIBHUM CTHJIEM BUKIIATY, SIKUW PO3MATAEThCS HA
OKpeMl yJaMKH{, CIIB3ByYHI 3 HApOYMUTOI HEBIEBHEHICTIO OMNOBiJaya MIOA0
NpPaBWIBHOCTI Moro OayeHHsS YWHHUKIB TMOMAINM 1 BUMHKIB JIIOJEH y CydyacCHOMY
3arryTaHoMy, crpokaromy cBiti (Amm, 2002). @. Ann ykazye Ha KOHTPAcT Mix
BaroOMICTIO, sIKy HajaBana i Hagae goci 3. JIeHIy rpomMaichKiCTh, Ta KPUTHKOIO Ha
aj[pecy OKpPeMHX HOro TBODIB, sIka CITiB3By4HAa KpHTHI TBOpiB 1. I)paca — He Menm
BUJIATHOTO HIMEUBKOTO NMHCbMEHHUKA. SIKIIO JIedKl aBTOpPU-aBaHTAPAUCTH Y CBOIM
TBOPYOCTI pOOJISATH CTAaBKy HA AMHAMIYHICTH [Iii, TO KapTUHH, K1 po3roprae 3. JIeH
nepen yuTadeM, Ha AyMKy @. Anmna, HaraayoTh 700pe MOHTOBaHUH (isIbM, Jie BCE Ha
cBoemy micii. Takum 4uHOM, pO3MIpHICTH po3mnoBiai 3. JIeHa BupuBae uuraya i3
MOBCAKJEHHOI METYIIHI 1 Ja€ WOMY MOXJIMBICTh 30CEPEAUTUCH HA PO3AyMax IMpo
IIHHOCTI JIFOJICBKOTO KUTTS. Y 1IbOMY IOJISITA€ HAUTOJOBHIIIUN €CTETUYHUI TPUHITUIT
3. JleHna, Ha AYMKYy SIKOTO KOXEH JITEpaTypHH TBIp CTBOPIOETHCS aBTOPOM Ta
YUTAueM: MHUCHMEHHHUK 3BEPTAETHCSA 10 YWTada, HAMAraruuch BIUTMHYTH Ha HOTO
MOYyTTS Ta AYMKH, a 4YUTad, 3arIMONIOI0YMCh Yy YUTAHHS, CBIIOMO Bijjgae cede y
BJIa/ly TBOpUOro rexist aBropa (Amnm, 2002).

Crnig 3ayBaXKUTH, 10 TMOMNPU 3aKUAM y CTAPOMOAHOCTI y CEPEAOBHILI BI1IOMHUX
HIMEUBKUX JIITEpaTypHUX KPUTHUKIB 3aBKIM JyHAJIU rojocu Ha 3axuct 3. Jlena,
30Kpema rojioc BuiesragaHoro M. Paiix-Paiininpkoro, ofHOrO 13 HaWBIAOMIIIMX 1
HaWBIUIMBOBIMIUX y HiMeuunHi niTeparypHUX KPUTHKIB, sSkuil Haropoaus 3. JIeHIa
3BaHHSAM «J00pui CymMHIB», a Takox rojoc I. Kecrinra, skuii yka3aB Ha TOJIOBHI
BIJIMIHHI PHCH IHOTO TMHCBMECHHHMKA — XOJIOJHOKPOBHICTH, IOYYTTS TyMODY,
HaMaraHHs 3pO3yMITH JIIOJIEH Ta OTOUYIOUHMM 1X CBIT, 00XOIAYUCh 0€3 3acCymKeHHS
iXHIX BYMHKIB, OJHAK JeTalbHO aHamizytouu ix motuBu (Kectinf, 2008). @. Ann
yBaxkae 3. JleHIa «aBTOpOM — MOpaJbHOK 1HCTaHIl€ew», a B. Kuun miareepmxye
BUJIATHY MOpPaJII3aTopchbKy Micito Bcix Horo tBopiB (Kimi, 1976, c.202), 30kpema
Tako oro BipmiiB (1947 — 1949), y sSxux aBTOpPOM y3araJbHEHO OCOOMCTHUH TOCBIA
BIMHM Ta BHKJIAJCHO PO3AYyMHU Haj mpodiemamu miciasiBoeHHOro Oytts. L{i MmotuBm €
HACKpI3HUMHU B TMEpEeBaKHIM OUIBIIOCTI HOro TBOPIB, 30KpEMa TAaKOX Yy POMaHI
«ITepe6ixunx» (Uberlaufer (2016)), nammcanoro me y 1951 p., omy6mikoBaHoro if
eKpaHi30BaHOro Juie nocMeptHo B 2016 p. depe3 MOMITHYHY HE3PYUHICTh TEMHU
nepexony HiMenbKoro cosjgara Ha Oik  pansgHacekoi  apmii  (Kectinf, 2008).
Mopamnizaiiiss mpuTaMmaHHa TaKoK OJHOMY 13 LIEHTpalbHUX TBOPIB 3. JleHna — pomany
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«¥Ypoxk nimenpkoi» (Deutschstunde (1968)), y ueHTpi SIKOTO 3HAXOMUTHCS KOHQUIIKT
MIX HAIMCTCHKOIO BIAJOI0 Ta BUIBHUM MHUTHEM. Jleski JiTeparypHi KpPUTHKA
JOpIKAJIM aBTOPY HENOCTaTHIO IMMPOTY W THOUHY BiAOOpakeHHS BapBapcTBa
HAI[MCTCHKOT JMKTaTypH, SKOMY HE BHUCTa4a€ aHaMITUYHOT THOuHU. OJHaK
BIJICYTHICTh Yy Il KapTHHI AIMCHOCTI HacM4eHUX ¢GapO CBIIUWTH MPO MPUXUIBHICTD
aBTOpa JI0 peaJiCTUYHOI €eCTeTUYHOI KOHIEeMIlli, Tpo MOoro MaHCTEpHICTh ¥y
300pakeHHI JaHAMA(TIB, XapaKTepiB TepoiB, XKUTTEBUX CHUTYyallld, TpUTaMaHHOI
TaKOX HOro I1HIIUM TBOpaM, SIKI TOPKAIOTHCS HAWOOIIOYIIIMX TEM CYy4acHOCTI,
30KpeMa COJIIapHOCTI 3 Oe3MpaBHUMU Ta 0€33aXUCHUMH, ETUYHOCTI MOJITUKHU, CEHCY
JIFOICHKOTO KHUTTSI TOIIIO.

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 came 1l TeMu HaOyiu y TBOpyocTi 3. JIeHna emniyHoro
XapakTepy, OCKUIbKM MHChbMEHHMK, SIKUM Ha BIIACHOMY JIOCBIAl Ii3HAaB CYyTh
HACWJIbCTBA, BUTHAHHS, 0€3mTy370i cMepTi, OyB NMEpEKOHAHUH Yy TOMY, IO KOXKEH
CydacHUU XYIO)KHHK HE Ma€ IpaBa 3aJMIIATHCh OalmayXkuMm 10 Oe3mpas's, TOJIONY,
nepeciiyBalb Jofe 3a Oyap-SKUMHU MOTHBAaMU Ta J0 O€3BIANOBIJAIBHUX 1
HeOe3neuHnx Mpidl momTukiB. 3. JIeHII o4iKyBaB BiJ CBOiX KOJIET TOTOBHOCTI J0
emrarii, mporecty Ta OOpoTbOM 3a CIPaBEMIUBICTH, IMOIIYKY IUISIXIB BIUIMBY Ha
HEraTUBHUM mepelir cBiToBUX noAii. Ha fioro nepexkoHaHHs, TUCbMEHHUK Ma€ OyTH
MOpAJIbHOIO 1HCTAHIIIEI0, a TOMY BIH, BUXOASYM 13 TaKOTO PO3YMIHHS MicCIi
MAChMEHHMKA, Hampukiami 1960 — mouarky 1970-x pp. pasom i3 I.I'pacom i
. bronem cTaB MNPUXWIBHUKOM «HOBOI cxigHOI momtuku» ypsagy OPH, saxy
3alo4aTKyBajyd HIMELbKI colian-geMokpaTd Ha 4om 3 B. bpanatom 3 metoro
IpUMHUpPEHHS B €BpOIl B YacH po3Nally XOJIOAHOI BIMHM M)XK TOIOYaCHUMH BIICBHKO-
MOJIITUYHUMU O10Kamu. Y cBOiX TBopax 3. JICHI] MOCTIHHO PO3MIPKOBYE HAJl CEHCOM
KUTTS, 3rajlye€ MEPEKUTI PO3YapyBaHHs, HE3AIMCHEHI CHpOOM MNEperIsHyTH CBOi
JKUTTEB1 TMO3UINT, 3aKJIMKA€ 3aMUCIUTHUCS HAJ 1CTOPIEI, OCMUCIUTH HE TUIbKHU
1HMBIyajdbHy BIAMOBIAAIBHICTh MOJITUKIB, ajie W BIANOBIJAIbHICTh MUTIIB 3a
dbopmymntoBaHHs 1 BOpoBaKeHHs 1eil. Take 6aueHHs posii TUCbMEHHUIITBA Ta MUTIIIB
Ha T TOMIM 1 TpoIeciB, SKiI BiJOyBalOThCA CHOTOJHI, MAa€ 3MYCHUTH Cy4YaCHUX
MMCbMEHHUKIB, KYpHAJICTIB, OJOrepiB Ta IHIIMX MUTIIB 1 Hacamrmepea IOJITHKIB
3aMHCIIMUTUCH HAJl BIACHOIO MOPAJIbHOIO BIJIMOBIIAJIBHICTIO MEPE]] JIFOICTBOM.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JIKepeJI
Kesting, H. (2008). Der Geschichtenerzéhler — Siegfried Lenz. Ein Blatt vom

Machandelbaum. Deutsche Schriftsteller vor und nach 1945. Wallstein,

Gottingen.

Killy, W. (1976). Gediegene Deutschstunden fiir die ganze Welt. Der Spiegel. Nr. 12.

S. 202.

App,V. (2002). Autor — ecine moralische Instanz. Deutsche Welle.

https://p.dw.com/p/2CJ4 (Zugriff auf 20.05.2002).
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CYYACHI METOIUYHI CTYIi

TEKCT SIK 3ACIB PO3BUTKY HABUUYOK MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIII MAUBYTHIX COIIIAJIbHUX IPAIIIBHUKIB
Oxcana BE3KOPOBAHA
XapkiBChbKUM HaIllOHAIBHUHN Nenaroriyauil yHiBepcuret imeHi I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina

Crpareris po3BUTKY BHIIOI OCBITH B YKpaiHni Ha 2022-2030 poku miaTBEPIKYE
IIparHeHHs HaIoi KpaiHU CTaTH MOBHONPABHUM YWICHOM €BPOINEHCHKO1 CHiILHOTH. B
JOKYMEHTI  3a3HA4Ya€ThCs, IO TNOMIOHI HAMIPU MarOTh  MIAKPITIIIOBATHUCS
MPAKTUYHUMU J1SIMU, SIK1 BKIIIOYAIOTh y ce0e TOTOBHICTh JI0 «HAYKOBOI KooTeparlii Ta
3aMO3MYCHHS Kpamoi MPakTUKH, CTBOPEHHS YMOB /IS 1HO3EMIIIB Ta IMiATOTOBKH
YKpalHCBKHUX CTYAEHTIB 10 BiIKpUToro cBity» (Ctpareris, 2022).

Pasom 3 TuMm, aBTopm Crparerii BU3HAIOTh ICHYBaHHs OaraTbox mIpoOiem, 13
SKUMHU CTUKAETHCS HAIIOHAJThbHA CHUCTEMa BUINOI OCBITH HA MUIAXY 10 TOCATHCHHS
noctaBiieHoi Metu. OaHa 3 HHUX — HU3BKUM pIBEHb TOTOBHOCTI MOJIOJI [0
npodeciiiHoi B3aemMoJli y MOMIKYJBTYPHOMY CEpEIOBHUII, OCKUIbKM IIiJI Yac
HaBYAHHS 3HAYHA YACTHHA CTYJCHTIB «HE HaOyBa€ JOCTATHIX 3HAHb MPO PO3MAITTS
KYyJbTYp, HABUUOK po0OYO0i KOMYHIKAIlli B MIXKHApOJHOMY KoHTeKcTi» (Ctparteris,
2022).

Ha namry aymky, Tpariuti noaii CborofieHHsi KpaCHOMOBHO CBI4aTh PO T€, 110
KyJIbTYPHUH JI1aJIOT 13 yCIM IMBUII30BAHUM CBITOM € HE TUIBKA YMOBOIO yCHIIIHOTO
PO3BUTKY OCBITM B VYKpaiHi, aje W 3amopyKol ICHYBaHHsS HaIllOi CYBEpEHHOI
Jiep>kaBH. 3a TakuX 0OCTaBUH OCOOJIHMBOI aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ MUTaHHS PO3BUTKY
HABUYOK MIKKYJBTYPHOI KOMYHiKallii yciX 3700yBayiB BHUIIOiI OCBITH B YKpaiHi i
MailOyTHIX COIiaJIbHUX MPAIiBHUKIB 30KpeMa.

3a BU3HAYEHHSIM JOCIIAHHUKIB MpodeciiiHa AISUTbHICTh COLIaTbHOTO MpalliBHUKA
ABIIsIE COOOI0 «CKJIAJHUN MPOIEC HAaJaHHS COIIaTbHOI JAOMOMOTH, CIPSIMOBAHOI Ha
BUPILIEHHS PI3HUX COLIaJbHUX NOTPed 1 MpodiieM OKpeMoro iHAuBiAa abo rpynu
monei” (Psbosa, 2016, c. 169). B ymoBax 6aratoHaiioHaJIbHOTO CEPEIOBUINA, IKUM
€ Ykpaina, (axiBii comiajJibHOI cepu MaroTh CHIBIPALIOBATH 3 HOCISIMH PI3HUX
KyJbTYp, BUKOPHUCTOBYIOUM Takl 3arajibHi (paxoBl TEXHOJIOTIi, SK coliajJibHa
JIarHOCTUKA, CcolllayibHA peadumiTallis, CcolllaibHe KOHCYJIbTYBaHHS, COIlllajibHA
ajlanTallisi, CympoBiJ TOIO. YCIIIIHA coIliajJbHa po0O0Ta 3 MPEeACTaBHUKAMHU PI3HUX
HAI[IOHAIBHOCTEN 3aKJIajla€é OCHOBU JIA “HOPMAJbHOTO (YHKIIOHYBAaHHS BCHOTO
CYCIIUJIbCTBA, ... PO3BUTKY BCIX TPYIl HACEJIEHHS, Y TOMY YHCII €THIYHHX TPYyTI, ...
3amo0iraHHs, HEIOMYyIICHHS KOH(IKTHUX CHUTYyallld, KPU30BHX SBHUI Y
MiKeTHIYHOMY cepeaoBuii” (Arapkos, 2014, c. 83). OueBuaHO, MO 32 TAKUX YMOB
npogeciiiHa ISIbHICTh MPaLIBHUKIB COLIANBHOI cepu «Mae rnepeadadaTd MposiB
B3a€MOIIOBAry Ta JOBIPH J0 MPEICTABHUKIB 1HIINX HALlIOHAIBHOCTEW, ypaxyBaHHs 1X
KyJIbTYPHHX, IICUXOJIOTIYHUX 1 pelniriiiaux ocoommBoctein» (Ps6osa, 2016, c. 169).

3BakalouM HAa  BHILE3a3HAYEHE, PO3BUTOK  HABUYOK  MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX COLIAJIbHUX TMpaliBHUKIB HaOyBae
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0COOJIMBOTO 3HAYEHHS 1 € HEBII €EMHOK CKJIAJOBOI iXHBOI  3arajabHOl
KBaJTi(hiKaIiitHOT M1 rOTOBKH.

CriemialbHUM ~ «TPEHYBJIBHUM ~ MaWAaHYMKOM» JUJII  PO3BUTKY HABHUYOK
MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIlli CTY/IEHTIB € 3aHATTA 3 1HO3€MHOI MOBHU. BianoBigHO 10
ocBiTHRO-TIpodeciiiHoi nporpamu  «ColianbHa NeAarorika» iHo3eMHa MoBa (B
HAIIOMY BHIMAJKy — aHTJHACbKa) € 000B S3KOBUM KOMIIOHEHTOM IIMKJIY 3arajibHOi
MIATOTOBKA ~ 3/100yBayiB  ApYyroro (MariCTepchbKoro) piBHS  BHUIOI  OCBITH.
BpaxoByroun (paxoBy KOMyHIKaTUBHY CIPSIMOBaHICTh KypCY, BBAKA€EMO 3a JOIUIbHE
BUKJIAJIaTH JMCLIMIUIIHY Ha 3acafaX KyJIbTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAY 10 OCBITHBOI'O
IPOLIECY, 3TIHO 3 SKUM «B OJMHUIITX MOBH B1JIOMBAIOTHCS OCOOJIMBOCTI KYJNBTYPH 1
MUCJICHHS HOCIiB MOBH, a KyJIbTypO3HaBua iHGOpMAIliS BHIYYa€ThCS 13 CaMHUX
MOBHUX omuHulb» (birmu, 2013, c.86). BaxmuBicth 1nporo migxoay Oyina
o0rpyHToBana B poborax €. bounapescokoi, . 3s3tona, H. Kpunosoi, M. Jlemenko,
I'. OnkoBuu, O. Pyanunekoi, I'. Tapacenko Ta 1iH. HaykoBIll OBOJSATH, 110
KYyJbTYPOJIOTTYHUHN MiAX1JI CTBOPIOE MOMJIMBOCTI MJii «TapMOHIMHOTO TMO€HAHHS
JIHTBICTUYHUX Ta €KCTPAJIIHIBICTUYHMX (PAKTOPIB y MpoLEecl HaBYaHHS 1HO3EMHOI
mouy» (birud, 2013, c. 86).

Sk B1AOMO, y HaBYAIbHOMY CEpPEAOBHILI KYJIbTYPHHUH J1alor MOXKe BIIOYBaTHCS
He jumie y dopMmi 0e3mocepeHbOTO CIUIKYBaHHS 3 1HO3EMISIMH, a 1 Yy BUIJISI
poboTH 3 pi3HOMaHITHUMHU TekcTaMu. Llei omocepeakoBaHuii crocid B3aemomii 3
IHIIOK KYJbTYPOIO 3YMOBJICHHH THM, IO y KOMYHIKAaTHUBHIM JIIHTBICTHIIl TEKCT
PO3TIIAIA€ThCA SIK OaraTOBUMIpHE YTBOPEHHS, sike «Oepe ydacThb y KOMYHIKaIlii,
normomarae 30epiraTi 1 mepenaBaru iHGopmarlito B mpocTopi 1 9aci, pikcye ncuxiyae
KUTTS 1HJIMBIMIB, € MPOJYKTOM KOHKPETHOI ICTOPUYHOI €moXH, (POPMOIO iICHYBaHHS
KyJIbTYPH, BIIJI3EPKAJICHHSIM TEBHUX COIIOKYJIbTYpHUX Tpaauiii ...» (bamesuu,
2004, c. 146).

AHaJli3y BUKOPUCTAHHS TEKCTIB HAa 3aHATTAX 13 1HO3EMHOI MOBHU MHPHUCBAYECHI
HAyKOBI Ipalli 0araTb0X 3aKOpJOHHMUX JOCIITHUKIB, TakuX sik M. Baitpam, P. Bimon,
JI. bpenemna, [Ix. Beocrep, K. Kpamm, M. Xanmnigei ta i1, Y 1970-x pokax 3axigHi
KOJIETH TIOYMHAIOTH PO3POONATH TEOPETUKO-METOAOJOTIYHI 3acagd TEKCTOBOTO
nigxony (text-based approach) no BukiajaHHs 1HO3eMHOiI MOBU. B ioro ocHoBi
JICKUTh MEPEKOHAHHS, 10 1HIIOMOBHI MOBJIEHHEBI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB JOULIBHO
pPO3BHUBATH 3a JIOMOMOTOI POOOTH 3 PI3SHOMAHITHUMH TEKCTaMHU. 3TiJHO 3 UM
MIJX0I0M TEKCT PO3IIISAAETHCA K «CEMIOTHYHA €IHICTD, SIKa HECE 3MICT, BIIKPUTHI
no iutepnperanii» (Heggernes, 2021, §3.2.). Ormxe, HaBYaJIbHUM MaTepiajgoMm
BBAKAIOTHCS HE TIIBKU TPAJUIIINHI PYKOBAaHI TEKCTH, ajie i Ti, sIKI MAIOTh ITU(POBY
Ta BizyalbHy dopmu ((HiTbMH, KAPTUHU, PI3HOMAHITHI 300pa’KeHHSI TOIIIO).

Crnimparourch Ha 6a30Bi1 MPUHIIUIIN TEKCTOBOTO MiAXOMY, 3100YTKH BITYU3HIHUX
1 3apyODKHUX KOJIET, CIIPOOYEMO OKPECIUTH JIeIKI YMOBU POOOTH 3 TEKCTOM ISt
PO3BUTKY HABUYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli MaifOyTHIX COLIIaJIbHUX MpPaliBHUKIB
Ha 3aHATTAX 13 1HO3eMHOI MoBH. llo-mepmie, ocoOmuBY yBary ciiji OPUAUIATH
nigoopy pi3HHX 32 (POPMOIO 1HIIOMOBHMX TEKCTIB, 13 SIKMMH MPALIOIOTh MaricTpH.
BpaxoByroun npodeciiiny cnpsMOBaHICTh KypCy, BBaKA€MO, IO TEKCTU IMOBHHHI
BIJIMOBIJATH TE€BHUM BHUMOraM: BOHM MAalOTh MICTHUTH BaXJIUBY (axoBy 1
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KyJIbTypO3HaBuy 1H(pOpMaIlit0, 3HAHOMCTBO 3 SIKOIO CIIpusie MpodeciiiHOMY pO3BUTKY

CTYJIEHTIB, CIY>KUTb JIOAATKOBUM JKEPEJIOM JUJISl 3aCBOEHHA (PaxoBO1 TEPMIHOJIOTII 1

PO3LIMPIOE iX YSBIEHHS NP0 KyJbTypHE pPI3HOMaHITTA CBITY. LlikaBuil BuUKIaA

aKTyalbHUX (DAKTIB € HE MEHII BaXKJIMBUM, HIXK 1H(POpMAalliiiHa HACUYEHICTh TEKCTIB,

OCKUIBKH CaMe€ 1HTepeC CIOHYKA€E JIIOJUHY 0 MOAAIBIINX TOCHIKeHb. CKIaIHICTh

TEeKCTIB Mae€ BIANOBiAaTH piBHIO B2 3a €Bpomneichkor CHCTEMOIO OIlIHIOBAHHS

BOJIOJIIHHS 1HO3eMHOI0 MOBOI. OOCST HaBUAJIbHUX TEKCTIB Ma€ OyTHU JIOCTATHIM, 1100

MicTUTH 1H(QOpMaIil0 JjIi OOTOBOPEHHs, ajie HE 3aHaJATO BEJIMKUM, 100

NPUCBSYYBaTH OUIBIIY YAaCTUHY 3aHATTS 3HailoMcTBY 3 HuUMU. [lo-nmpyre, po6ota 3

IHIIOMOBHMM TEKCTOM IIOBHHHA TiepeadayaTH JOTEKCTOBUHM, MPUTEKCTOBUN Ta

MICISATEKCTOBUN €Tanmu OBOJIOMIHHS HOBOIO 1H(popmariiero. OcobmuBy yBary mpu

IbOMY CJIJ TPHUAUIATA BUSBICHHIO €THOKYJIBTYPHUX BIJIMIHHOCTEH Yy CHUTYyaIlisiX

npo(eciiiHOro CHUIKYBaHHS COL[lAJIbHUX MPALIBHUKIB PI3HUX KpaiH, aHaII3y

MOKJIMBUX MIKKYJIBTYPHUX HEMOPO3YMiHb T4 OOFOBOPEHHIO UISAXIB iX BUPIILICHHS.
OTxe, TEeKCT, K 0araTOBUMIPHE YTBOPEHHS, NPEICTaBIIsA€ COO0K YHIKAIbHUN

IHCTPYMEHT PO3BUTKY HABHUYOK MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli MaiOyTHIX (axiBIiB

coLiayibHOI cepu, IKi MatOTh MPAIIOBATH B MYJIbTUKYJIBTYPHOMY CEPEIOBUIIII.
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BUKOPUCTAHHSA CYYHACHUX IHCTPYMEHTIB KOI'HITUBHOI'O
MEHE/IKMEHTY B HABYAJIBHOMY INPOLECI
Tersna BOHIAP
[TonTaBchbka akagemis HenepepBHOi ocBiTU IM. M. B. OcTporpancekoro, Ykpaina
CkafHICTh Cy4YacHOi CUTyalli 1 BUKJIMKIB, IIO MOCTAIOTh IMEpPE]l OCBITHHOIO
CUCTEMOIO, AaKTyalli3ylOTh MOLIYK 1HCTPYMEHTApil0, IO Mir OM JONOMOITH SK
BUUTENIO y MOOYIOBI AI€BOI HABYAJIBbHOI B3a€EMOJIi, TaK 1 YYHIO Yy CIPUUHATTI
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pizHOGOpMAaTHUX MOTOKIB iH(OpMalii B yMOBaxX HEBHU3HAUEHOCTI Ta EMOIIHHOI
HaATIPYTH.

VY 1bOMy KOHTEKCTI OCOOJIMBY yBary MpHBEPTAIOTh ITHCTPYMEHTH KOCHIMUBHO2O
MeHeOMdcMeHm)y B MOro MMPOKOMY PO3YMIHHI — $K YHOPABIIHHS MI3HAHHSAM Ta
MI3HABAILHUMU  MOJKJIMBOCTSIMU  JIFOJMHH, 30pPIEHTOBAaHE HA  MiJABUIIEHHS
e(eKTUBHOCTI HaBYajIbHOTO Tporecy. Lli IHCTpyMEHTH BiJKpUBAIOTh JOJATKOBI
MOMUJIMBOCTI JIJIE BUUTENS Ta Y4YHS, Q)K€ YIPaBJIIHHSA MI3HAHHAM IOEAHYE Yy coOi
JOCUTh IIUPOKUN CHEKTp HANpsIMKIB PO3BUTKY: TPEHYBAaHHS KOTHITMBHUX
3m10HOCTEN (yBaru, COpUHHATTS, IMaMm’sT1), BAKOPUCTAHHS METOAUK IIBUIKOUYUTAHHS
Ta PO3BHUTKY PI3HUX THUINIB MHCICHHSA (KPUTUYHOTO, KPEATUBHOTO, THUBEPTEHTHOTO
TOINIO), 3aCTOCYBaHHS 3aco0iB Bizyamizarii (CKpalOiHT, CKETYHOYTIHT, 1HTEJIEKT-
kaptu Ta iH. — 1nuB. b’rozen, 2021; Poyxai, 2016) Ta HaWHOBIMX JOCATHEHB 1
BIIKPUTTIB y Tamy3l HelipoOionorii ta Heiponenaroriku (Menina, 2019; Ciremn,
Bpaiicon, 2017).

OpHuM 13 TakuUX BIJKPUTTIB, IO PO3KPUBAE IITUPOKI MOMKIUBOCTI TEpe
OCBITSIHAMHU, € HeWporeHe3 (BUSIBJICHA BJIACTUBICTh MO3KY JIIOJUHU TMOPOKYBaTH
HOB1 HEHPOHM MPOTATOM YChOI'O JKUTTS) Ta HEHPOIUIACTUYHICTh — 3/IaTHICTh MO3KY,
3aBASKU SIKIM BIACTHMBOCTI HEUPOHIB Ta HEMPOHHI MEPEKI MOXKYTh 3MIHIOBATHUCS 1A
BILUTUBOM HOBOTO JIOCBIJly, y TOMY YHCJIl BITHOBIIOBAaTH a00 (hOopMyBaTH HOBI 3B'SI3KH,
BTpav€Hi BHACIIOK MowKopkeHHs. [le o3Hayae, 1o Ham MO30K 3/1aTeH GopMyBaTu
aOCOJIOTHO HOBI i ce0e 3B’SI3KM, NUISXM Ta 3MIHIOBATH CHOCOOM POOOTH BKe
icHyt0uMX mpoTarom ycroro kutTs. Illo ne mae mam y naBuanni? Ilepmn 3a Bce —
YIEBHEHICTb, M0 Oy/Ib-5K1 3aKJIaJeH1 UM HasBHI 3apa3 YMiHHS, HABUYKH, KOTHITUBHI
BJIACTUBOCTI MO’KHa 3MIHIOBaTH ¥ PO3BUBATU. | poOUTH 11e HE3alneKHO BiJA BIKY,
3MIIHIOIOYH, «IIPOKAYYIOYN» Ta TPEHYIOUM MO30K, BJIACHI KOTHITHMBHI 3110HOCTI Ta
TEXHIKU HAaBYaHHSI.

VYci 3rajaHi BUIE I1HCTPYMEHTH (IHTEJIEKT-KapTH, CKpauOlHI, BIpaBU Ha
PO3BUTOK KPEATUBHOCTI, JUBEPIr€HTHOI'O Ta KPUTUYHOTO MUCJICHHS, MaM’ STl TOIIIO) €
aOCONIOTHO JOCTYNMHUMHU 1 OJHO3HAYHO MJI€EBUMH, OCOOJIMBO TPHU PEryJISPHOMY
BUKopucTaHHl. OcHOBHA mpoliieMa — 1€ BJIACHE HE0O0i13HAHICTh 3HAYHOI YACTUHH
NeJaroriB  Ta YYHIB MI0J0 OCOOJMBOCTEM iX BHKOpPUCTaHHA. SIK CBIIYUTH
OaratopiyHUN JOCBi POOOTH Yy CHUCTEMI TMICIAIUIUIOMHOI OCBITH 3 OCBITSHaMH
pI3HUX KaTeropid, a TaKOoX JIOCBIJ TPEHIHTOBOI MIsJILHOCTI 3 JIOPOCIMMH Ta
H1TITKaMU (PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCJICHHS, KDEaTUBHOCTI, TAWM-MEHEPKMEHT) — 1
BIIPAaBU, 1 TEXHIKW, 30pPIEHTOBAHI HA MIJABUIICHHS €(QEKTUBHOCTI HABYAIBHOTO
MPOLIECy Ta PO3BUTOK MUCIICHHSI 3aBXKIHM 3yCTPIYatOTh aKTUBHHI 1HTEPEC Ta BIATYK 1
cepen BUuTeNiB, 1 cepen Vy4HIB. TakuM 4YWHOM, WHIeTbca HE TMpo Opak
1HTEepeCy/MOTHBAIIT UM BiJICYyTHICTH/HEOCTYIIHICTh IUX IHCTPYMEHTIB, a IIBUJIIC
npo mnorpedy coemiagbHUX (Xo4a O KOPOTKOTPUBAIUX) O3HAUOMIIOBANbHUX
CHEUKYPCIB y CTaplIMX Kjacax Ta y IMEJaroriyHuX 3aKiiajax BHILOI OCBITH, Jie O
CHUCTEMATU30BaHO, KOMIAKTHO ¥ JIOCTYNMHO BUKIAJAINCh OCHOBHI CTparerii
e(pEeKTUBHOIr0 HABYaHHSA, OCOOJMBOCTI BUKOPHUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB KOTHITUBHOI'O
MEHEDKMEHTY, a TAaKOX CJICMEHTH CTPEC-MEHEIKMEHTY 1 TaltM-MEHEDKMCHTY.
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B yMOBax 1HbOpMaIIHHOTO IIEPEBAHTAKECHHS Ta XPOHIYHOTO
HEKOHTPOJIbOBAHOTO CTPECY TaKe HaBYAHHS Ma€ OCOOJIHMBY aKTyalbHICTh, aJlKe, 5K
BIJIOMO, OKpPIM HEraTUBHOT'O BIUIMBY Ha CTaH 3JI0pPOB’sl JIFOJIMHU XPOHIYHUHM CTpecC, B
yMOBax SKOTO 3apa3 mepeOyBaroTh YKpaiHIll, 3HaYHOTO yAapy 3aBAa€ came IIo
KOTHITUBHUM 3[II0HOCTSIM Ta Mpale3gaTHOCT] JIOJUHU. YTOBUIBHEHHS PO3yMOBHUX
omieparlii, po3CilOBaHHSA yBard, OCIa0JCHHS TIIaM ATi, CIOBUIBHEHICTH IMPOIECY
YXBAJICHHS PINICHHS, 3aHAJTO YacTe BUHUKHEHHS MOYYTTS BTOMH, HEMOKIIUBICTD
30CEpPEAUTHCS Ha YOMYCh, 3HWXKEHHS 3JIaTHOCTI 10 TBOPYHUX PIIICHb, YACTI MOMUIIKH
B po0oTi Ta 3aTsikHa npokpactuHaiiis (Po3os, 2005, cc.17-18) — och Juiie HEMOBHUM
Nepesik HaCHAKIB BIUIMBY XpOHIYHOrO crTpecy. OKpiM BiIUyTHOTO 3HIKEHHS
KOTHITUBHUX 3A10HOCTEH, BIH 3HAYHO TMOPYIIyE MPOAYKTUBHICTH Ta EMOIIIIHO-
BOJIbOBY c(hepy JIFOJIUHU.

ToMmy 1 mOCTarOTh HAA3BUYAWNHO JOPEYHUMU CHOTOAHI 1 Il BUMTENS, 1 111 YUHIB
NopsAl 3 IHCTPYMEHTaMU KOTHITHBHOTO MEHEIKMEHTY MPAaKTHYHI HABUYKH CTpPeEC-
MEHEPKMEHTY Ta PO3BHUTOK EMOILIMHOIrO I1HTENEKTy, IIO0 JOTOMaraioTh PO3YMITH
Kpamie CcBOi CTaHM M €MOIlii, MNpPOXUBAIOYM CTPECOBI CHUTyallli MaKCHUMAaJlbHO
€KOJIOTIYHO (SIK 1€ MAaeMO ChOroiHi, Hampukiaz, y npakrukax HHK (PozenGepr,
2020) um wnaBuanHi CEEH (MapkoBcbka, 2020), a TakoX TEXHIKH TailM-
MEHEDKMEHTY, CIPSIMOBaHI Ha €(pEeKTHUBHE IOJI0JIAaHHS BHUKJIWKIB IIOJ0 OpraHizamii
BJIACHOT'O 4Yacy, 30CEPE/KEHOCTI Ta MPOAYKTHBHOCTI (MOJ0JIaHHS MPOKpACTHUHAIII],
e(eKTHUBHE «BMPALIbOBYBAHH», TEXHIKU TUIAHYBAHHS Ta «BUBAHTAXKEHHS», poOOTa 3
BEJIMKUMH/CKIQAHUMH YW HEMPUEMHUMH 3a/ladyaMd, BUKOPHCTAHHS BIPaB Ha
30CEPEIHKEHHS TOIIIO).

CHHKpETH3M IUX IIJIKOM JOCTYIHUX CyYaCHHUX IHCTPYMEHTIB KOTHITHBHOTO
MEHE/DKMEHTY Ta TEXHIK TiJABUIICHHS BJIACHOT MPOIYKTUBHOCTI 1 €MOLIMHOI
camoperysimii Oa4uThcsi Ha CBOTOJHI HE TPOCTO AaKTyaJlbHUM, a JKUTTEBO
HEOOX1THUM.
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3ACOBH CAMOOIITHIOBAHHS HA YPOKAX AHTJIIMCBKOI MOBH B
CTAPIHIUX KITACAX
Anxena BYJIKO, Oaena €EI'OPOBA
XapKiBChbKHI HalllOHaNbHUI niegaroriyauil yuiepeuret iMeHi I'.C. CkoBopoau,
XapkiB, YKpaiHa

31aTHICTh 10 CAMOKOHTPOJIO 1 KPUTHYHOI CaMOOIIIHKM CBOiX JiH € OJHIEI0 3
TOJIOBHUX SKOCTEH, SKI Cy4YacHICTh BHMAarae BijJl BHUKJIaJa4iB 1HO3€MHOI MOBH
pPO3BUBATH B y4YHSX. BaXJIMBO MparHyTH BUXOBAaTH Y4HIB, SIKI BMIIOTh MIPKYyBaTH,
CyMHIBaTHCS, ajie B KIHIIEBOMY IIJICYMKY BIIEBHEHO 3/100yBaTHU 3HAHHS CaMOCTIMHO
Ta 3aCTOCOBYBATH iX B KUTTi. CaMOOIIIHKA € TaKOXX OJHUM 3 METOJIB (hOpMyBaHHSI
MOTHBAIIHHOT cepr, BOHA BUMArae BiJl y4HIB PETEIBLHOTO aHaNI3y, y3araabHEHHS 1
caMoIlepeBipKM CBOiX 3HaHb. CaMOOIlIHKa J03BOJISE€ YYHSAM OIIIHUTH cebe, CBOi
MOMJIMBOCTI 1 HEJOJIKA 1 BU3HAUYUTH CBOE MICIIE€ CTOCOBHO IHIIMX Y4HIB. SKIIO
Y4CHb HE3aJI0BOJICHUH €000, CBOIMU TEMEpINIHIMA 3HAHHSIMH, HaBHYKaAMHU 1
BMIHHSIMH, BiH BiJ4yBae moTpeOy y JOJATKOBUX 3HAHHAX 1 HABHYKAaX, IO MpPU3BENE
70 MIABUIIEHHS WOro Mi3HABaJIbHOI AISUIBHOCTI. TOMy caMoOlliHKa — 1€ MOHSTTS
IIUpIIEe 3a BUCTABJCHHS CaMOOIIIHKM 3a ypok. [le olliHka CcBO€i 3arajabHOl
OPOAYKTUBHOCTI, 1I KOpHUIyBaHHA Ta IulaHyBaHHs. OTxe, CaMOOLIHKa Mae
KOHCTaryrouy (QyHKiro (mo s go0pe 3Ha 3 BHUBYEHOTO Marepialy, a doro
HEJIOCTaTHBO); MOOUTI3alIiHY (1 BHKOHAB BEJIHMKY pOOOTYy, aje He 3pO3yMIB IIe
MUTAaHHS 10 KiHI) Ta MPOEKTHY (1100 He BiIYyBaTU TPYAHOIIB, s OOOB'SI3KOBO
MOBHUHEH MOBTOpUTH/BUBUKTH...) (Brown, 2013, pp.367-393). To6TO camooIiiHKa fae
YYHSIM MOXJIMBICTh TPUIUHUTH TE€, 110 BOHM poOJATh, 1 3amutatu cede: «lllo s
OTpUMAI0 BiJ IIbOTO?», «UW crpaBal S 4OroCh HAaBYMBCSA HA IbOMY 3aHATTI?» abo
«IIlo came meHi moTpiOHO MOBTOPUTH/BUBUUTU?». Ha kainb, 11 pediekcis He 3aBxau
3amporpaMoBaHa B KJIACHIA poOoTi. Moxe MUHYTH LUIMHA HaBYAJIbHUUI pIK, a y4YHI
KOJIHOTO pa3y He 3YMUHSIIUCSA Ha PO3AyMH. Takwil MpoOIeC, KoM YYHI BUBYAIOTH, a
BUUTEN1 OIIHIOIOTh, MOXE 37aTUCA CTAHAAPTHUM ISl TPAJUIINAHOTO JOCBIIY
HaBYaHHS, aJlc HAa YpPOKax 3 IHO3EMHOI MOBU BiH 3aJIMIIAE€ 11032 yBarow IyxKe
BOXJIMBY YaCTUHY BUBUCHHS MOBM: CaMOOIIHKY. HaBiTh sikiio 1€ 1 BiOyBaeThCH,
BOXJIMBO 3HAaTH, SK MaKCHUMI3yBaTH TepeBard CaMOOI[IHIOBaHHS Ha ypoKax
AHTJIACHKOT MOBH.

Cepen 3aco0iB, 110 37aTHI JONOMOITH B IIbOMY, BapTO 3a3HAYUTH MEPII 32 BCE
MOCTAHOBKY IIMPOKHUX IIJIEH, KOJIM CKJIAJA€ThCS CIUCOK HABYAIBHHUX IUICH s
YYHIB KJIAaCy Ha OCHOBI MIAPYYHHUKA, SIKU BUKOPUCTOBYETHCS BUUTEIIEM, 1 OaKaHOTO
pe3yJbTary, IO BYMTENIb MAa€ HAa METI JOCATHYTH. Bu3Hadaro4m I1ij1i, BYUTEIIO
NoTpiOHO 3’SICYyBaTH YOMY BiH 3alpPOBAKYE CAMOOIIHKY SIK YaCTHHY CTPYKTYpH
YPOKy, K 4acTo 1e Oyjae BiaOyBaTHCS ¥ Te, IO BiH Xoue, MO0 Y4YHI OMIHWIU MPO
ceoe (McMillan, 2008, pp. 40-49).

VY4HsiM TakoK HNOTPIOHO CKJIACTH BJIACHUW CHUCOK IUIEH, 1 11 11, WMOBIPHO,
JEIIO BIAPI3HATUMYTHCS Bl THUX, IO OyQyTh y NEpeiiKy BUuTeNs. BaxxnuBo natu im
CcBO0OY pOOUTH 1€ CAMOCTIHHO, HAJIal0UM BKA31BKHU JIMIIIE 32 MOTPEOU.

96



Cepen 3aragpbHUX MIUPOKHUX IIUICH MOXKYTh OyTH MOTHBY BUBUYCHHS aHTJIIHCHKOI
MOBH, 3arajibHa rpamMaTHKa, MJIAaBHICTh y BHCIIOBJIIOBAaHHI Ta BUMOBI, CIIUIKYBaHHS
AHTJIACHKOI0, KYyJIbTYPHE PO3YMIHHS TOLIO.

EdekTrBHA caMOOIIHKAa CTBOPIOE KOHKPETHI LTI JJI1 HOCTYOBOTO JOCSTHEHHS
3arajgpHuX UuUled. Hanpukman, mMpoOKy METy pPO3YMIHHS 3arajlbHOi I'paMaTHUKH
MOKHa pPO30OMTH Ha MEHIIl KPOKH, HANPUKIAI: O3HAMOMJIEHHS 3 OCHOBHUMHU
dbopmamu niecioBa, 0O3HAHOMJIEHHS 3 JII€CIOBAMHU IPOCTOTO TEMEPIIIHHOTO Yacy B
TpeTii 0co0i, o3HaOMJIEHHS 3 (opMaMmu [i€CIiB MHUHYJOTO Yacy, IO MarwTh
HecTaHaapTHI (Gopmu yTBOpeHHs. s ydHIB Il Il MOXYTh OyTH TakuM, SK:
PO3YMIHHS Pi3HHINI MK TphOMa BapiaHTaMH BHUMOBHU cydikca -ed, BUKOPHCTaHHS
JIOMTOMDKHOTO JiecioBa d0 MpH yTBOPSHHI MTUTAaHb Y IPOCTOMY TEHEPIIIIHBOMY Yaci.

[{likaBuM 3ac000M € BUKOPUCTaHHS KapTOK JUIsi TOCTaHOBKHU Iiyied. Drer-
KapTKU KOPHUCHI Ui BUKJIAJIaHHS Ta HaraJyBaHHA CTyJEHTaM Ipo ixH1 1iuil. Bonu
TAKOX € TpUrepaMu Jisi OyJb-SKOi CaMOOIIHKH, SIKYy BUYWTEIh BUKOHYE IIiJl Yac
naBuanas (Bullock, 2011, pp.114-127). MoxxHa 3pOOWTH BEIUKWW IUIAKaT 3i
CTOBMIIMH, SIK1 MPEJICTABISAIOTH Oy b-sKi IHMPOKI LIJIbOBI1 KaTeropii, AKi BYUTENb Ma€
Ha yBa3l, K TO CTABJICHHS, MOBEIIHKY B KJacl, 'paMaTUKy Ta KOMYHIKaTHBHI
HABUYKH.

JI71st KO’KHOT 3 IIMX KaTeropii MOKHa CTBOPUTH PAJl MEHIIMX KapTOK 13 IUISIMH,
o OJIHIM 1111 Ha KapTKy. Hampukinan, y po3aun «KOMyHIKAaTUBHI HaBUUKH» MOXKHA
MOCTaBUTH TaKy I[b, SIK «BUKOHaWTe BmpaBy 10 pasiB Bromay. Kaptku mns
CaMOOIIIHKMA MOYXHA BHUKOPHCTOBYBATH TICHs OYyJIb-IKOi KJIACHOT poOOTH, PO3IaBIIH
iX y4HSM 1 3alUTaBIIM, YA JOCSTJIM BOHM METH, IO BKa3aHa Ha KapTIi. YYHI, SKi
BBAXKAIOTh, IO JOCSTIM CBOIX IIIJIEH, MOXYTh MPHUKICITH CBOI KapTKy Mij
BIJIMOBIAHUM 3arojJOBKOM CTOBMI Ha Iuiakari. KpiM Toro, MoxkHa crpoOyBaTu
3MIIIATH KapTKU 3 PI3HUX KaTEropii, 00 MOKa3aTh Y4HSAM, SIK iXHI LIl MOXYTb
30iratucs. Y4eHb, SKMM OTPUMYE KapTKy 3 TIpaMaTMYHUMH LUISIMU i 4Yac
KOMYHIKaLIMHOI JISJIbHOCTI, MOKE BUSIBUTH, 1110 BIH TAaKOX 3aCBOIB I'pPaMaTHYHUIL
TyHKT.

Jnst Toro, mo0 y4H1 4YITKO PO3YMIIM, SIKI MPAKTUYHI PE3yJIbTaTH HABYAHHS
NOTPIOHO OCBOITM B paMKax BHBUCHHS IMEBHOIO PO3AiLTy abo TeMH, JAOLUIHHO
BUKOPHCTOBYBAaTH apKyIlll OIIHIOBaHHA KOMIETEHTHOCTI (can-do statements). Ll
METOJIMKa CAMOOI[IHKM 3a3BHYaili BUKOPUCTOBYETHCS HA YpOIll, SKAW 3aBepInye
posain/temy (Andrade, 2009, pp. 90-105). Criouatky moTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ha
KOMIIETEHIII{, sIKI BYHMTENIb TIUIAHY€E PO3BUBATH, MEPII HDK IMOYMHATH BUBYATU
po3aun/TeMy. YuHI B I[bOMY BHUIIAQJKY IiJl 4ac poOOTH HAJ 3MICTOM PO3ILTY/TEMHU
CTeXaTh 3a JUHAMIKOIO IX MpocyBaHHSA. B xomi pobOTHM Haj MaTepiajioM Ciij
3pOOWTH TOCWUJIAaHHS Ha apKylll OI[IHIOBAHHS KOMIIETEHTHOCTI Ta CTYIIHb
HAOJIMKEHHA 10 KIHIEBOI MeTH. Pa3oM 3 yUHAMH BU3HAYA€THCA, 110 MOTPIOHO BMITH,
100 3A1MCHUTH KOMYHIKAI[IIO HAa MEBHY TEMY 1HO3eMHOI0 MOBOK. CamMe 111 HaBUYKHU
BXOJSTH JI0 apKYUIIB OI[IHIOBAHHSI KOMIIETEHTHOCTI. MOBOIO YUHIB 1I€ MOXE 3By4aTH
TaK: MM 3MOXXEMO CKa3aTu, 110 MU JIOOMMO pOOUTH y BUIBHUM Yac, 3pOOUTH
3aMOBJICHHs B Kade abo pecTopaHi, Ha3BaTH CUMIITOMH 3aXBOPIOBaHHS Ta 3pO3yMITH
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[OpajJy JiKaps, MU HABYMMOCS] TOBOPHUTH, L0 IT'€MO 1 IO iMO; A13HAEMOCSH, SIK KYIIUTH

OJISIT B KPaMHHII1 TOIIIO.

Baxko nepeouiHuT poib CAaMOOIIHIOBAHHS Y PO3BUTKY CBIIOMOi OCOOMCTOCTI,

10 Ma€ aKTUBHY JKUTTEBY MO3ULIIO Ta MPAarHe JIOCATHEHHS METU. YUEHb CIIOCTEpirae

3a BJIACHUM PyXOM, KOPUT'Y€E HOro Mpu HEOOX1THOCTI, TOOTO aKTUBHO KEPYE BIACHOIO

HABYAIBbHOIO JISUIbHICTIO.
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METHODS OF PREPARATION OF STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL
SPECIALITIES FOR PASSING THE UNIFIED ENTRANCE EXAMINATION
Maryna VASYLIEVA
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
Olena KHOLODNIAK
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
Mykolas Romeris University, Lithuania

Nowadays, everyone who applies for a Master’s degree after completing
Bachelor’s degree has to take the Unified Entrance Examination which consists of the
Test in General Education Competency and a foreign language test.

Students of non-philological specialties have some difficulties in passing a test
in a foreign language. Therefore, it is important to organize a proper preparation of
students for passing the examination.

The problem of preparation of students of non-philological specialties for
passing the Unified Entrance Examination has already attracted a number of
Ukrainian scientists and practicing teachers (I'anunceka, 2021; I'maBanpka, 2021,
2022; 3aitueBa, & Cynpys, 2020).

In H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University there is an optional
discipline for fourth-year students aimed at students’ exam preparation. The task of
teaching the course is challenging for a teacher as most students have a relatively low
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levels of English language proficiency, different abilities, different motivation and
lack of time for preparation.

The programme for a foreign language examination was developed on the basis
of the Common European Framework of Reference for Languages corresponds to
levels B1-B2 on the CEFR scale.

The examination consists of six tasks. The total number of questions is forty-
two. The time allocated for doing the tasks is 60 minutes.

The examination paper consists of two parts:

Reading — (Tasks 1 — 4): 22 questions that test a student’s ability to work with
English-language texts, understand the main idea, ability to choose the correct title
for a paragraph, answer questions after reading;

Use of English — (Tasks 5 — 6): 20 questions that test a student’s level of
grammar and vocabulary, the ability to use words and phrases appropriately.

Let’s look at the structure of tasks in more detail.

Task 1 (Questions 1 — 5). In the first task, an applicant is offered a text divided
into five paragraphs (or five short texts). It is necessary to read it and choose the
appropriate heading for each paragraph (short text) from the suggested list. There are
three extra headings.

Task 2 (Questions 6 — 10). An applicant has to read the text and answer five
questions, choosing one of the multiple—choice options.

Task 3 (Questions 11 — 16). Six short texts on one topic are given. The questions
include some paraphrased information from the texts. An applicant has to match the
guestions with the texts. There are two extra questions.

Task 4 (Questions 17 — 23). An applicant reads the texts with six gaps, where
parts of the text are missing. The questions contain the information that should be
filled in. There are two extra options.

Task 5 (Questions 23 — 32). The task contains one or two texts with blanks. An
applicant has to fill in the gaps with the words from four suggested options. The
difficulty is that one has to choose a word from those similar in meaning, to be able
to determine set expressions or collocations.

Task 6 (Questions 33 — 42). The task contains one or two texts with blanks. An
applicant has to fill in the gaps with the words from four suggested grammar forms.

All the texts of the examination paper are authentic. They include the texts from
printed periodicals, Internet publications, informational references and advertising
booklets, and fiction. The texts are based on the following topics: everyday life,
relationships, human character, healthy lifestyle, hobbies, leisure, plans for the future,
weather, nature, environment, travel, excursions, culture, sports, literature, mass
media, youth and the modern world, shopping, food, scientific and technological
progress, prominent scientists, etc.

Both parts of the text (Reading and Use of English) check an applicant’s
vocabulary, ability to use vocabulary and grammar.

In order to deal with the reading tasks an applicant has to be able to understand
the main idea of the text and its details; distinguish between the main facts and
secondary information; establish logical connections between different parts of the
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text; analyze and compare information; find the information necessary to answer the

questions in the text; understand unknown English words from context.

It is essential to develop the following reading skills: predicting, skimming,
scanning, reading for detail.

Students of non-philological specialties often lack vocabulary.

In order to improve reading students do exercises and enlarge their vocabulary.
They read the texts on the topics that are most often used in the examination.
Students do not only memorize words, they work with collocations, set-expressions,
phrasal verbs and idioms. It is important to learn how a lexical unit is used in the
context.

It is also recommended to learn synonyms and antonyms as well as pay attention
to word-formation. Knowing the meaning of a suffix or a prefix makes it possible to
guess the meaning of the word.

To improve grammar, students learn the rules and use them in practice. Students
get systematic and structured knowledge of English grammar and the use of rules in
various situations. Students also read texts and learn to find grammatical structures. It
Is also necessary to pay attention to phrasal verbs, word combinations, and use of
prepositions. One should also memorize exceptions to the main rules.

Throughout the course students do the tasks adapted to the specifics and format
of the examination.

Students write mock tests at the beginning, in the middle and at the end of the
course. That helps to track progress, identify weak points, work on mistakes, train
attention and understand how much time is spent on each block of the exam.

It is essential to learn how to manage time during the exam. It is recommended
to start with Tasks 5 and 6 (Vocabulary and Grammar) and then move on to Reading
tasks.

We emphasize the importance of mastering English as often as possible. One
should read literature, blogs, news, articles from magazine, etc., listen to podcasts,
lectures, watch YouTube channel, TED talks and other video content. That enables to
enlarge vocabulary as well as widen outlook.

Preparing students of non-philological specialities for passing the Unified
Entrance Examination is a challenging process. Still, under the conditions of
motivation and properly organized preparation, students gain sufficient knowledge to
obtain the necessary result.
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THE METHODS OF FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCY OF FUTURE SPECIALISTS IN THE
FIELD OF TOURISM IN THE UNIVERSITIES OF UKRAINE
Oksana HONCHAROVA
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

Under the conditions of globalization and international relations development,
tourism has become a powerful sector of the world economy. Future specialists in the
field of tourism must have a high level of foreign language proficiency in order to be
able to deal with professional tasks, promote Ukrainian tourism at the international
level, contact with foreign partners both orally and in writing, take part in tourism
exhibitions, deal with tourists from different countries.

Thus, it is very important for higher education institutions to develop foreign
language communicative competency of future specialists in the field of tourism.

In 2018 the Standard for Training Bachelors in the field of knowledge 24
Service Industry, speciality 242 Tourism was introduced.

The standard emphasizes the development of the following general
competencies: ability to work in the international context; ability to use information
and communication technologies; ability to communicate in a foreign language;
interpersonal skills.

Special competencies include: the ability to cooperate with business partners and
clients, ensure effective communication with them; the ability to work in the
international environment based on a positive attitude towards dissimilarity with
other cultures, respect for diversity and multiculturalism, understanding intercultural
problems in professional practice.

The practical result is being able to use one or more foreign languages at a level
sufficient for conducting professional activities (Cmanoapm suwoi océimu Ykpainu,
2018).

The Standard doesn’t mention the level of future specialists’ communicative
competency development in accordance with the Common European Framework of
Reference for Languages and the number of credits, necessary to develop the
competency.

Each higher education institution allocates the number of credits and decides on
what subjects to teach.

Future specialists in the field of tourism are trained in Cherkasy State
Technological University, Chernivtsi National University, Kamianets-Podilskyi lvan
Ohiienko National University, Kharkiv State Academy of Culture, Kyiv International
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University, Lesya Ukrainka Volyn National University, Lviv University of Trade and
Economics, Oles Honchar Dnipro National University, Simon Kuznets Kharkiv
National University of Economics, Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
Pedagogical University, V.N. Karazin Kharkiv National University and other higher
education institutions.

The subjects taught to develop the foreign language communicative competency
include: “Foreign Language”, “Second Foreign Language”, “Foreign Language for
Special Purposes”, “Second Foreign Language for Special Purposes”, “Professional
Foreign Language”, “Second Professional Foreign Language”.

Some universities also teach the following subjects: “Theory and Practice of
Translation” (Kyiv International University, Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
Pedagogical University) “Translation Practice” (Kyiv International University),
“Business Foreign Language”, “Foreign Language for Academic and Professional
Communication” (Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics),
“Foreign Language and Tourism” (Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
Pedagogical University), “Foreign Language and Translation” (V.N. Karazin Kharkiv
National University), “Document Management in a Foreign Language” (Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University).

Within the scope of our research we studied educational programmes and
subjects syllabi to summarize the methods used for the formation of a foreign
language communicative competency of future specialists in the field of tourism.

When developing the foreign language communicative competency of future
specialists in the field of tourism both traditional and innovative methods are used.

Traditional methods include: the grammar-translation method (studying
grammar rules and providing relevant examples, the language of instruction is
Ukrainian, used mostly at earlier stages); direct method (learning vocabulary units is
carried out in a foreign language, grammar is reduced to the study of the most
Important points, a lot of attention is paid to communication and oral practice); audio-
lingual / audiovisual method (contains a lot of dialogues, grammar rules are not
studied, speech is accompanied by visual aids). Traditional methods are mostly of
reproductive character.

Innovative methods are aimed at facilitating the assimilation and memorization
of professional material and at forming a complex of professional competencies,
including the foreign language communicative competency.

The most important method is a role game which is a simulation of real-life
activity in a specially created problem situation. The role game is a means and
method of preparation and adaptation to future professional activities and dealing
with social contacts. It enables to create real-life situations related to future work in
the field of tourism. This method also improves the skills of group work.

Another innovative method that enables to acquire knowledge related to future
speciality, develop communicative competency and is widely used in the universities
of Ukraine is project work.
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A lot of attention is paid to the use of information and communicative
technologies. Students learn to make PowerPoint presentations, use various
applications, create web quests, etc.

As to the interaction between the participants of the educational process
(students with a teacher, students with other students), passive, active and interactive
methods are applied.

The forms of work include individual work, pair work and group work.

A lot of attention is paid to the development of soft skills which are of particular
importance for future specialists in the field of tourism.

The analysis of educational programmes and syllabi of the subjects aimed at the
formation of the communicative competency of future specialists in the field of
tourism in Ukrainian universities proved that both traditional and innovative methods
are used. Special attention is paid to the use of information and communication
technologies and soft-skills development. In our further research works we are going
to study the methods of communicative competency formation in the universities of
France and consider their implementation in higher education institutions of
Ukraine.
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CYUYACHI THHOBAIIMHI METOJIU HABYAHHS ITPH IIATOTOBIII
MNEJATOI'MTYHUX KAPIB JIsA OCBITHIX 3AKJIAZIIB
SAnina T'YPTOBA
XapKiBCbKU HalllOHANBHUM nienaroriuauil yaiBepcuret iMeHi ['. C. CkoBopoiu,
VYkpaina

[nTeHcuBHE peopMyBaHHA OCBITM BHUMAara€ HamoJerjiMBHX  IOLIYKIB
TpaHCc(OpMyBaHHSI OCBITHBOI'O TPOIECY HAa TyMaHICTUYHUX 3acafgax. OIHUM 13
BUSABIB TakoOro TpaHC(OpMyBaHHS € I1HHOBALIMHI MEJAroriyHi TEXHOJIOTii, W0
nepea0avaroTh SKICHO HOBI MEPETBOPEHHS SK MEJAaroriqyHoro MmpoIecy B HUJIOMY, TaK
1 HOTO CKJIQIOBUX, 1 CIIPUSIFOTH ICTOTHOMY IT1JIBUIIICHHIO HOTO €()eKTUBHOCTI.

[ToHSATTSIM «IHHOBAIIiS» MMO3HAYAIOTh HOBOBBEJIEHHS, HOBU3HY, 3MiHY, BBEICHHSI
yoroch HOBOTO. CTOCOBHO TMEMAaroTiyHOTO MPOIECY IHHOBAIliS O3HAYa€ BBEIICHHS
HOBOTO B I, 3MICT, OPMHU 1 METOJAMKHA HAaBYAHHS Ta BUXOBAaHHS, B OpraHi3aIliio
CIIJIBHOI JTISTIBHOCTI CTYJIeHTa Ta BUKJIanada. OQHI€0 3 OCHOBHUX IMPUYHH BaXKKOTO
CTAHOBHIIA CBITOBOI CHCTEMH OCBITH HAa3WBAIOTH ii 1HEPTHICTh, HE3JATHICTh IIBHJIKO
pearyBaTH Ha YMOBHU PO3BUTKY COLiyMy. Y CBOIO Uepry CydacHi TEMIIH OCTaHHBOT
MOXKHa Ha3BaTH «iHpopmariitaum Budyxom» (bacoss, 2004, c. 14).

ITin iHpopmMamiiiHUM BHOYXOM, IO TaK YITKO MPOSIBUB I1HEPTHICTH 1
KOHCEPBAaTUBHICTh ICHYIOYOi CHUCTEMH OCBITH, MOKHa PO3YMITH pI3KE 301IbILIECHHS
00’eMy W MBUAKOCTI oOepTaHHs 1H@OpMaLli B CydyacHOMY CyCHUIbCTBI. Bcee 1e
OPU3BEJIO JI0 TOro, IO YacTOTa OHOBJIEHb TEXHOJIOTIH 1 BHUpPOOHMIITBA CTasa
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BUMIPATHUCS  JBOMAa-TPbOMa pPOKAMH, 3 SBWJIACH BEJIMKA KUIBKICTb HOBHX
CHEIIaIbHOCTEH, PI3KO 3pociia CKIAIHICTh 1 00CATH Marepiaty, 10 MpU3HAYeH] A
3aCBO€HHSI, CTAJI0 MPOOJEMHUM TpaJULINHE BUJAHHS HABYAJIBHOI JIITEPATypH, LIO
PUITYCKa€ KOMIAKTHUAN 1 3p03yMIJIUN BUKJIAJ 3HaHb TOLIO.

BnpoBakeHHsT 1HHOBAIIMHOTO MiAX0My A0 HAOYTTs 3HAHb CYIPOBOKYETHCS
3aCTOCYBaHHSAM AaKTUBHUX METOJIIB HaBuaHHA. [lif aKTUBHUM METOIAOM Y
MeJarorivyHii JiTepaTypi po3yMilOTh T'pyNy METOIB HABUaHHS, 3aBISKU SIKUM Yy
HABYAJIbHO-BUXOBHOMY IPOIIECI BHUSIB aKTUBHOCTI CTYJIEHTA MEPEBUIIYE aKTUBHICTD
BUKJIaJlaya.

Tpanumiitna nuckycis 1 HaaMip iHGopMalii B 100y MIBUIKOTO PO3BUTKY TEXHIKU
BTpavya€ 3HAYEHHS 1 BUTICHSIETHCS Ha IHIIMNA TUIAH OUTBII  pe3yJbTaTUBHUMHU
meTtogamu. HaBeny nexinbka 3 HUX, 30KpeMa — Memanaan, TO0TO Tuxa JIUCKycis abo
po3MoBa-tuiakatr. [lonsirae BoHa B TOMy, LIO HiJ 4ac OOroBOpEeHHsS (AUCKYCIi)
CHUIBHUMHU 3YCHUJUIAMU CTBOPIOIOTH IUIaKaT, SIKWUH cTa€ TpadidyHUM CKOPOUYEHHSIM
IUCKyCii. YYaCHUKH 3alUCyIOTh CBOi AYMKH IIOAO MOPYIICHUX NMUTaHb Ha Marepi,
3a7aHoi (popMH Ta KOJIBOPY, Y BUIJISI KOPOTKHUX peueHb. Pi3HOMaHITHI BUCIOBU
IPYNyIOTHCA 3TIAHO 3 TOBUIbHO MPUHHATUMU KPUTEPISIMU, 1 HICHS BIOPSAKYBAaHHS 1X
pO3MILLYIOTh y Tabmuui. el MeToq MokHa BUKOPHCTOBYBATH SIK B IpyIax, Tak 1 B
IHIUBIAYalIbHIN po0OOTi. BUKopucTaHHs MeTariaHy He TUIBKU IMiICHIIIOE aKTHUBHICTH
CTYJCHTIB, a W (QopMye cepea YYacHUKIB IOBary J0 JIyMKH IHIIUX, BITIYTTS
CITIBIpAIli, @ TAKOXK TMOKA3y€ MOXJIMBICTh PO3B’SI3aHHS MPoOJIeM 3aBJsSKU TaK 3BaHIM
MYJIPOCTIi YCIX pa3oM y3sITHX.

Merton, KUl CIPUYMHSIE PyX 1HTEIEKTYaIbHOT Ta €MOIiTHOT ()OpMU aKTUBHOCTI
YMOXKJIMBJIIOE HaBYAJIBHUX MPOIEC 3a JOIMOMOIOK JIsJIBHOCTI Ta JIOCBiYy,
HasuBaeTbess — opamoro (Ilomeryn, IMupoxenko, 2002, c. 42). OCHOBOIO ILOTO
METOJly € aKTUBHICTh Y BUI'aJIaHIi CUTYyallli, IKy CTBOPIOIOTh y4acHUKH. L curyanis
BUMara€e IIOBHOI €MOLIMHOI Ta I1HTeNeKTyalbHOi Biggadl. llepexxuBaHHs Ta
NOpUHAHHSI y [0 CUTyallil0 TMOBUHHO JIONIOMOITH  HaWrnuOmomy  Ta
HaOCOOUCTICHOMY OCMHCJIEHHIO miei  mpoOsieMH. DikTUBHUI JIOCBIJI
NEepeTBOPIOEThC Ha peanbHui. JIsgKylouw ApaMi CTYACHTH BiJKPHBAIOTh, a HE
ni3HatoThCA. [Ipamy po3riasgaroTh sIK MEeJaroriuHy CTpaTeriio, siKa IMOJISrae y ToMy,
100 CTBOPUTH CHUTYAIllIO 1 MMO3HAYMTH MPOOJIEMHU Ta CIPOOHU 1X PO3B’sI3aHHS uepes
AKTUBHE BXOJ[KEHHS B POJIb.

BukopucTtanHs akTUBHHUX METOJIIB Jla€ CTYJEHTaM IIIAHC CaMOpeali3yBaTHUCH,
pO3BHUBAE BMIHHS CTAaBUTH NHUTAHHS, PO3B’SA3YBAaTH BAXJIMBI MPOOJIEMH, a TaKOXK
PE3eHTYBATH OPUTIHANBHI 171€1, K1 3HAUTYTh 3aCTOCYBaHHS y JKUTTI.

OmauM 13 OCHOBHHMX METOJIB aKTHBIi3allli TBOPYOi MISUTBHOCTI B Mpolieci
HAaBYaHHS € ITPOBHM METOJ 3 BHUKOPUCTAHHAM IUAAKTUYHUX irop. Y mporeci
IrPOBOTO METOAY CTYAEHTH BIINPALbOBYIOTh HABUYKU BMIHHS IPUIIMATH PIILICHHS 32
YMOBH MIEBHUX 00MEXeHb (dacy, iHpopmariii,...), ZOCBIJ TBOPUOI AiSITHHOCTI.

I'pa — me mpoctiii 1 OMU3BKWN JIOJWHI CIOCIO T3HAHHS HABKOJHUIITHBOI
JIHACHOCTI, BOHA MOBUHHA OyTH MPUPOJHUM 1 JOCTYNHHUM LIISXOM JO OBOJIOJIHHSA
TUMU, YH HIIUMH 3HAaHHSAMHU, YMIHHSAMU, HABUYKAMH.
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JunaktudHa Tpa — 1€ cnoci® B3aeMoiil meparora i CTyJEHTa, 3yYMOBJICHHUI
IFPOBOIO CUTYALIE0, IO BEAE 10 peayi3alli JMJaKTUYHUX 3aBJIaHb 1 L1JIe HaBYaHHS.
Mera quAaKTUYHUX IrOp — aKTUBI3YBATH MPOIEC MI3HAHHS CTYJEHTIB, 3arIMOUTHUCS Y
3MICT JIUCHUILIIHU, IO BUBYAETHCH; PO3BUHYTH HABUKH KOJIGKTHMBHOI B3a€MOII,
HaOyTH JOCBIJ TBOPYOi MISJIBHOCTI, a TaKOXX BHU3HAYUTH PIBEHb IMIATOTOBKHU
MaOyTHIX (haxiBIliB 10 TPodeCiHOT TIsUTHHOCTI.

IrpoBi popmu 3aHATH HaNEXaTh 10 METOAY aKTOBOIO HaBYaHHS, 30KpeMa [0
ninoBux irop. HuHi Mu mMaeMo 3po3yMITH: NMAaCHUBHUM OJHOMAaHITHUM HaBYAIBHUHN
npolec aaBHO cebe Buuepnan. llepen cremianictaMu B Cy4acCHHUX YMOBax, Mepen
pIBHEM IXHBOI TOTOBHOCTI 710 MPOeCiHHOI TISTBHOCTI TOCTAIOTh CYMEPEYHOCTI, 110
BUMAararTh YTBEPIKCHHS SKICHO HOBHMX BIJIHOCHH y HaBuaHHI. OJHHM i3 crIOCOOIB
BUPIIICHHS JaHOI CYNEPEYHOCT] €, 3MiHA TEXHOJIOT1i HABYAHHS ILJISIXOM BKIIOUEHHS
y HaBYaNbHUH Tporec irpoBux ¢opM i1 meroxaiB. [IpoBeaeni AocHiIKeHHS CBIiI4aTh
PO HASIBHICTH Y PO3POOJICHHX METOAWK 3HAYHUX MOMJIMBOCTEH IIOAO ITiIBUIICHHS
€(eKTUBHOCTI MATOTOBKH CIEITIaJIICTIB.

[lin dyac BUKIaJaHHS PI3HOMAHITHUX [JUCHMIUIIH BHUKJAJad TOBUHEH
KOPHCTYBATHCSl  LIFOCTPATHBHO-JCMOHCTPATHBHUM ~ METOJOM, SKUH  IMO€EIHYE
imocTpyBaHHs 1 NEMOHCTpYBaHHA. MOro cyTh y TOMy, IIO IIiJj 4ac HABYAIHHOILO
IpoLieCy BUKIA/lay LTIOCTPYE, HAOYHO MOSCHIOE TEMY, 1 JEMOHCTPYE TOW UM 1HIIUN
HaBYaIbHUI Matepialn (MociOHUK). EQEeKTUBHICT UTIOCTPATUBHO-IEMOHCTPATUBHOTO
METOJly MOJISITa€ 1Ie 1 B TOMY, HAaCKUJIbKM BMUIO BHKJIAJlay IMOEIHAE TEOPETUUHHM
MaTepias 1 JEMOHCTpaIlil0 HAOYHUX TMOCIOHWKIB (TaOnuIl, KapTKH A
IHIUBIyaIbHOI  poOOTH, amb0OMH, 3BYKO3alUCH, BiJIeOMITbMHU, HaBYaIbHI
npe3eHTaIlii).

OcCBiTHI HOBOBBEICHHSI € MPOAYKTAMH 1HHOBAIIMHOI MISIIBHOCTI, SIKI 32 METY
MarTh MO3UTUBHO 3MIHUTH SIK CUCTEMY OCBITH B3araji, Tak 1 KOMIOHEHTH 30Kpema,
ale Ui BIOPOBA/DKCHHS iX Tpeba MOTPUMYBATHCh COIIabHO-TIEIarOTIYHUX,
OpraHi3aliifHo-MeIaroriyHuX 1 MCUXOJOTo-Tearorivnux ymoB. Bce 1€, B CBOIO
Yepry BUMara€ HOBUX IIJIXOAIB /10 MIATOTOBKH 1 MEPENiIrOTOBKH TMEJaroriuHuX
KaJIpiB JJIS OCBITHIX 3akiajiB. [Ipoliec iX HaBYaHHA Ta MiABUILEHHS KBamidikaiii Mmae
OyTH 30pIEHTOBAHMI Ha IMCHUXOJIOrO-NEAAroriuyHy MiArOTOBKY BHUITYCKHHUKIB [0
poOOTH B HOBUX COIIaIbHO-EKOHOMIYHUX YMOBax. [legaroriunuii mpouec y 3akianax
OCBITH Ma€ mepeadavaTu mAroToBKy ¢axiBiisd AJisl TOTO, 00 BiH MOCTIHHO HaBYaBCH,
PO3BUBAOYM PO3YMOBI 3/1I0HOCTI, MPOodeCciOHATI3M 1 CBITOTJIS/I.

TpanuuiitHuii mporec HaBYaHHSA MOTpeOye CYTTEBOI MOJEpHi3allii, a came:
CTYyJICHT TIOBUHEH YYHUTHCS CaMOCTIMHO, a/Ke SKICTh ITJTOTOBKH CIICIIaIiCTIB
OCBITHIX 3aKJaJiB BU3HAYAETHCI HE TUILKH OOCATrOM II€EBHUX 3HAHb 1 HAaBUYOK, a U
3JIaTHICTH JI0 CAMOOCBITH 1 TBOPYOI MIsTBHOCTI. Taki yMOBH 3yMOBJIEHI MOTpedamu
Cy4acHOro puHKY mpaul. Lle y cBoro uepry cTuMyIatoe 1HHOBallli y HaBYaJIbHIN cdepi,
AKl CHOPSIMOBaHI Ha JOCATHEHHS 1 BHUKOHAHHS TOJOBHOI 1JI€i: CTYyAEHT I10CTa€e
AKTUBHUM YYaCHUKOM HaBYAJILHOTO IPOIIECY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
bacous, A. (2004). Ocobucmicno-3opicumosane HABYAHHA! YIIenoKIa0aHHs,
pednexcia, oyinka. Kuis.
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA AHTIJIIMCBKOI MOBU YYHIB
MOJIOJIINX KJTACIB
I'auna 3ABOJIOJIBKO, FOais IIJ/IMEHEP
K3 «XCHI Nel6», Ykpaina

VY cydyacHOMY CYCHUIBCTBI HIXTO HE CYMHIBA€THCS Yy HEOOXITHOCTI 3HAHHS
aHrmicekoi MoBU. sl JOpociuX 1€ OYeBHAHHMN (haKT 3 OISy Ha BEKTOP
CIPsIMOBAHOCTI YKpaiHU Ha 1HTErpallio A0 €BPOMNEHChKOro npoctopy. OmHaK moa0
JiTeH cuTyarlis jaemro iHma. JliTy me He 3aMUCITIOI0THCS HaJl TUM, SK BaXKJIMBO BMITH
CHUIKYBaTUCA aHIIINACBKOIO MOBOK. [l [iTed, 0COOIMBO MOJIOAIIMX IIKOJISIPIB,
OyIp-sfiKa 1HO3€MHAa MOBAa — II€ IPOCTO HaOlp CHUMBOJIB, SIKI NOTPIOHO BHUBYATH Y
IIKOJII, @ HE MalOYyTHs Kap’epa 4YM BUIbHE CHUIKYBaHHS 3 1HO3eMUsMU. Cynepeyuku
PO Te, 3 SIKOTO BiKY AUTHHI KpaIle MOYNHATH BUBYATH MOBY, HE MPUITHHSIOTHCS BXKE
Oararo aecsaTWIiTh. Aje, y Oyab-sSKOMYy pa3l, aOCOMIOTHO BCl YKpaiHCBKI AITH
NOYMHAIOTh BUBYATHU OJIHY YU J[BI IHO3EMH1 MOBH Y IIKOJII.

Uepes KOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI AITH MOJIOJIIIOTO HMIKUIBHOTO BIKY 37aTHI JIETKO
3armam’sITOBYBAaTH 11JIi MOBH1 OJIOKH, 3aBJIIKM YOMY IPOIIEC HaBUYAaHHS B PAaHHHOMY
BiIll MPOXOJUTH JOCUTH JIeTKO. [[10 0COOMUBICTH CIIiji BpaxoBYBaTH Iij] yac poOOTH 3
niteMu 710 10 pokiB. IcHye 1ie oauH BaXKIMBUM MOMEHT: AUTHHA IIIe HE OOIThCS
pOOUTH TTOMUJIKYM TI1J] 4aC BUBYCHHS MOBHU. Y Hei BIJICYTHIHM ICUXOJIOTIUHHM Oap’ep,
TOMY JITH Ha0arato MBHUIIC MOYMHAIOTH TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO. J[0 TOro
JTUTUHA YacTO CIpUIMAaE MPOIEC HABYAHHS SIK TPy, TOMY TPAMOTHHI BUUTEIb MOXKE
JIETKO YTPUMATH 1HTEPEC AUTUHU. 3BUYANHO, MITSIM CKJIAJHO BCUJITH HA MICIl, M
BaXKKO JOBI'O 30CEPEIKyBaTUCA HAa OAHIN COpaBl, TOMYy YPOKH aHIJIIICHKOI MOBUHHI
TUTAHYBATHCSI TAaKUM YWHOM, MO0 MiTsIM OyJio IiKaBo (3a JOIMOMOTOIO irop, MiCEHb,
pyxy). JuTuHa He mpucTymae 10 BUBUEHHA an(aBiTy Ta rpamMaTHK{ Biapasy XK,
CIOYaTKy BOHA BYHMTHCS TOBOPUTH, YyTH Ta 3amam’ SITOBYBAaTH aHTJIIMCBHKI CJIOBa Ta
dpazu.

Mooamuii mKIIBHAN BIK — 1€ Yac JAOCIIKEHHS Ta Mi3HaHHSA CBITY. JiTH B 11e#
nepioj yKe JOMUTIMBI, aKTUBHI, M III€ CKJIQJHO BCHIITH Ha MICIll, 1 BOHU MOXYTh
IMIBUAKO BTOMIIIOBATUCh. ToMy HalyacTimie JIJsi MOJIOJIIOrO IIKUIBHOTO BIKY TakKOX
BUKOPUCTOBYIOTHCS ITPH, PYyXJIMBI 3aBAaHHS, BIpIIl Ta MiCHI, MylbTQiIbMU. JuTHHA
B)KE€ HE TaK IIBUIKO BTpayae iHTEpec IiJl Yac 3aHATTS, SK JOIIKUIBHUKH, MPOTE
BYKJIMBO BCE K TaKW BUOYIOBYBATHU MPOIIEC y 3aXOIUTIOI0Yiil (hopmi, dyepryBaTH pi3Hi
3aBIaHHS.

BaxxnuBUM acnekToM IbOro BIKY € NMOYAaTOK HAaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI. 3POCTaE
yBara JIWTWHU, BOHA cTa€ CTikkimow. [itam 7-9 pokiB Bke Habarato mpocCTie
IPOTATOM TIEBHOTO TIEPioly BUKOHYBATH 3a/aHy mporpamy. [lominmryeTscss mam’sTh
— BOHA CTa€ CBIJIOMO PEryJbOBaHOI. Y I[bOMY Billl 3pOCTa€ MparHeHHs IITeH 10
NOCSTHEHb. BOHM B)Xe BMIIOTh CTAaBUTH LIl Ta JocsAratd pe3ynbrary. Ld
0COOJIUBICTH J03BOJISIE€ IPUIIETTUTH 1HTEPEC 10 AHTIIHCHKOT.
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Buxonsuu 3 BIacHOTO BHUKIJIAJAIBKOTO JOCBITY, MPOMOHYEMO KiJIbKa METOJUK,
AK1 0c00IMBO e€(eKTUBHI MPU POOOTI 3 AITHMH MOJIOIIOTO MIKITFHOTO BIKY:

- AcouniatTuBHuii MeToA. J[iTAM 31 CBO€IO PO3BUHEHOIO YSABOKO II€M crocid 1o0pe
nmiaxomuTh. Moro cyTh y ToMy, 110 (pasza abo CI0BO, 10 BUBYAETHCS, OB’ A3YIOThCS
3 SIKUMOCh JIy>K€ SICKpaBUM 00pa3oM, KapTUHKOK. T00TO, 3amam’sTOBYIOUH CIIOBO
apple, BOHU ySBIIAIOTH CMauHE COKOBUTE SI0JIyKO. 3roJIoM sICKpaBuii o0pa3 J03BOJISIE
JIETKO 3HAWTH y mam’sT1 MOTPiOHE CIORBO.

- KomyHnikaTuBHuii Metoa (Jiekcuunuid minxin). Ile MeTon BUBYEHHS MOBH uepes
CHUIKYBaHHS, OOrOBOPEHHSI — TaK JITH MOCTYIOBO BYaThCA JAyMaTH aHTJIIHCHKOIO.
MoskHa 00roBOpIOBATH, SK MPOWIIOB JIeHb, HACKIJIBKU I[IKaBOIO OyJia HOBA KHMKKA
g (PUIbM, KyAu XOOWiu y BuUXigHI. TakuMm YWHOM, JITH pO3ydyioTh ¢pasu Ta
BUCJIOBJIFOBAHHS, K1 3T0JIOM JIETKO BUKOPHUCTOBYIOTH Y MOBI.

- AynioJqiHrBaILHUI Ta ayaioBi3yajbHUII MeTOAM. 3a JOMOMOIOK IUX METO/IIB
n00pe BIANPAIbOBYETHCS YCHE MOBJIEHHA. B OCHOBI iX — I[IKaBi /11aJIOTH, BUBYAIOYHU
SIK1, IITH JIETKO BYATHCS TOBOPUTH.

- Metona 3anypenHs. [{iTu JUBASTHCA MyJIbT(HUIBMHU, CIYyXalOTh MICHI, CIPUAMAIOUH,
TaKMM YUHOM, OPUTIHAJbHY aHINIIIChKY MOBY. XOpOIIMHA CHOCIO — CHUIKYBAaTHCS 3
HOCIEM MOBH, AKUH HE 3MOKE BIJNOBIJIATH YKpPaiHCbKOIO. MeToA 3aHypeHHsS! BUMTH
JyMaTH aHTJIHCHKOLO, 1 11€ TapHA HaBUUKa, sIKa CTaHE B HAro/ll B Mail0yTHHOMY.

Y MojoAmoMy MIKUIBHOMY BIilll TPU BHUBYCHHI AHTJIIHACBKOT MOBH JIITH
HacaMmIiepe/l HaBYalOThCs KoMyHikarlii. HaironoBHime y 1ed mepioji HaBYUTH iX
PO3yMITH YCHY aHTJIIHCHKY MOBY 1 pearyBaTH Ha Hei. Y MOJOAIIOMY MIKUTBHOMY BiIll
JITH BYATHCS TPaBUJIBHIA BHUMOBI. SIKIIO 1€l 9ac ymyiieHu#, aaini Oyae BakKo
BUTIPAaBUTU (OHETHYHI MOMIIIKH. J[ITH BKE€ MOXYTh BXKMBATH 0a30BY aHTIIHCHKY
JIEKCUKY, BYUTH (Ppa3u 3 MiCeHb, YyTH Ta pO3Mi3HaBaTH ix y rpi. Ha Ham morms,
BAXJIMBUM € Te€, 1100 aHIIIIChKA JIEKCUKA MO3HAYaJla MOHATTS, SKI 3HAMOMI YYHAM
YKpaiHCBKOIO0, 1 100 clIoBa MOXKHA OyIi0 6 Jerko KOMOIHYBaTH OJTHE 3 OJTHUM.

YYyHsIM MONOQMIMX KJIAaclB HAWOpPOCTIIIE 3amaM’ ATOBYBATH HAa3BU IPEIAMETIB,
TOMY IO 1X MOXHa JOTOPKHYTHCS, abo i, TOMYy IO iX MOXHa BIiJITBOPIOBATH.
Ha3zBu npenmeriB oasry, TBapuH, IrpailloK, YiI€HIB POJAWHU, YACTHUH TUIA, BITAIbHI
(dpa3u — ycli 11 ci0Ba JITH YK€ JErKO CIPUUMAIOTh aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

Icnye 1me oaHa OCOONMBICTH 3aram’sITOBYBaHHs 1HGOpMAIl y MOJIOIIIOMY
IIKUTBHOMY BIIIl: Jqy’Ke A00pe po3BHHEHa oOpas3Ha (KOHKpETHa) MaM'siTb, TOMY HOBI
CJIOBA JIOIIUJIBbHIINIE AEMOHCTPYBAaTH HAOYHO. Y I[bOMY MOXYTb JOIOMOITH <OKHBI»
NpeIMeTH, ITpallk¥, KapTUHKUW. B HaB4YaHHI CliJi aKTUBHO BHKOPHCTOBYBATU
3aBIaHHS 3 MAaJIOBaHHSIM, po3(apOOBYBaHHSIM KapTUHOK, BUPI3yBaHHS (HIrypok
Toro. BBaxkaemo, 1110 Taka TBOpUYa poOOTa TAaKOK MOXKE CIPUATH OUIBII JIETKOMY Ta
MIBUAKOMY  3amam'siTOByBaHHIO  CiiB. Takoxx  JOLUIBHUM €  TPOBEICHHS
(bi3KyIBTXBIWJIMHOK OJWH-ABA Pa3W 3a YPOK, KOJM BCi PyXH Ta BIpPAaBH 3BYydYaTh
AHTJIACHKOIO.

BBaxkaemo, 1110 OKpiM HaBUYOK CIUJIKYBaHHS, BUBUYCHHS aHTIIICHKOL J1a€ JITSIM
NOYYTTS BIIEBHEHOCTI, PO3BHBAE CAMOCTIMHICTH Ta TBOPYl 3M10HOCTI, KPUTHYHE
MUCJICHHSI Ta 3/IJaTHICTh CTABUTH I[iJI1 Ta AOCITATH iX. A came 11 SIKOCTI JIyK€ BaXKJIUBI
1 IpM ajanTauii B MIKOJ1, 1 B MAHOYTHHOMY COLIIAJIBHOMY >KHTTI.
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SOME APPROACHES TO TEACHING YOUNG LEARNERS
Raisa ISTOMINA
XapkiBChbKHM HalllOHaNbHUI negaroriyauil yuiepeuret iMeHi I.C. CxoBopoau,
XapkiB, YKpaiHa

How to involve young learners (YLS) into active participation in EL Classroom?
What approaches to use and what activities to design to make each lesson interesting?
Teaching English and teaching children are two quite different things. When teaching
YLs, we should take into account aspects which can help a child to feel safe and
comfortable, to enjoy the process without thinking about studying just aquiring
knowledge mostly through TPR activities. New ways of teaching, various activities,
quick change of activities make the process entertaining and involve children into
motivated learning (Doff, 1995).

We should stress that “today, just as 10, 20, or even 50 years ago, an average
Ukrainian pupil receives a given amount of out-of-date knowledge at school.” Then
another question arises: Is it really the only way to teach children: in a boring,
monotonous, but co-called “traditional” way? Also, it is worth being mentioned that
“the way of teaching in contemporary Ukrainian schools does not motivate children
to learn. Textbooks are too theoretical” (ElIkin & Hrynevych, 2016).

The New Ukrainian School, conceptual principles of secondary school reform,
Is aimed at organizing the teaching-learning process in the way everyone will enjoy
studying there. Development of necessary habits and skills such as critical thinking
skills, discussion skills, ability to express their opinions, share their own points of
view communicating with others certainly leads to effective acquisition of knowledge
and easily putting it into practice. “A key change for students concerns learning
approaches and educational content. Instead of memorizing facts and concepts,
students will acquire competencies” (Elkin & Hrynevych, 2016).

Whole Child Approach is one of the approaches that can be effective while
teaching YLs. It provides different types of support for a child. “A whole child
approach to education is one that honors the humanity of each teacher and student,
and is critical to equitably preparing each student to reach their full potential. This
starts by creating environments of belonging and connection for students and adults
to engage and thrive” (Anonymous, n.d.). This approach includes social and
academic skills, body language, interests relevant to the age — playing games and
using songs, and age itself as a key point for choosing and designing appropriate
activities taking into account not only age and interests but also learners’ learning
styles, as one of the factors that influence their engagement in EL Classroom and
their desire to learn. Social skills development is important for organizing group
work, negotiating the ideas and being able to express their opinions, agree or
disagree. Academic skills are focused on main skills development: speaking through
practicing simple sentences, answering questions, following the commands. Listening
skills development is possible due to differentiating commands, understanding
instructions and new words. Writing is also in focus and it can be developed through
writing letters, short words, word-combinations, short sentences (Lynch, 1996).

108



Picture 1 schematically represents all the elements of Whole Child approach
(Anonymous, n.d.). -

Picturel.

All learning styles are important in Whole Child approach. Visuals remember
how words look. Auditory -- how to pronounce the word and Kinesthetic — how to
link these words. We can't focus only on one learning style for one child and ignore
the other two as they are not dominating. There are no pure Visuals, Auditories and
Kinesthetics. A year ago, the author of the work did the test on defining her own
preferred learning style. The result was unexpected: visual — 36%, auditory — 33%
and kinesthetic — 31%. Then how should a teacher teach such a leaner? To what style
to stick? That’s why Multiple Intelligence activities are good in teaching YLs: music,
songs, movements, pictures, group work, individual work, problem-solving activities,
etc. In Table 1 we can see the types of Multiple Intelligences (Geissel G, 2023). They
are:

Linguistic

*Reading
“Writing
*Debates
*Word games

Logical-
Mathematical

*Experimenting
“Cuestioning
*Calculating
*Experiences
through Science

Spatial

*Designing
*Drawing
"Wisualizing
*Constructing

KMu=ical

*Singing
*Playing
musical
instruments
*Listening

Eodily-

Kinesthetic

*Dancing
*Physical
activities
“Using hands
Movement

Table 1.

Maturalist

*Classifying
*Explaring
outdoors
*Connecting to
nature

Interpersonal

“Leading
*Organizing
*Cooperative
learning

Intrapersonal

*Daydreaming
*Independent
work
*Sell-pacad
activities

What are the activities of linguistic intelligence? Linguistic intelligence involves

the ability to comprehend words while reading, writing, or speaking. A few activities
and skills related to linguistic intelligence include reading books aloud or
independently, learning new vocabulary words, writing stories, sentences, or essays.
How can multiple intelligences help the teacher prepare learning activities? By
applying the theory of multiple intelligences in the classroom, teachers “take into
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consideration the different types of learners they might have in their class, reinforce

all types of intelligences in every student, and allow for an individual learning

process that will ultimately enable each learner to utilise his abilities and
experiences”.

Learning through doing is one more approach to teaching children. “Learning
by doing is the idea that we learn more when we actually “do” the activity” (Boser,
2020). To be active, concentrated on a certain aim, strive to be a winner in a game
developing and improving different skills is an integral part of any child's life.
Activities based on games provide comfort and safety for every child. Any kind of
game: a ball game, vocabulary game, finger rhyming, active game, board game and
so on can be useful in case a teacher is good at designing an interesting lesson with a
proper place and appropriate time for the game. The criteria of selecting are vital as
teachers’ following them gives everyone clear understanding of reasons to use games.
It is important always to plan follow-up activities, e.g. performing, dancing, drawing,
colouring, crafting, role-playing, etc. Follow-up activities demonstrate if the game or
song is appropriate to the needs and interests of the pupils. Thoroughly planned game
or/ and song activities and follow-ups make the process smooth. The main idea of all
the above mentioned approaches is to let everyone involved in teaching and learning
enjoy the process of gaining new experiences.
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HEOBIXEBIOPUCTCBHKHWM 1 KOTHITUBHUM IIJAXOIN ¥ 3AKJATAX
BUIIIOI OCBITU NPU BUKJIAJAHHI IHO3EMHUX MOB
Terana KAJIITHITYEHKO
XapKiBChKHI HalllOHaNbHUI niegaroriyauil yuiepeuret iMeni I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina

CyuyacHi miaXoau MPU BHUKJIAJAaHHI 1HO3EMHHMX MOB Yy 3aKjajaxX BHIIOI OCBITH
NpUBEpTaOTh YyBary Oararbox HaykoBHiB (Kaminiuenko, 2022a, 20226, 2023;
Macioga, 2020).

OpuH 13 cydacHUX IMIAXOMIB, SIK1 BUKJIa/1aul 1HO3EMHHUX MOB BUKOPHUCTOBYIOTH Y
3aKjanax BHUINOI OCBITHM € HeoOixeBiopu3M. BiH € CyKymHUM TMO3HAYEHHSM PSTy
HanpsIMKIB amepukaHchkoi ncuxodorii (Richards, 2009). Lleit psn HanpsSMKiB BUHUK
B 30-1 poxu (E.Xamn, E.Tonmen), xomu crajga OYEBHUHOIO HECIPOMOXKHICTH
TpaJHuLIIiHOTO O1XEeBIOpU3MY — HEMOXJIMBICTh OMNKUCY TOBEMIHKM TUIBKH 3a
JOTIOMOT'OK0 CITOCTEPEKYBAHUX CTHUMYJIIB 1 peakiiii Ha HUX 0e3 aHami3zy Oyab-sIKUX
LEHTPAJIbHUX, PETYJIIOIYUX MEXaHI3MIB. Y OIXEBIOPUCTCBKY CXEMY «CTUMYJ —
peaxiish» HeoO1XeBiOpHU3M BBIB TaK 3BaHI IMPOMDKHI 3MiHHI, IIO PO3YMIIOThCA SK
CYKYIHICTh PI3HUX [i3HABAJIBHUX 1 CHOHYKAJbHUX UYHWHHHUKIB. Y  pEIITi
HE0O1XEBIOPU3M MOAUISE CIUIbHI MPUHIMIN KIACUYHOTO OiXEBIOpU3MY: TEHACHIIIIO
no Oiojorizamii JIIOJICBKOT TICUXIKHM, OpieHTallil0 Ha mo3uTuBi3M Tomo (Riazi
& Candlin, 2014).

HeoGixeBiopusm (sk 1 0ixeBiopU3M) HE BUSABUBCS YHIBEPCATLHUM Ta I11/1/1aBaBCsI
KPUTHUIIl Yy 3B'A3Ky 3 THUM, IO B HHOMY HEIOCTATHHRO BPAXOBYBABCS IPUHIIUII
CBIJIOMOCTI, @ HaBYaHHS OyayBaJIoCs Ha IMiTallli Ta MEXaHIYHOMY BHUKOHAHHI JiH 3
HaByanbHUM MatepiagoMm (Richards, 2009). Ile € cyTrreBuMH HEJOJIKAMHU IHOTO
iIXO0Y.

Arne mpu IbOMYy MOXHA CKa3aTH, IO HEOOIXEBIOPUCTCHKUN MIAXiZ Mae
JIOCTaTHBO BHUCOKY MNPOAYKTHUBHICTh, TOMY III0 BHKJIaJayl 1HO3EMHHX MOB
3aCTOCOBYIOTh MOT0 y 3akjajax BHILNOI OCBITH, Tak SIK BIH 3a0e3nedye 3100yBayiB
BUILIOI OCBITH CHELIAJIbHO CKJIAJCHUMM MaTepiajaMu, Kl € TpaaylMoBaHUMHU 3a
CTYIIEHEM CKJIATHOCTi i BUKOHYIOTHCS HEBEIUKHMH TMOPIisAMU. BUKOHAHHS 3aBlIaHb
3100yBadl MOXYThb HEPEBIPUTH 3aBASKA HASBHOCTI 3BOPOTHBHOIO 3B'SI3KY, SKHM
nependaveHuii HaBuaabHO rporpamoro (Riazi & Candlin, 2014).

[lepeBaru HEOOIXEBIOPUCTCHKOTO MiAXOy B TOMY, 110 BIH MaB 3HAYHUH BILIWB
Ha OOTpyHTYBaHHsI KOHIEMIi aymioiinrsasibHoro B CIIIA # ayaioBi3yaldbHOTO Yy
@paniii MeToAiB HaB4YaHHSA. BiH TakoX BHUKOPHUCTOBYBABCS —aHTHCHKUMH
nesaroraMu mpu po3pooili cuTyaTuBHOro Metoay HaBuanus (Riazi & Candlin, 2014).

KorniTuBHUM miaxid [0 HaBYaHHS 3aCHOBAHMM Ha KOTHITHUBHIN IICHMXOJIOrII,
CIUPAETbCSl HA  MPUHIMII  CBIIOMOCTI B  BUKIAJaHHI 1 Ha  TEOpiio
COLIIOKOHCTPYKTHBI3Ma (social constructivist approach), 3riHo Akoi 3100yBay BUIIO]
OCBITM € aKTHMBHUM YYaCHHKOM TIPOIIECY HAaBYAaHHS, a HE OO0'€KTOM HaBYAIBHOI
JTIAJIBHOCTI BUKIJIA/ada. Y TMCHUXOJOTii BiIOMI Pi3HI 1HAMBIIYaIbHO-TICUXOJIOTTYHI
0COOJIMBOCT1 JIIOJAWHH, K1 BH3HAYAIOTh THUI HOro OCOOMCTOCTI 1 BINIMBAIOTH Ha
OpoLec HaBYaHHS. 3ajeXHO BIJ 1HAMBIAYAJTbHUX MCHXOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH 1
AKOCTEH OCOOMCTOCTI Yy CTYAEHTIB (OpMyeTbcsl NEBHUN CMOCIO BUKOHAHHS
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TUAJIBHOCTI B MpPONECI MI3HAHHS, UUISIX Mi3HAHHS CBITY a00 KOTHITUBHUM CTHIIb
(cognitive style). JlocmiTHUKH BUAUIAIOTH Pi3HY KUIBKICTH KOTHITUBHUX CTHIIIB, K1
CHIBBIAHOCATBHCS 3 TICUXOJIOTIYHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMU THUITY OCOOHMCTOCTI 1
SIKOCTSMH JIIOAWMHU. KOTHITUBHUN MIIX1J — 1€ TEOpis HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
po3po0seHa Ha OCHOBI KOTHITMBHOI IICHMXOJIOTii; BOHa 3'ABWJIACS HA MPOTUBArY
OixeBlopu3My 1 HeoOixeBiopu3My, ii aBTopamu BBakaroTbes JIx. bpynep 1 V. PiBepc
(Richards, 2009). CtocoBHO 10 HaBUYaHHS 1HO3€MHOI MOBM KOTHITHBI3M O3HA4ae, 110
BUBUYEHHS TOTO YM I1HIIOTO JIHTBICTUYHOIO SIBUIA Ma€ CIHUPATUCS HA PO3YMOBI
npolecu Ta Aii, MO JeXaTb B OCHOBI PO3YMIHHS 1 BUKOPHUCTAHHS I[LOTO SIBUILA B
moBieHHI. lleil miaxim migKpecaoe HEOOXITHICTh BpPaxOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI
OBOJIO/IIHHS CTY/ICHTAMH THM YH 1HIIIMM MOBHUM SIBUIIIEM, a TAKOXX 3BEpPTAE yBary Ha
3IaTHICTh 3/100yBauiB OpPraHi30BYBaTH CBOIO HaBYAJIbHY ISUIBHICTH CBI1JIOMO.
KoruiTuBHMI MiaXiJ 10 HABYAHHS PEANi3yeThCsl B TAaKUX METOAAX, SIK rpamMaTHKO-
NepeKIaJHuMi, CBIIOMO-OPIEHTOBAHMM MIAX1/, @ TAKOK IPH HABYAHHI 32 JOIOMOTI OO
0a3u 1aHuX.

Y BITUM3HSIHINA MCUXOJOTIi Ta METOAMIN, K1 ICTOPUYHO TSDKUIM JO BUBYCHHS
KOTHITUBHUX TPOIECIB  OCOOMCTOCTI, KOTHITHUBHICTh HPHUUHATO pPO3YMITH B
IMPOKOMY CEHC1 1 TOBOPUTH IPO il pi3HI PiBHI:

* pIBEHbB IIPaBUJIa — BUKOHAHHS MOBHUX 1 BIJIMOBIAHO JI0 TIPaBUJIa;

* piBeHb 3HAYEHHS — YCBIJOMJICHHS 1 PO3YMIHHS 3HAUYEHHS BKMBAHUX MOBHHX
OJIUHUIIb;

* piBEHb BHKOHAaHHS MOBJICHHEBOI JIsSJIBHOCTI — SK MOBEIb Oyaye
BUCJIOBJIFOBAHHS, 3 YOTO MTOYMHAE, YUM 3aKIHUYE, SIK1 JOBOJIU IPU3BOJIUTH;

* COILIAJIbHUA PIBEHb — YCBIJIOMJICHHS 3MICTy TOTO, IO TOBOPHUTHCS, SIKY
GbyHKIIII0 HECe BUCIIOBIIIOBaHHS (TIopajia, MPOXaHHs, 3alIepPEUeHHS 1 T. 11.);

* KyJIbTYPOJIOTITYHUIN PIBEHb — YCBIJOMIIEHHS TOTI'O, HACKUIbKM 1H(OpMais, 1o
TIOBIJJOMJIIETHCS Ta 11 MOBJICHHEBE O(OPMIICHHS BIMOBITAIOTH KyJITYPHUM HOpMaM
HOCI1iB MOBH;

* KOTHITUBHMM CTUJIb POOOTHU CTYJIEHTIB — YCBIAOMJIEHHS TOrO, SIK BIH/BOHA
HABYAETHCS, SKI NPUMOMHU BUKOPHCTOBYE, OIIIHKA iXHbOI €(EKTHUBHOCTI, a TaKOX
CaMOOII[IHKa PiBHS BOJIOJIHHSI MOBOIO.

[{i piBHI KOTHITUBHOCTI CHIBBIAHOCSATHCS 3 KOMIIOHEHTaMH KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHI[I 1 CBIYaTh MPO BIUIMB KOTHITUBHHUX MpolleciB Ha ii GopmyBanHs. Lle
J03BOJIIE 3pOOWUTH BHUCHOBOK TIPO HASBHICTh B KOMYHIKAaTUBHIA KOMIIETEHIIIT
KOTHITUBHOTO KOMIIOHEHTAa. Takuii miaXiJg 3HAWIIOB CBOE BigoOpa)keHHS B
TPaKTyBaHHI KOMYHIKaTUBHOTO METOJIy HAaBUAHHS BITYM3HSHUMH METOJMCTAMH, SIKI
OTICPYIOTh TEPMIHAMH «KOMYHIKQTUBHO-KOTHITUBHUM METO» a00 «ITiIX1]T».

BiTun3HsgHi BYeH1 4YacTO Ha3WBAIOTh KOTHITHUBHUM IMIAX1J ITI3HABAJIbHUM
nigxogqoMm. Ha Hamy nymky, meil miaxia, B sSIKoMy 3700yBay BUIIOI OCBITH Tpae
aKTUBHY pOJIb Y HaBYaHHI, Ta PO3YMOBI MPOLECH Ta [Ili € HANTOJIOBHIIIUMH Ma€ SIK
HEJIOJIIKY Tak 1 nepeBaru. KOrHITUBHUM M1IX1] MOXJIUBUM JUIIE TOA1, KOJU CTYACHT
3rofieH OyTH AaKTMBHMM YYaCHMKOM HaBUYaHHA. 3TiHO TEMIEpamMeHTy He BCi
31100yBayl BUIIOI OCBITH 3[1aTHI IpaTH aKTUBHY POJIb Y MPOIECI HABYAHHS, 1 116 MOXKE
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NPU3BECTU JO HEJOCATHEHHS IIJIEd PO3BUTKY MOBJIEHHS B MPOLIEC HaBYAHHS

1HO36MHUM MOBaM.
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MPOEKTHA JISIVIBHICTh HA YPOKAX 3APYBIKHOI JIITEPATYPHU B
JTUCTAHIIAHIN IIKOJI
Oxcana KOIITHOX, Haranis IBAHOBA
TOB «llenTp ocBitn «OnrtiMa», YKpaiHa

Po3BUTOK BHCOKHMX TEXHOJOTIA BHMAarae BiJl Cy4acCHOIO IeJarora He TUIbKU
OopieHTyBaTucCs B 1HGOPMAIIMHOMY MPOCTOpi, a W 3aCTOCOBYBaTH IHHOBAIlIWHI
METOIM HaBYaHHS Il POpMyBaHHSA KOHKYPEHTOCIPOMOKHOI OCOOMCTOCTI, 3/aTHOI
aKTUBHO 3MIHIOBATUCA B YMOBax Cy4acHOro iH(OpMAaIifHO-TEeXHOJIOTTYHOTO
CYCIIUJICTBA Ta peaTi30ByBaTH CBOiI ITParHEeHHS.

OmauM 13 3aBIaHbh AWCTAHIIWHOI mKoau «OnTiMa» € opraHizallis HaBYaHHS
TaKUM YMHOM, 1100 1aBaTH YYHSAM HE TUTHKW 3HAHHS, a i YMIHHS 3aCTOCOBYBATH iX y
MOBCSIKJICHHOMY JKWTTI, BUXOBYBATH IHHOBAaTOpa Ta CBIJJOMOTO TPOMAJSHUHA, SKUHA
BMI€ YXBaJIOBaTH BIJINOBIJAJbHI PIIIEHHS Ta JAOTPUMYEThbCS mpaB oauHu. Came
TOMY METOJ MPOEKTIB CTaB HEB1JI EMHOIO CKJIAJJOBOIO HABYAIHLHOTO MPOIIECY.

Meroa npoekTiB BiIOMUM y CBITOBIM memarorimi 3 kiHig XIX — mouatky XX
CTOJIITTS 1 TOB’A3yBaBCS 3 1I€SIMU TYMAHICTUYHOTO CHpsiMyBaHHS y dimocodii Ta
ocBiTi. OTHUM 3 Ooro po3pOOHMKIB BBXXAIOTh aMepUKaHChKOro (itocoda 1 neaarora
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JUx. [Iproi. B ykpaiHChKiM Haylll BiH CTaB MOMYJISIPHUM, CBITUEHHSIM YOT'O € BEJIMKA
KUIBKICTh PO3BiIOK, 30kpema O. baitnakmuuoi, O. Cremanenko, O. Ilexortn,
A. Kikrenko, O. JIro6apcekoi, A. Ilumbanapy, [. €pmakona Ta iH.

Meta Hamoro JOCHIKEHHS — BH3HAYEHHS POJII MPOEKTHOI JISIIBHOCTI Ha
ypOKax 3apyOi>KHOI JITEpATypH B AUCTAHLIIHIN K01 «OnTiMay.

3apyOiKHa jiTepaTypa SK IIKUIBHUN MpeIMeT MOKJIUKaHAa MO3HAMOMHTH JIITCH
HE JIMIIE 3 JITEepaTypHUMH TBOpaMmH, OlorpadisMu aBTOpPIB Ta OCHOBaAaMH TeOpii
JTITEpaTypu, a ¥ 3aHYpPUTH iX Y ICTOPUKO-KYJIBTYPHUH KOHTEKCT, MPOCIIJIKYBaTH
MPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KM MEBHUX JIITEPATYPHUX Ta 3arJIbHOKYJIBTYPHUX SIBUIII.
Ile momoMoXxe y4HAM Kpailie OpiEHTYBATHCh SIK Y CBITOBOMY, TaK 1 B YKpaiHCHBKOMY
KyJIbTYPHOMY HPOCTOpi, HaJWXHE Ha MOLIYKHM BIacHoro «S». Amke 00’eKToM
300pakeHHsI B JIITepaTypl 1 y MHUCTENTBI 3arajioM 3aBXiau Oyna moauHa 3 ii
CKJIQJHUM, HEMOBTOPHUM BHYTPIIIHIM CBITOM, @ TAaKO LI Hapoau 3 iX JOBIHM
ICTOPUYHUM HUIIXOM, HENPOCTHUMH JOJIIMU. BaxinBo, mo6 ycBiZOMIICHHS BCHOTO
IbOTO CTa0 HaAOAHHSAM LITICHOI, TapMOHIHHO PO3BHHEHOI OCOOHCTOCTI, TOMY
TISUIBHICTh YUUTENsI B IUCTAHLIMHIN 1IKOMI Mae OyTH crpsiMoBaHa Ha (OPMYBaHHS
KHUTTEBUX KOMIIETEHTHOCTEH yUHiB.

®opMyBaHHA JKUTTEBUX KOMIIETEHTHOCTEH peai3yeTbcsi uepe3 TBOPYICTh
y4uTeNs, TEAAroriuHi TEXHOJIOTii, METOAM IHTEPAaKTUBHOTO Ta PO3BUBAILHOTO
HAaBYaHHS, 1[I0 JO03BOJSE CTBOPUTH YMOBHU JJisi PO3BUTKY AaKTHUBHOI, COI[laJIbHO
aJ1anTOBaHO1, TBOPYOI OCOOMCTOCTI.

3 ornsgy HaAmIOro JOCBiAY, OAHIEID 3 HalWe(EeKTUBHIMIUX MEIAaroTiYHUX
TEXHOJIOTIH ITiJi Yac HaBYaHHS B JAUCTAHIIMHIA IIKOJl € NPOEKTHA IISIIbHICTD,
CHpsMOBaHa Ha 3700yTTs YYHSIMH 3HaHb y TICHOMY 3B’SI3KY 3 PEAJIbHOIO KHUTTEBOIO
MPAKTUKOI0, POPMYBaHHSM y HUX CHCU(BIYHUX YMIHb 1 HABUYOK 3aBJISIKU CUCTEMHIN
oprasizaiii npo0JIEMHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAJIBHOT'O MOLIYKY.

MeTron TpPOEKTIB J103BOJISIE OPraHIYHO IOEAHATH TEOPIK 3 IPAKTHKOIO,
OB’ 513aTH HaBYaHHS 3 KUTTSAM, peajizyBaTu TBOPYl 3410HOCTI AiTeil. B iloro ocHOBY
MOKJIAJIEHO 1JICI0 MPO CHPSMOBAHICTh HABUYAJIbHO-II3HABAIBHOI [ISJIBHOCTI Ha
pe3ynbTaT, 0[O0 CTBOPIOE YHIKaIbHI TEpPEeAYMOBH [JIsi PO3BUTKY KIIFOUOBUX
KOMITETEHLIH (COL[laIbHUX, MOMIKYJbTYPHUX, IHQOpPMALIHHUX, KOMYHIKaTHUBHHUX
TOIIIO).

3 4Yoro CKIANAEThCA NPOEKT? 3arajbHOBIIOMUM € MPaBWIO «I’sATH [I»:
IIpo6niema — IlpoexryBanus (rutanyBanHs) — llomyk iHdopmarii — Ilpoaykr —
[Ipesenraris. Pesynbratu poOOTH HaA MPOEKTOM, SIK TIPABUIIO, JITH MPEICTABISIOTH
B IHTEPaKTUBHUX MPE3CHTAIlISX, BIIEOPOINKAX, MPOTpaMax Ta iH.

Ha ypokax 3apyOikHOi JiTepaTypu B JUCTaHIIWHIN 1Kom «OnTiMay
3aCTOCOBYIOTHCS PI3HI THUIH MPOEKTIB 32 3MICTOBUM aCIIEKTOM: JIITepaTypHO-TBOPYI,
JITEPATypPHO-ICTOPUYHI,  JITEPATYPHO-MY3H4HI,  JITEPATypPHO-KYJIbTYpPOJIOIIYHI,
JTTEepaTypHO-EKOJIOTi4Hi, JiTeparypHo-IiHrBictuyHi Ta inm (Crenanenko, 2020).

HaBoauMmo npukiaayn OpoeKTIB 13 3apyO1kKHOI JIITepaTypH, O OyIu peani3oBaHi
B MpaKTUYHINA JisibHOCTI mikoyiu «Ontimay. Tak, y 5 kiaci Oyio 3amponoOHOBaHO
TakKl BUAM: JIITEPATypPHO-TBOPUYMN — MaJlOBaHHS KOMIKCY Ha OCHOBI TBOpPY «Aulica B
KpaiHi /luB», BipTyajgbHa BUCTABKa MAJIIOHKIB 10 IPOYUTAHUX TBOPIB; JIITEPATypPHO-
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MY3UYHUN — XapaKTEPHUCTHKA T€POiB MPOUYNTAHUX TBOPIB 3a JOIMOMOTOIO CJIOBa Ta
My3WKH. 3aBIaHHS Tmependadanyd HE TUIBKA TBOpYY pPOOOTY 3 TEKCTOM, ayie 1 3
MY3HUKOIO0 Ta 00pa30TBOPYUM MHCTEITBOM, IO JOMOMOTJIO YYHSM CTBOPUTH LILIICHI
o0Opa3u repoiB B CBOiM ysBI A1 KpallOro po3yMiHHS iX MOBeAIHKH. Y § Kiaci
peani3oBaHO TEMHM TaKMX MPOEKTIB: POJIbOBUM — I1HCUEHI3allisl YPUBKIB 3 Tpareiii
«Pomeo 1 Jlxynberra», I1HCIEHYBaHHS YpHUBKY 3 TBOpY «ManeHbKUIl TPUHID
(ppanily3pKOI0 Ta YKPATHCHKOIO MOBaMHU), IO JI03BOJIUIIO YUHSAM IPOJEMOHCTPYBATH
CBOi aKTOPCBhKiI 3110HOCTI, YMIiHHS MPEICTaBUTH cebe, MOMPaKTUKYBaTH 1HO3EMHI
MOBH; JIITEPATYPHO-ICTOPUYHUN — CTBOPEHHS I1HTEpPAKTUBHOI mpe3eHTarli «Micta
3aKkoxaHux» 3a Tparefiero [llekcmipa. Y 9 kiaci MaroTh MicClie MPOEKTH: JITEPaTypPHO-
KyJIbTYPOJIOTIYHMIM — JOKa3W 3HEIIHEHHS KYyJbTYpH B Halll 4ac 3a pomMaHoM «451
rpanayc 3a @apeHreTom», Jie y4HI MOJIM TpalfoBatu Haj iHGopmMaiiero 31 3MI, o
3HAYHO PO3MIMPIOE PO3YMIHHS MOPAIBHUX aCIEKTIB KyJIbTypH B HUIOMY 1 Yy
KOHKPETHHUX BWIMAJAKaX; JITEPATypPHO-MUCTEIBKUN — 1ICTOpiS OJHOTO KOXaHHS
(pPOMaHTHYHI CIO’)KE€TU B MUCTELITB1) TOIILIO.

V¥ 10 kiaci peanizoBaHO JIITEPATYpPHO-KYJIbTYPOJOTTYHUN NTPOEKT «JliTeparypHi
My3ei YkpaiHu», OCHOBHOIO METOIO SIKOTO OYyJIO MO3HAWOMUTHCS 3 KYJIbTYPHOIO
CHAAIIMHOI YKpaiHM Ta CTBOPUTH aj(aBITHUM MOKAXKYMUK JITEPATYPHUX MY3€iB
Haioi OaThKIBIIMHMU. Takuil JOCBIJ € KOPUCHUM 1 MOTHBYHOYHUM, OCKUIBKU JIiTH
PO3yMUIH, LIO pe3yjibTaTaMH MPOEKTY MOXKYTh KOPHUCTYBATHUCS KJIACHI KEPIBHUKH
mkonn «OnTiMay, ajpke 1HGOpMaIliiHI CTOPIHKK MICTATh HE JIMIIE 1HTEPaKTUBHUM
anQaBITHAN MOKaXYUK, 1HOOPMAITIIO TPO 1ICTOPIIO0 MY3€iB, BUCTABKH Ta €KCIIOHATH, a
1l aKTMBHE IMOCUJIAHHS Ha OHJIAWH-EKCKYpCIi, 0 CTaj0 aKTyaJbHHUM ITiJ1 9ac eriaemii

COVID-19.

«Myaeil nosunen Gymis ocenew ;ry.x noguyen oduouacio
Gymu | koA, | xpasoar,

CEAUEHNIM MiCUEM, Kydu NOsUHNO cmiKamucs ce das
SUBMEHHA PERPACHOG

i dis noKaoKiMie Kpaci, Wol nomia i e scummi
poaymimun i moGumu kpacys.
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3acmopnuk — [puropiit Ilasnoswa lanaram (1819-1888) - yrpaiHcekmit
TPOMAJCLKHIT Jis, BeTHEHI semacpaaciiK na Noarasupmi ta Yepmirisum.
Cross Ha nosuuisnx yrpainodgiaecrsa. Ocolncro nuerysascs 3 T, Hlesenxom,
M. Makcumorvaes, 11 Kymimes Ta in. bys uaenonm Jlepwarnoi [lyvm, 6pan
YUAcTh Y MiATOTOBLl CEMTHCBKOL pe‘tvop\lll 1861 poky. A momiTHUHMIT .'J.I)I‘I
0BCTOKBAR IHTEpecH YKPAIHCBKOTO CE/IHOTEA.

Excnosauin, Myaei Bl,.\l\}. B CBOW CRCIOSHITI 118 IilAl!l,.q)'E-:l Ml 2 MM
IQM} PORY. Eres II[J']IIIU!I II('G\’ TOBAHA 33 TEMATHKO=, X]J‘)HD IOTTHHHM
MPHHIIIOM i BiATBOPIOE iCTOPIl0 IHCEMEHCTEA Ha YEPAiHCBKIN 3EMIIAX,
OXOIIHHIM BCL JI(‘IJ](J AU POIBHTRY Vh]JdIH( BHOT J117 Tepdl I'\‘]J“ TIOMIHH A HOY il'rl III,‘\
XI cronirra (Kuinenka Pyer) i o cysacnocti. 4 >
’ \

=V Maclibe A T
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OTxe, 3aCTOCYBaHHSI METOJY HPOEKTIB € OTHUM 13 Hale(EKTUBHIMIMX MiJ 4ac
JUCTAHLIMHOTO HaBYaHHS, OCKUIBKHM BIH CTBOPIOE YMOBH I TBOPYOI camopeaiizanii
YYHIB, MIJABHUILY€E MOTHUBAIIO JUIsI OTPUMaHHS 3HaHb, CIOpPHUSIE PO3BUTKY
IHTENEeKTyaJIbHUX 3410HOCTEH. A 3aBAaHHSAM BUMTENS 3aJIMIIAETHCS TBOPUYO MIIIATH
710 BUOOpPY TE€MH, YITKO CKJIACTH IHCTPYKUIIO ii peasizaiii Ha KO)KHOMY €Tarli poOoTH
3 ypaxyBaHHSIM BIKOBHX OCOOJHMBOCTEH [ITCH, CTBOPUTH CHUTYyaIlll0 YyCHiXy, IO
HEOJMIHHO B1IOOpa3UThCS y pe3ysibTaTax.

Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKEpeJT
Crenanenko O. K. (2020). EdexTuBHI TexHOIO0T1i HaBYaHHS 3apyO1KHOT JIITepaTypH.
Iunosayitina neoacocika. 24. T. 2, 62-65.

MNOTEHIIAJ TPYJAOBOI'O HABUAHHSI TA BUXOBAHHS Y
BUKJIAJAHHI IHO3EMHUX MOB OCOBAM Y CKUIAJHUX ) KUTTEBUX
OBCTABHUHAX
Onaena KOCTEHKO
XapKkiBChbKMI HalllOHaNbHUHI niegaroriyauil yuisepeuret iMeHi I'. C. CkoBopoau,
Ykpaina

[TonmiTnyHa HeCTaOlLIBHICTh, 30pOWHI KOHMIIKTH, EKOHOMIYHI Herapasau
NOPOKYIOTh MITpaliifiHi MpoLeCH, OJHUM 3 MPAKTUYHHUX PE3YJIbTATIB SIKUX €
3pOCTaHHS TIOTPEOM Yy MOBHO-IHTErpalliiHUX Kypcax. BaximBoio 0coOIMBICTIO
YTBOPEHOI B pe3yJbTaTi IMX IMPOIECIB IUIbOBOI TPYyNU € HASABHICTh IEBHOI
MICUXOJIOTIYHOT TpaBMaTH3allli, yCKIAJHEHOI MOXJIMBUM KYJIbTYPHUM KOH(MIIKTOM
Ta/abo0 MoOyTOBUMH MPOOIEMaAMHU.

B naniii po6otri aBTOp CTaBUTH OOl 3a METYy TE30BO PO3KPUTH IOTEHIIIAT
BIIPOBAKCHHSI €JICMEHTIB TPY/IOBOTO HABUAHHS Ta BUXOBAHHS Y MPOIEC BUKIIATaHHS
1HO3eMHUX MOB 0co0aM 3 TICMXOJOIYHUMHU MpoOjJeMaMu, BHKJIMKAHUMU
MIrpatiiHuMu, TOOYTOBUMHU, KYyJIbTYPHUMM 1 T. 1. TPABMaMHU.

AKTyaJIbHICTh JJAHOT TEMAaTUKH BUKJIMKAaHA HEOOX1HICTIO MOIIYKY BiAMOBITHUX
0COOJIMBOCTSIM IUTHLOBOT Ipynu (T1IOpUIHUM) METOAaM BUKJIAIaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3
METOI0 JOCATHEHHS ONTUMAJIbHUX OCBITHIX Ta IHTErpaliiiHUX Pe3yJbTAaTiB.

AHaJi3 JiTepaTypHUX JDKEpell II0Ka3aB, IO KOMIUIEKCHUH MiAXia [0
BUKJIaJJaHHA 1HO3EMHUX MOB € XapaKTEpPHUM JMJi IUIbOBUX TPYIN 3 OCOOJIMBUMHU
notpebamu. Takumu €, Hanmpukiaa, JiTHI Jogu (Antoniou, Gunasekera & Wong,
2013), mroau 3 TCHUXOJIOTIYHMMHM TPYJHOIIAMH 1 T. J. BiOMHMH pIIICHHAMU €
3actocyBaHHA apT-Tepamii (XBopoct, 2017) ta apamu (Demiryay, 2013) Ha 3aHATTSIX
3 IHO36MHHUX MOB.

He oMuHyna HaykoBa CIIJIBHOTA 1 MUTAHHS OCOOJIMBOCTI MITPAHTIB Ta O1XKEHIIIB
AK peuumieHTiB MOBHUX KypciB (Stathopoulou, Dassi, 2020). IIpo6iemaruka
MPUKJIAHOTO 3HAYCHHS 176 TPYJAOBOTO0 HABYAHHS Ta BUXOBAHHS BUKIHUKAE 1HTEPEC
BiTuM3HsAHNX HaykoBlIB (Koctenko, 2022). Ilporte, moteHmian iHTerpaumii iaei
TPYJIOBOTO HABUYaHHS Ta BUXOBAaHHS Yy BUKJIAJaHHI IHO3EMHHX MOB OCOOJHMBHM
IIJIbOBUM Tpynam NoTpedye OUIbIIOT HAYKOBOT apTUKYJIALIT i BABYEHHS.
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Y MOMEHTH TCHXOJOTIYHOI HECTaOUIBHOCTI, pI3HUX CTYIEHIB CTpaxy,
Je30pieHTaIii 3 OTHOTO 00Ky Ta MaTepiaJbHOTO HEOJIAromoayyds 3 IHIIOTO JIFOANHA
notpedye MOCUIEHUX 3aXO[iB, AKI O MOrJM BTpUMATH ii sSKoMora OJmxye 0
3BUYHOTO 1i cTaHy. OJIHMM 3 IHCTUTYIIHHHUX JDKEpeNl TaKuxX JIEBUX 3axXOJIiB
cTabumzanii 4epe3 4YITKE YHOPAJIKYBaHHS IIOACHHOI JISJIBHOCTI MOXYTh CTaTd
(1HTEerpariiiii) Kypcu 1HO3€MHOI MOBH.

OkpiM 3BHYHHUX ITPOBUX Ta IHTErPAIiiHUX METOJIIB HAaBYAHHS MPOIOHYETHCS
0coONMBOi yBaru HaJaBaTH caMe TPYJOBIM MISUTBHOCTI YYacHHKIB KypCiB, sKa
CKIIAQZA€ThCsl 3 JIEKUIBKOX B3a€EMOIIOB’A3aHUX KOMIIOHEHTIB. [lo-mepuie, 1ie
IHTENeKTyallbHA Tpallsd MPOTIrOM ayJIUTOPHUX 3aHATh Ta BUKOHAHHS JIOMAIIHIX
BIIPAaB.

[{s TpynoBa akTHBHICTH Ma€ OyTH OpraHi30BaHA TAaKUM YHWHOM, 100 YYaCHUKH
BIIUYB&JIM TIO3UTUBHI €MoLil Mpu il BUKOHAaHHI. BukianayeBl HEOOX1AHO
JNEMOHCTPYBaTH ILIKaBl NPHUKJIAAHA, 3MIHIOBATH BHJIM TPYIOBOI ISUIBHOCTI, HE
JIOTyCKaTH TIEPEBTOMH Ta TIEpPEHACHYEHHS BIpaBaMU. BUKIIOYHO BaXJIMBO
PO3’SICHIOBAaTH KIHILIEBY METY, MOSCHIOBATH KOPHUCHICTb, MIATPUMYBATH MOTHBALIIO
YYaCHHKIB KYPCIB 10 TPYAOBOI AISIIbHOCTI.

Jpyruii KOMMIOHEHT moJjisirae y (i3uyHid akTUBHOCTI — (IrpOBUX) BIIpaBax,
BIKTOPMHAX, TIMHACTHUIIl — SKUMHU MalOTh CYNPOBOKYBATUCS 3aHSTTS 3 1HO3EMHHUX
MOB. [HTerpartiss Ta KomMOiHaIis MOAIOHUX (PI3MUHO-IHTEICKTYyIbHUX 3aBJaHb Mae
MO3UTUBHUN BIUIMB HE JIMIIE Ha CTaH (PI3UYHOrO 3JI0POB’S MITpaHTIB, ajie 1
JOoTIOMAarae Mojo0JIaTH CTPEC Ta BIBOJIKTUCS BiJ IpobiieM, TOOTO 3MIIHIOE TICUXIUHE
310pOB’s ydacHUKiB. OTHOYACHO MO3UTHBHI €MOIIil MATPUMYIOTh HA BUCOKOMY PIBHI
KOTHITUBHY aKTHBHICTh, IIIJIBUIIYIOYH IIOKa3HUKHA OBOJIOAIHHA HEOOX1JTHHM
MaTepiajiom.

Tperst BaxiMBa CKJIaJ0Ba TPYIOBOTO HaBYAHHS, 10 € BUKIIOYHO HEOOXITHOIO
TUTSI JTFOJIEH Y CKPYTHUX )KUTTEBUX OOCTaBUHAX, 1€ YIOPSAKYBAHHS KUTTEBOI PyTHHH
gyepe3 MOBTOPEHHS OJHUX 1 TUX CaMHX BH[IB TPYJOBOi AaKTUBHOCTI Ta BIAUYTTA
BIIMOBIAQJIBHOCTI 3a 1X BHUKOHaHHA. SIK 1HTEeNEeKTyadbHi, Tak 1 (Pi3u4HI
IHTENEeKTyallbH1 TPYJOB1 3aBJJaHHSI MalOTh MPOBOAUTHUCH 3a YITKUM IUIAHOM, BiJIOMUM
y4acHMKaM KypciB. B 3amexHocTi BiJ 0COOJMBOCTEH WIIOBOI TPYNH, MOXKHA
pPO3pOOUTH LieH IJIaH pa3oM 3 ydyacHUKamu KypciB. KoHTpoiib 3a HOro BHXOBaHHSM
MO>KHA TaKOK BUKOHYBATH Pa3oM 3 IPYIIOL0.

[Ipu  po3pobIi Ta TIUIAHYBaHHI  MOBHO-TPYJIOBHUX  3aBllaHb  OakaHO
JOTPUMYBATUCS 1HIUBIAYaTbHOTO MIAXOAY M0 KOXXHOTO y4YacHHKA. SIKIIO po3Mip
TPyIU HE J03BOJISIE IIBOTO 3POOUTH, MOKHA YMOBHO TOJIUTUTH YYaCHUKIB HA TPYIIH 32
MPUHITUIIOM CXOXOCT1 KUTTEBUX CHUTYaIlli, TOMEPEHHO MPOBIBIIN MPOTECTYBABIIN
Ta OI[IHUBINU CHUTYaIlll0 YCIX yYacCHHKIB. BaxnmBo mam’sTaTv, 10 mpars HE Mae
00TsKyBaTH yYaCHHUKIB, OyTH HEMOCUIIbHOIO, BUCHAXKYBATH. 3 1HIIOr0 OOKY, 3aHAATO
JIeTK1 TPYIOBI1 3aBAaHHS TaKOX He € OaXaHUMH, OCKUIBKU MEPECTalOTh BUKOHYBATH
poOouy QyHKIIIIO Ta (PyHKIIIIO MOPSIAKY.

TakuM 4YWHOM, €IEMEHTH TPYIOBOTO HABYAHHS Ta BUXOBAaHHS MOXYTb OyTH
YCHIIIHO 1HTETPOBaH1 0 KypCiB IHO3EMHUX MOB 3 METOIO MOKpaIleHHs (I3UYHOro Ta
NICUXIYHOTO CTaHy Yyd4acHHKiB. [lo3UTHBHUII epeKT AOocATaeTbCs 3aBASKHA TaKUM
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OCOOJIMBOCTSIM  TPYAOBOi JISJIBHOCTI, SIK BIAYYTTS BJIACHOI 3HAYyUIOCTI Ta
KOPHUCHOCTI, BCTAHOBJIEHHS )KUTTEBOI'O PO3MOPAJIKY, €MOLII pafoCcTi Bl BUKOHAHOIO
3aBjaHHs. TpyJoBi 3aBJaHHS MalOTh KOPEryBaTHCS BUKIJIQJaueM B 3aJICKHOCTI BiJl
noTped Tpynu Ta KOXHOIO OKpeMoro ydacHuka. KoHTpojbHa (QYHKIIS MOXKe
31MCHIOBATUCS CYMICHO 3 rpynoro. [Ipaiis He moBHHHA OOTSXKYBAaTH 1 Ma€ BUKJIUKATH
BITYYTTA 3a/I0BOJICHHS Ta PaJOCTi.
Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKepeT
Antoniou, M., Gunasekera, G. & Wong, P. (2013). Foreign language training as
cognitive therapy for age-related cognitive decline: A hypothesis for future
research. Neuroscience & Biobehavioral Reviews, 37(10), 2689-2698.
Demiryay, N.  (2013). Vom Nutzen der Dramapadagogik fir den
Fremdsprachenunterricht. Von Generation zu Generation: Germanistik, 93.
Stathopoulou, M., & Dassi, P. (2020). Teaching Languages to Students from Refugee
and Migrant Backgrounds around Europe: Exploring Difficulties and Theachers’
Beliefs. International Online Journal of Education and Teaching, 7(1), 60-82.
Kocrtenko, O. B. (2022). TpynoBe HaBuaHHS Ta BUXOBAHHS SIK IHCTPYMEHT PO3BUTKY
Cy4YacHO1 JIOJUHU. Teopemuuni ma npakmuyHi 0OCHIOHCEHH MOIOOUX 8UEHUX,
335-336.
XBopoct, X. FO. (2017). [Icuxonoriunuii mOTEHIIA] apT-TEPANEeBTUUYHUX 3aC00IB Y
IpoIieci HaBUYaHHS 1HO3eMHO1 MOBU. [Icuxonoziuni nepcnekmueu, 29, 322-334.

GAME IN THE PROCESS OF EDUCATION
Anna KOTOVA, Victorya SERDYUK
V. N. Karazin Kharkiv National University, Ukraine

The current stage of the development of Ukrainian society is associated with a
constant increase in requirements for specialists working in various fields of science
and technology. A young specialist must possess thorough knowledge of the chosen
specialty, as well as be able to use this knowledge creatively in practical activities,
show such character traits as independence, purposefulness, flexibility in decision-
making, and be fluent in one or several foreign languages.

Leading methodologists of the English language proved that study at the
university should not be reduced only to studying grammar rules, reading and
translating texts on specialties. One of the most important tasks of an English
language teacher is also the development of students' oral skills. Achieving these
goals is greatly facilitated by the use of game situations, because games provide an
opportunity to create conditions as close as possible to real situations, have some
elements of unpredictability (Pycanosa, 2009).

In addition, games contribute to the approximation of educational activities to
real communication conditions, provide an opportunity for shy or insecure students to
express their own point of view, their feelings and thoughts, contribute to the creation
of the atmosphere of mutual trust in the academic group, relieve tension and inspire
new ideas.
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The experience confirms that games used in the educational process can be

divided into the following categories:

» games aimed at learning lexical units;

» games aimed at consolidating grammatical material;

« communicative games aimed at developing students' monologue and dialogic
speech (Ko063ap, JlemnpoBa, 2012; Pycanosa, 2009).

Regardless of the direction of the didactic game, the teacher must comply with a
number of didactic requirements during its implementation, namely 1) clearly define
the purpose of the game; 2) bring the game situation as close as possible to real
conditions; 3) take into account the intellectual and emotional state of students during
the game, create a psychologically comfortable atmosphere in the academic group; 4)
clearly prepare the game, because when the task is too easy or difficult, the didactic
game is not effective, etc. (Ko63ap, Jlemaposa, 2012).

Let us provide some examples. Thus, during the study of the topic “My working
day” with students with a low level of knowledge of the English language, the
activation of students’ cognitive activity is facilitated by holding the game “Everyday
Actions” in the group. During this game, students work in pairs, the teacher gives
them a set of cards (in case of distant learning a special software is used) that depict
the daily actions of a person (when he/she wakes up, eats breakfast, goes to work,
etc.). During the game, students have to arrange the cards in the order that
corresponds to their typical working day and tell about it to the partner.

If students have higher level of knowledge, it is advisable to conduct games
aimed at learning lexical units on their specialty. In particular, the experience of
working at the non-language schools of V. N. Karazin Kharkiv National University
showed that students actively participate in the game “Explain the word”, during
which they have to explain five terms in one minute without naming them.

When studying the future tense and circumstances of time, the game “Be the
Last™ is considered effective. During this game, the teacher encourages students to
answer the following questions: What will you do

if you are lost in the forest?

if you win a lot of money? etc.

The winner is the student whose proposal was the last and who made no
mistakes in grammatical constructions. It should be noted that the tempo of the game
should be fast enough, which stimulates the activation of students’ mental activity.

Emphasizing the usefulness and necessity of conducting games aimed at
learning vocabulary and grammar, we shall note that special attention must be paid to
the development of students’ speaking activities directly related to their future
profession.

We believe that the development of speaking skills on professional topics is
facilitated by the game “Scientific Conference”, which is held with senior year
students. This game consists of three stages: preparation, game and final. At the
preparatory stage, necessary lexical material is worked out with students and roles are
distributed among them. Students are given cards on which their tasks are written and
their communicative role is clearly formulated, but the means to achieve it are not
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specified. Students can get the role of conference chair, speakers or opponents. Let us
note that cards are issued not only taking into account students’ knowledge of the
English language, but also their individual characteristics.

As a rule, reports are based on coursework or scientific interests of students, the
goal of opponents is to express their own point of view and ask questions. Let’s
emphasize that in the process of this game, students not only acquire special speaking
skills, but also get acquainted with the ethical norms of conducting scientific
discussions.

So, it can be concluded that games contribute to a significant intensification of
the educational process, better assimilation of the educational material and
understanding of how exactly it is necessary to use the educational material in
communication in English.
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HIJIAXW E@EKTUBHOI'O JOBOPY TA PO3POBKH
JIUPEPEHIIIMOBAHUX 3ABJIAHB 3 HIMEIIbKOI MOBH B YMOBAX
OHJIATH-HABUAHHS (HA IPUKJIAJII 3ABJIAHB 3 YATAHHSI)
Terana KOIEUYUKIHA, Hataxaia KYTOBA
XapkiBChbKHI HaIlOHANBbHUHN Tiegaroriyauil yaiepeuret iMeni I'. C. CkoBopoau,
VYkpaina

VY cyuacHOMy T7100a1130BaHOMY CBITI OaraTOMOBHICTD € HE JIUIIE IHCTPYMEHTOM
YCHIIIHOTO CHIIKYBaHHSA, ajle ¥ €JIeMEHTOM MOJIEpHI3allil CHUCTEMU BHUIIOI OCBITH.
PoGoTa Haj akTyaJlbHUMU BUMOTaMH IOJO PIBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHHMH MOBaMHU
aKTUBHO npoBojwiach HampukiHii 2000 p. 1 3Halinuia cBOe BIOOOpaKeHHS Y
nokymeHTi Paau €Bpomelicbkoro coro3y i Ha3zeoro «Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment» (2000). Y
mucronani 2001 poky pesomtoriss Pagm €Bpomm pexoMeHyBajla BUKOPHUCTAHHS
CEFR s cTBOpEHHS HaIllOHAJIBHUX CHUCTEM OIIHIOBAaHHS MOBHOI KOMIIETEHIII].
3romom pekoMeHarlii Oyiu mepekiiaJeHi Ha BCi eBponeiichki MoBH (,,Gemeinsamer
Europdischer Referenzrahmen fur Sprachen: lehren, lernen, beurteilen / GERR*
(2001) / «Bacanvnoceponeiicbki pexomenoayii 3 MOGHOI 0CEImuU: BUSYAHHS,
suxnadanus, oyintoeanns» (2003). Hapaszi GERR € kepiBHHUM qOKyMEHTOM, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS I BU3HAYCHHS JOCSITHEHb THUX, XTO BUBYA€ 1HO3EMHI MOBHU Yy
€Bponi Ta IHIIKX KpaiHaX. PekoMeHanii MICTSATh HE TIJIbKH ONUC PIBHIB BOJIOJIHHSA
iHo3eMHOI0 MOBOIO (Al — C2), ame i1 Takox iHQOpMAIlI0 NPO KOMYHIKaTHBHI
3aBJaHHS Ta 1111, MOBJICHHEB] KOMIIETEHIII1, MPOLIECH BUBYEHHS 1 BUKJIAJIaHHSI MOBH,
cTpaterii epeKTHUBHOI PpO3pOOKM 3aBAaHb 3 ypaxyBaHHSM OararboX UMHHHKIB,
30kpema audepeHiiariii.
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Hudepenmiamis — 1e 30ipHE MOHATTSA s AUIAKTHYHUX, METOAUYHHX Ta

OpraHizaliiiHuX 3aXOA1B Yy HaBUYaJIbHINA pOOOTI, € NPAKTUYHUM HACIIIKOM IPHUHIUITY
CB1JIOMOT'O TMOBOJIXKEHHSI 3 BIAMIHHOCTSMHU MK YYaCHUKAaMHU HAaBUYAHHS Ta OXOILIIOE
PI3HOMAaHITHI METOAM JJIsl BUPIMICHHS LMX BIIMIHHOCTEH 0O€3 MOCTIMHOIO MOALTY
IpyIU: yCl YYaCHUKH MPALIOIOTh HaJ CIUIBHOIO HABYAJILHOIO TEMOIO.
MeTtoro Haioi poOOTH € y3arajlbHeHHsI Ta aHajli3 BJIACHOTO MEJaroriyHoro JOCBITY
BUKOPUCTAaHHA JAW(EpeHIiioBaHUX 3aBJaHb HaA MPUKIAAl 3aBJlaHb 3 YHUTaHHI,
3YMOBJIEHUX MPOOJEMOI0 BUTICHEHHS TPAAUIIAHOTO ayJUTOPHOTO  3aHSTTS
JTUCTAHI[IMHUM  OHJIAH-HABYAHHSAM. AKTyaJbHOIO 3aJMIIAETHCS  HEOOXIJIHICTh
CaMOCTIMHOI METOJIMYHOT PO3POOKU TOJAATKOBUX PI3HOPIBHEBUX BIIPAB, aJKe MEBHA
KUIBKICTh 37100yBaviB OCBITH BCTyIae 0e3 IMOIMepe/IHiX 0a30BUX 3HaHb 3 HIMEIbKOT
MOBH.

Ak yxe OyJi0 3a3HAYEHO, MpPU IUIAHYBAaHHI 3aHATTS HEOOXIAHO HE JIMIIE
cnupatucs Ha pexkomenpaanii GERR mono kputepiiB po3poOku 3aBnaHb, ane i
BPaXxOBYBAaTH XapaKTepHI OCOOMMBOCTI Ta IHAWBIAyalbHI  XapaKTEPUCTUKU
KOTHITUBHOI, a()eKTUBHOI Ta JIHIBICTUYHOI MNPUPOAM KOHKPETHOro 3a00yBaya.
Amnani3 pe3yJbTaTiB JOCJTIKEHb 1010 BIPOBAKEHHS TEXHOJIOT1]
nudepeHIiioBaHOro HaBUaHHS, & TAKOXX BJIACHI CIIOCTEPEXKEHHS T03BOJISIIOTh HAJaTH
TaKi peKOMEHIaIlii:
1. Tlomepennbo abo Ha TEPIIOMY 3aHATTI HEOOXI1AHO 310paTH OCHOBHI JaHi PO
CKJIaJl HOBOT I'PYIH: KUTBKICTh 3700yBauiB 0€3 MOMNepeaHIX 3HaHb HIMEIIbKOT MOBH, 3
0a30BMM pIBHEM Ta NPOCYHYTHX. JIJIS Kpamioro pe3yiabTaTy BPaxOBYIOTHCS TaKOX
OCOOHMCTICHI XapaKTePUCTUKH, I[Nl HABYAHHS, TEMIIEpAMEHT Ta 1HOMI CiMeHHI
oOcTaBUHM (aHKETYBaHHS, 0€Cin).
2. HaBuanHs Ha MOYATKOBOMY DPiBHI Yy 3MIIIAHUX TPyMax MOXe OyTH JBOMOBHHM 3
MOCTYOBUM BUTICHEHHSIM P1HOT MOBH.
3.  Hudepenmianiss 3aBAaHb 3aBXIW BIIOYBA€ThCS Yy MEXax MEBHOIO MOBHOTO
piBHS 3 MOJANBIIMM BHOOPOM CKJIQJAHOCTI caMMMH 37100yBadamu. TakuM YHUHOM,
30epira€TbCcsi HE JIMIIE IMO3UTHBHE CTaBJICHHA 1O HABYaHHA, a ¥ MOTHBaLis [0
BUPILIEHHS OUIbII CKJIAIHUX 3aBJaHb.
4. BapiatuBHMM Mae OyTH HE JMILIE 3MICT 3aBJaHHs, ajle ¥ 4Yac BUKOHAHHA 3
ypaxyBaHHSM 1HAMBITYyaJIbHUX MOKJIMBOCTEH YYaCHHMKIB TPYIH, HANPUKIAA, TPH
BUKOHAHHI JIOMAIITHbOT'O 3aB/IaHHs a00 1HAUBITyaIbHE YUTAHHS.
5. CrBopeHHS OpyKHBOI aTMOChEpH € 3alOpPyKOI0 aKTUBHOI y4yacTi 3/100yBadiB y
BCcix (opmax poGoru. HaByarouumch OHIAMH 1 YacTO I1HAWBITYyaIbHO, MOXYTh
BTpaAvaTUCs COIliadbHI HABUYKH.
6. Perymsapue camooriiHioBanHs 3a (opmynow «A ewmilo ye pobumu» (Kann-
Beschreibungen) momomarae 3100yBayaM BH3HAYUTH, YU JOCAIJIM BOHM METH a0o
MarTh OpoOJeMU Ta NOTPeOYIOTh I0JATKOBOI yBaru 10 mneBHOI Temu. llomiOHi
CaMOOLIIHIOBaHHS IIPEJICTABIICH] B CYYaCHUX MIAPYYHHKAX a00 X MOKHA CaMOCTIIHO
nepeopMyIrOBaTH 3 TOTOYHHUX HABYAIBHUX IUIeH (HAPHUKIAL, «VYEHb MOXce
PO3PI3HATH TUIHU WKL B HIMEUYUHW - «1 M0y PO3PI3HATH. ...».

[cHyIOTH pi3H1 BUIU AU(EPEHIIHOBaHUX 3aBJaHb 3 YUTAHHS.
o  Opna miarpyna oTpuMye BeCb TEKCT, Ipyra — JUIIE MOJOBUHY.
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TexcToB1 ypUBKH Pi3HOI JOBKUHHU/CKIAIHOCTI: CTYJICHTH MOXXYTh BUOpATH, HaJ
SIKUM IPALIOBATH, 3PELITOI0 KOKEH OTPUMYE BECH TEKCT.

Pi3H1 TUIK TEKCTIB 3a TEMOIO: 3 UIIOCTpaLisiMU Ta 0€3, 3 PI3HUX Ta3eT/IHTEPHET-
ra3er, (akTU4YHI TEKCTU/XYI0XKHI TeKCTH Tomo. CTyneHTH oOuUparoTh, pa3om
00TOBOPIOIOTH PE3YJbTATH YUATAHHS.

CryzneHTH OnpalbOBYIOTh YACTHUHY TEKCTY B Mapax.

Texcr NOCTYmHHWI nuile A 4YWTaHHA a00 TaKoX HJisi MPOCIYXOBYBaHHS.
CTyneHTd BUPIIIYIOTh, IKY BEPCil0 BOHH OOHUPaIOTh.

He3naitomi cioBa/Bupa3zu 3 TEKCTy MOSICHIOIOTh CTYAEHTH OAMH OJHOMY a0o
BUKJIaJ1ay.

KomenTtapi n0 He3HalloMHX CIIB 1 BUpa3iB MOXYyTh OyTH MiATOTOBJIEHI
BHUKJIaJa4eM 3a3/aJIeTi/Ib 1 32 MOTpeOH 3ampOIOHOBAaHI THM, XTO 3ITKHETHCS 3i
CKJIQJHOILIAMHU.

[Ipamtoroun Haj MepeKa3oM TEKCTY, CTYJIEHTH MOXYTh 3allucaTd KIIOUYOBi
CJIOBa/TIPUMITKY 200 HAMKUCATH JETATHHU TJIaH.

3aBaaHHs 1O TEKCTYy Ha MIACTAHOBKY CJIB MOXYTb BapitOBaTHCS (KLIbKICTb
IPOIYCKIB) B 3aJI€XKHOCTI BiJl PiBHS YUHIB TOILIO.

Hapegemo nesiki mpukiaay, SKi YCIHIINIHO MNPOWILIM ampoOaiio B Tpynax

3MmimaHoro tumy. s Ol 3pydHOTO TMpEeACTaBiICHHS OyJI0 0OpaHO €IWHY TeMy
JUIS BCIX 3aBHaHb: ,,Schule. Ausbildung. Karriere. / lllxona. Oceima. Kap’epa®, a
TaKO>K ITOIJICHO 3aBAaHHA 3a cKiaaHicTio (a, b, ¢).

TexkcT ,,Das deutsche Schulsystem* (Die jungen Seiten von Deutsch perfekt
,,Deins!*. Mo 11. 2015).

1. PoGoTa 3 TekCTOM.

IMpOYUTaTHU TCKCT,
Mpo4YUuTaTH Ta IPOCIYXAaTHU TCKCT (HKHIO € TICBHI CKJIaI[HOIHi 3 BHMOBOIO Ta

HAaBUYKAMH YHUTAHHS).
2. He3Hnaitomi ciioBa B TEKCTI I1IKPECIICHI.

KOMEHTap1 BUHECEHI HIMEIIbKOI0 MOBOIO Ha OKpEME TI0JIE;

TIEPETiK CJIIB OUIBII PO3MIUPEHUH 1 IEPEKIIaJICHUN Ha YKPATHCHKY MOBY.

3 kopotki Tekern ,,Schulen in aller Welt* (So geht‘s zum DSD. Ubungs- und
Testbuch. 2014).

Pobota 3 ypaxyBanHsaM yacy BukoHaHHs (5 XB.).

BUKOHATH 3aBJaHHS 10 OJHOTO TEKCTY (ITOYaTKIBELb);

BUKOHATH 3aBJaHHS J10 JBOX TEKCTIB (CEpeaHIN PIBEHbD);

BUKOHATH 3aBJaHHS JI0 TPhOX TEKCTIB (BUCOKU PIBEHB).

JAMIaKTH30BaHUM TEKCT i3 mponyckamu ,,Das Schulsystem in Deutschland*
(Pluspunkt Deutsch. Band 2, Lektion 1. 2005).

O1bIIa KIJIBKICTh MPOMYCKIB;

MEHIIIAa KITbKICTh ITPOITYCKIB.

Tekcr i3 mpomyckamu ,,Zeugnisse in Deutschland® (Begegnungen B1+. 2012).

MIPOTYCKHU 0€3 BiIOBIJICH;

MPOITYCKH JIOTIOBHEH] IEPETOPHYTUMU BIITIOBIISIMH ITiCIIS TEKCTY.
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Otxe, 3acTocyBaHHA AU(PEPEHUINOBAHOIO MIAXOAY € JOLUIBHMM Ta nependadae

PO3pOOKY BIAMOBIHUX PIZHOPIBHEBUX 3aBJaHb 3 METOI MOCTYHOBOTO 3rIaKCHHS

3arajbHOr0 MOBHOTO PIBHS IPYIIH.

Cnuncoxk BUKOPHCTAHUX JIAKepet

Cikopcekuit, IL1. (2000). Teopis i memoouxa ougepenyitiosanozo Haguants. JIbBIB:
Cnonowm.

IO36ameBa, I'. (2012). dudepeHnmiiioBane HaBUYaHHS — 3amopyka ycmixy. Haykosi
sanucku. Cepis: [lenaroriuni nayku, 109, 159-167.

Coste, D., North, B., & Trim, J. (2001). Gemeinsamer europaischer Referenzrahmen
fir Sprachen: lernen, lehren, beurteilen. Klett Sprachen GmbH.

Ende, K., Grojahn, R., Kleppin, K., & Mohr, I. (2019). DLL 06: Curriculare
Vorgaben und Unterrichtsplanung. Stuttgart: Ernst Klett Sprachen.

THHOBAIIMHI TEXHOJIOI'TI B HABUAHHI ITHO3EMHOI MOBHA
CTYJAEHTIB-MEJUKIB
BikTopisa JIICIHA
KoMyHanbHUI 3aKi1a]i 0XOPOHU 3/10pOB’ A «XapKIBChbKUI 00JIaCHUI METUYHUN
dhaxoBuii KoJIeHK» XapKiBCbKO1 00J1acHO1 paju, YKpaiHa

[aTerpamiiini mporecu, 1o BiAOYBalOTHCS B HAIIM KpaiHi, CTaBIATh NEpen
OaraTbMa BUIIyCKHMKAMH HEMOBHUX HABYAJIbHUX 3aKJIAJ1B HEOOX1JAHICTh BOJIOIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOK. Kpim Toro, 3pocrae morpeba B mpodeciiHMX Ta HAyKOBO-
npodeciiiHux 3B’sA3Kax 31 CHOemiajicTaMu 3-3a KOPJOHY Ta OOMiHI HayKOBO-
TexHIYHOIO 1H(popmariero. CydacHWil pPO3BUTOK MpOQeciiHOl OCBITU BUMArae
KapJUHAIBHUX TIEPETBOPEHb, 1 CHOTOAHI HEMOXJIMBO BUPINIYBAaTH 3aBJIaHHS
HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM 0€3 BKJIIOYEHHS B HBOTO 3MICTy, IO TNepemdadae
HaBYaHHS MaWOyTHHOTO MEIWYHOTO TMpAaIliBHUKA, BPAaXOBYIOUM XapaKTEpHI
ocobmmBoCTi mpodeciiinoi cepu misbHOCTI. 711 TOTO, MO0 CTYJAEHTH PO3BHBAIH
MIDKKYJIbTYPHY KOMYHIKATUBHY KOMIETEHI1}0, MOTPIOHO, II00 BOHU HE TIIbKU
BOJIOJIIM MOBHOIO CHCTEMOIO Ta MOBHUM MarepiajoM, aje il Oynau 3Hailomi 3
COLIIaTbHUMHU HOPMaMH MOBHOTO CITUJIKYBaHHS Ta MPaBUJIaMH MOBHOT MOBEiHKH.

Takum ywHOM, pO3B’A3aHHS 1€l TpoOiemMu mependadyae  OHOBIICHHS
HABYAJIBHOTO TMPOIIECY B Tally31 MIKHAPOJHUX BITHOCHH. JIJisl TOCSATHEHHS 11i€1 METH
HEOOX1JTHO 3aCTOCOBYBAaTH MOJYJIbHUM MIiAXiJA [0 HABYaHHS, BHUKOPHUCTOBYBATU
aKTMBHI METOJM 3 BHUKOPUCTAHHSM €IEKTPOHHUX pecypciB, mepedynoByBaTu
caMOCTiiiHy poOOTy CTYACHTIB Ta IMOKpallyBaTH KOHTPOJb 3HaHb. Kpim TOTO,
BXJIMBO CIPHUATH B3a€EMO3B’S3KY Ta CIHIBIpAIll MDK BHKJIaJauyaMU-JTIHTBICTAMHU Ta
BUKJIaJ]ayaMU MEIUYHUX JUCHIMIUTIH. 3acCTOCYBAaHHS IIMX 3aXOJlIB JIOMIOMOXKE
BUPIIINATH 3aBAAaHHA MIATOTOBKH (haxXiBI[iB, SKI 3MOXKYTh YCHIIIHO MpAaIfOBaTH B
MIXKHapOJHOMY CEpPEOBUIII Ta MPOIOBKYBAaTH HABYAHHS B IHIIOMOBHOMY CBITI.

Takuii 0OI13HaHWN MIAX1A TIATBEPIXKYE HEOOXIJHICTh 1HCTPYMEHTAIBHOTO
BUKOPUCTAaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ta NMPOQeCciiHOT OPIEHTOBAHOCTI 3MICTy. Y IBOMY
BUIAJIKy, OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM 1HIIIOMOBHOI JIIHI'BICTUYHOI MiJATOTOBKH € PO3BUTOK
HAaBUYOK Ta YMiHb 3 1HO3€MHOI MOBH, IO MOB’S3aH1 3 JICKCUYHUM MaTepiaJioM MEBHOI
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cnemianbHoCTi. [lepeknan HayKOBO-MEIUYHHUX TEKCTIB Ma€ CBOIO CHEHHU(IKY A
KOXKHOI MOBH, sIKy HeoOxigHO BpaxoByBaTu. Ilg crmenudika momsrae B
1H(HOPMATUBHOCTI, JIOTIYHOCTI, TOYHOCTI Ta OO0 €KTUBHOCTI HAayKOBO-MEIUYHOIO
CTWIIIO, TOMY BaXJMBO 3a0e3medyBaTH MOro 3pO3yMUIICTh Ta SCHICTh. B
aHTJIOMOBHUX HAyKOBO-MEIWYHUX MaTepianax dYacTillle BHSABJISIOTHCS TpaMaTH4HI
0COOJIMBOCTI, SIKI XapakTepHI Ui MbOTO CTUI0. KpiM TOro, HEOOXITHO MPUALIATH
0COOJIMBY yBary Te€pMIiHOJIOTTII.

Buknagaui  iHO3eMHOI MOBHM  3I1WCHIOIOTH HaBYaHHS 3  mpodeciiiHo-
OpPIEHTOBAHUM MiAXOJOM, IO CHpHUsE KPalIOMy 3aCBOEHHIO MOBH, 3 II€I0 METOIO
BOHU CHIBIPAIIOIOTh 3 BUKIAJa4aMHU-MEIUKaMU B «TaHaeMmax». OCTaHHI MOXYTb
OyTH KOHCYJbTaHTaMH Yy BIJOOpl Marepiany, a B JCSIKUX BHUMAJKaX HaBiTh Opatu
Oe3MmocepeTHI0 yJacTh Y HaBYajabHOMY Tiporieci. Llei MeToa mo3Bossie 3M1HCHIOBATH
IMPOEKTH, MO0 OXOIUIIOIOTHh JEKUIbKa MWCIHIUIIH Ta BUKOHYBAaTH 3aBlaHHSA, IO
BIJIIIOBIJAIOTH PEAILHOMY KUTTHO, BAKOPUCTOBYIOUM aBTEHTHYHI JpKepeia 1HO3€MHO1
MOBH.

[lin yac HaB4YaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CyYacHI TEXHOJIOTIi, SIKi 3a3BHYail
BKJIFOYAIOTh KOMIT'IOTE€pPHI MHporpaMu Ta IHTEpHET, BIAITPalOTh BAXIWUBY pPOJb Y
301IbIIeHH] €()EeKTUBHOCTI MPOIECY HaBYaHHA. Y 0araTbOX HaBYAJIBHUX 3aKJIajiax
HOBI OCBITHI CTaHAAPTH BUMAararoTh BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHIYHUX 3aC0O01B
1] Yac HaBYaHHS 1HO3EeMHHUX MOB, TAKMX SK 1HTEPaKTUBHI JAOUIKH, TpoekTopu, DVD.
Ili TexHi4HI 3aCO0U JT03BOJISIIOTH POOUTH MPOIEC HaBYAHHS OUIBII PI3HOMAHITHUM 1
J03BOJIIOTH BUKJIaJa4aM Ta CTyJACHTaM aHajli3yBaTH HaBYAJIbHI CUTYyaIlii.

Buxopucranns [HTepHeTy Ta 1HIIMX TEXHOJOTIN a€ BUKIAJa4aM TaKOX 3HAYHI
nepeBaru Mpu TONIYKY JOJAAaTKOBOTO MaTepially, MiArOTOBI 3aBJaHb, MEpeBipili
OKpeMHUX 3aBllaHb Ta BIOCKOHAJIEHHI MeToau4yHOi pobotu. Kpim Toro, cyuacHi
TEXHOJIOT1i, Takl $K KOMII IOTepH, IHTepHeT-pecypcH, crHeuniajgbHl HaBYaJbHI
MYJIbTUME/IIHI pOorpamMu Ta TEXHIYHI 3aCO0M JO3BOJISIIOTH ONTHUMI3YyBaTH OCBITHIM
npolec.

[HHOBAIIIITHI TEXHOJIOTIi B HAaBYaHHI 1HO36MHOT MOBH MOXYTh 3pOOUTH MPOILIEC
HaBYaHHS OUIbII €()EKTUBHUM 1 3aXOIUIIOIOUUM JJIsl CTYJICHTIB Ta BUKJIanadiB. JlJis
JOCSITHEHHS 111€1 METH, MOKHA BUKOPUCTOBYBATH HACTYITHI MIIXO/IH:

e AKTHMBHA KOMYHIKAIllsl MDK CTYJ€HTaMH Ta BHKJaJadyaM{d MOKE 301IbIIUTH iX
MOTHBAIIIIO 10 HABYAHHS;

e HABUYAHHA CTYACHTIB HAaBUYKAM 3HAXOJKCHHS, OLIIHIOBAHHS Ta aHaJi3yBaHHS
peneBaHTHOI iHpOpMaIlii MOKE JIOIMMOMOITH PO3BUBATH iXHIO CAMOCTIMHICTH Ta
MIATOTYBaTH 1X 10 MailOyTHIX podeciifHNX 3aBAaHb;

o 30UTBIIEHHS I1HTEHCUBHOCTI HAaBYAJIBHOTO TPOIECY J03BOJISIE €(EKTHBHO
OpraHi3OByBaTH HAaBUYaHHS 5K B ayJAUTOPIi, TaK 1 B yMOBaxX CaMOCTIHHOI poOOTH
CTY/ICHTIB.

TakuM dYHHOM, PO3BUTOK MPOQPECIHHO-KOMYHIKATUBHUX HABUYOK MOXKE
JIOTIOMOTTH CTyJEHTaM Ta BHUKJIanadaM OyTh OUIbIN yCHIIIHUMHU B MpodeciiiHiii
JISITBHOCTI Ta MOKPAIIUTH B3aEMOJIII0 MK HUMH.
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Cnucok BUKOPUCTAHMX JKepes
3acanvHoec8ponelicoki pekomenoayii 3 MOBHOI 0CIMU: BUBUEHHS, BUKIAOAHHS,
oyintosanns. (2003). Bigain cydyacuux moB. CtpacOypr. Jlensit. Kuis.
Ckamniit, JI.I. BukopucTtanus iHpopmaniiHux TEXHOIOT1H y GopMyBaHHI NpodeciitHOoi
KOMIIETEHIII BUUTEN iH0O3eMHUX MOB. (2003). Ino3emui mosu, 4, 5-9.
[IykeBuu, b.I. ucranmiiina ocBiTa: 3apyOiKHUNM AOCBIJ Ha Marepiajli aHTJIHCHKOT
MoBH. (2003). Inozemni mosu, 3, 64—66.

ESTABLISHMENT, DEVELOPMENT AND INFLUENCE OF THE DOUBLE-
WORLD CLASS INITIATIVE
Mariia MAZARUK, Natalia SAMOILENKO
Tsinghua University, China

Every year more and more students from all over the world choose China as a
country for their education. First of all, this is due to the relatively low cost of
education, the high quality of education and the demand for the Chinese language in
the world.

Teachers in China are well trained and passionate about the teaching process.
Increasingly, Chinese universities are attracting the best mentors from around the
world who have extensive experience working with foreigners.

Already 44 Chinese universities have entered the world top 500 universities.
China incorporates the world's best teaching practices, creates excellent conditions
for learning, and provides students with everything they need. Any student can
conduct research in modern university laboratories, visit well equipped libraries,
learn from the latest manuals and participate in various international conferences and
forums.

Since the founding of the People’s Republic of China in 1949, the state has paid
special attention to the national higher education system. In carrying out political and
economic reforms, the Chinese government must take into account the interests of
national education. All reforms are reflected in changes in the state educational
policy, the development of new educational programs and projects, the adoption of
new rules for managing the education system in general and specific universities. All
transformations in the educational sphere are aimed at creating world-class
universities and increasing the competitiveness of preparing students in key
specialties. The State Program for Medium- and Long-Term Reforms and
Development of Education for 2010-2020 proposed optimizing the methods of
managing educational institutions, improving legislation that ensures their autonomy,
and improving the structure of their internal management. Since universities play an
important role in training highly qualified personnel, conducting scientific research,
providing social services, preserving cultural heritage and developing innovations, an
Important direction of the reform was the redistribution of powers in the management
structure of the university and the functional responsibilities of heads of educational
Institutions, as well as achieving a balance between their powers and restrictions.
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The concept of a “double world-class” university emerged in China in 2015 as
part of the country’s efforts to create a world-class higher education system. The goal
was to identify a select group of universities that could simultaneously achieve
excellence in research and teaching. The selected universities received significant
funding and resources to enhance their academic programs, research facilities, and
international partnerships. The criteria for selection were based on factors such as
academic excellence, research output, international collaboration, and impact.

The development of the double world-class initiative has involved significant
investment in infrastructure, faculty development, and research capacity. The
universities selected for the initiative received funding for research projects, graduate
programs, and international collaborations. They also recruited leading academics
and researchers from around the world and established partnerships with top
universities in other countries.

The influence of the double world-class initiative on higher education has been
significant. It has helped to raise the overall quality of education and research at
selected universities, as well as the broader higher education system. The initiative
has also encouraged universities to focus on excellence in both areas, leading to a
more competitive environment that has fostered innovation and creativity.

However, there are also challenges associated with the initiative. For example,
there is concern that the initiative may lead to a widening gap between selected
universities and those that are not included in the program. There is also the risk that
the initiative may prioritize research over teaching and result in a decreased emphasis
on the quality of undergraduate education.

In China, the double world-class initiative has resulted in the establishment of a
select group of universities, including Tsinghua University and Peking University, as
leading world-class institutions. In the UK, the government launched the “Industrial
Strategy” in 2017, which included a commitment to create four “Grand Challenges”
and support the establishment of 20 new “University Enterprise Zones” to encourage
innovation and collaboration between universities and industry. In Australia, the
government established the “Excellence in Research for Australia” program to
encourage and reward research excellence at universities.

In conclusion, the establishment, development, and influence of the double
world-class initiative on higher education has been a significant policy objective for
many countries seeking to develop world-class higher education systems. The
initiative has been successful in China, where it has led to significant improvements
in the quality of education and research at selected universities. Other countries have
also implemented similar initiatives, such as the UK’s “Industrial Strategy” and
Australia’s “Excellence in Research for Australia” program. As such, it is important
to learn from the experiences of those that have already implemented these initiatives
and tailor them to the specific needs of their own higher education systems.
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OCOBJIUBOCTI ®OPMYBAHHA JIJEPCHKOI KOMIETEHIIT Y
KYPCAHTIB BIHCHKOBUMX 3AKJIAIB OCBITH TA 3/I0BYBAUIB
OCBITHU IIUBIJIbBHUX 3AKJIAJIB OCBITHU HA 3AHSTTSX 3
IHO3EMHOI MOBH
Ipuna MIHIKYPOBA, Anuna 7JKYKOBA
HamionanpHa akaziemisi CyXoImyTHHUX BiMiChK iMeHi reTbMmana Ilerpa Caraitnadnoro,
Ykpaina

CporoaHi 4ac JMKTYy€ HEOOXIIHICTH (DOPMYBaHHS OCOOUCTOCTEHU-JIZEPIB, SKI
BOJIOJIIOTh BHUCOKOPO3BUHEHUMHM JIIEPCHKUMU SIKOCTSIMHU, € IUIECTIPSIMOBAHUMM,
BIJIMOBIATHHUMU, KPEATUBHUMHU, TBOPUYUMH, BMIIOTh IIBHIKO MPUCTOCOBYBATUCS 10
3MIHHUX 30BHIIIHIX yMOB, BMIIOTh 3HAWTH pIlIEHHS Yy OyAb-sIKii JKUTTEBIM Ta
npodeciiHiii  cuTyarlii, a TakoX 37aTHI 3aCTOCOBYBaTH KOMIIETCHTHI Ta
KOHCTPYKTHBHI [ii y PI3HUX BHUAAX XUTTeAIsUIbHOCTI Tomo (BomkiBcbka, 2014,
c. 45). Crae 3po3ymino, 1mo ¢GopMyBaHHS JIAEPCHKOI KOMIIETEHI[lI HA CYy4YaCHOMY
eTari € OJJHUM 3 OCHOBHUX 3aBJaHb CHCTEMHU OCBITH, @ TOMY ii MOTpPiOHO hopMyBaTH
SK y 3100yBadiB OCBITH IUBUILHUX 3aKJIaIiB OCBITH, TaK 1 y KypCaHTIB BIHCHKOBUX
3aKkiamiB ocBiTH. Jlo Toro sk ¢opmyBaHHS JiAEpCHhKOI KOMITETEHIIi Yy KypCaHTIB
BIMCHKOBHUX OCBITHIX 3aKJIaJiB — 1€ OJIHE 3 HAWBAXKJIUBIIIUX 3aBJaHb iX MpodeciitHol
MITOTOBKHU, aJ)Ke 3 OTJISIIY Ha MOJIii, 110 BiIOYBAIOThCS y HAIIM JIepkKaBi, KOKHOMY
BIICLKOBOMY BaXJIMBO BOJIOJIITM HE TUIBKM BHCOKOIO KBajidikaiieo Ta
npodeciiiHuM piBHEM, ajie ¥ OyTH PIllyduM, BIJIOBIJAIbHUM, IIBUAKO MPUWMATH
pIllICHHS Yy KPU30BHX 1 HAJA3BUYAWHUX CHUTYyaIllIX, BYACHO BHOCUTH HEOOXIIHI
KOPEeKTMBH y BIACHI MAii Ta [Ail MOUIENNHX, TOOTO BOJOJITH JiJEPCHKOIO
komrerenuiero (I'ypa, 2020). Sk mokasye AOCBiA, JIACPCHKY KOMIIETEHINIIO
HEOOX1THO PO3BUBATH SIK Y BUXOBHOMY TMPOIIEC], TaK 1 Y HABYAITHHOMY, €(heKTUBHUMU
JUISL 11 pO3BUTKY € U 3aHSTTS 3 1HO3EMHOI MOBH.

AHani3 4ucieHHMX nyOJiKamiii Ta HayKoBOI pO3pOOJEHOCTI 3 OKpEecIeHOi
npoOiieMaTUKK 3acBiAuuB, IO Mpodiema diaepcTBa W (opMmyBaHHA JiAEPCHKOi
KOMIIETEHI[Ii HE € HOBOIO y Cy4acH1i HayKOBI jiTepatypi. Jleski acnekTu nmpoodieMu
dbopMyBaHHS JIiIEPChKOT KOMIETEHIIIT TPEACTaBIEHI Y PO3BiKaX HU3KHU BITUU3HSIHUX
HAyKOBI[IB, 30KpemMa Yy TMpamsgx Takux jgochigHukiB, sk  T.M. Jlerroxk,
C.A. Kanamnikona, JL.M. Kapamy1ka, K.}O. MynsBka, C.I. Hecryans,
O.I1. SIxyOoBchkuit Ta iH. Han mutanHsmu ¢opMyBaHHS JiAEPChKOI KOMIETEHINT y
KypPCaHTIB BIMCHKOBUX 3aKjajiB OCBITH IMpaiowTh Taki BueHi, sk O.B. boiiko,
B.A. Iloxni6uumii, B.O. Tropina, A.A. Ipanko, 1.O. Ilimko, B.B. Tkauenko Ta iH.
IIpoTe mpobiiema dopMyBaHHS JIAEPCHKOI KOMIIETEHINI Y KypCaHTIB BiHCBKOBHUX
3aKJIajiB OCBITH Ta 3/100yBadiB OCBITH NMBLILHUX 3aKJaJiB OCBITH Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHOT MOBH 3aJIMINWJIACh I103a YBaroko JOCTITHUKIB, IO W 3yMOBIIOE ii
aKTYyaJIbHICTh Ta HEOOX1AHICTh PO3IIISIY.

BuBueHHSI 1HO3€MHOI MOBH € CKJIQJIHUKOM BCEOIYHOI'O PO3BUTKY OCOOMCTOCTI,
MiATOTOBKH 1i O XKUTTA Ta mpodeciitHoi mismpHOCTI. Ha Hamr mormsia, 3aHATTS 3
1HO3€MHOI MOBH € THUM MICLEM, JIe¢ MOkHa €(heKTUBHO (POPMYBATH TAKOX 1 JT1AEPCHKY
KOMIIETEHI[II0 K Yy 3700yBadiB OCBITH IMBUIBHMX OCBITHIX 3aKjajiiB, TaK 1 y
KypCaHTIB BIACBKOBUX 3aKkjajaiB OCBITH. BBaxaemo, 1mo (opMyBaHHIO JiI€pPCHKOi
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KOMITETEHIIII Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU CHpHSIE€ BUKOPWUCTAHHS aKTUBHHUX
METO/IIB HAaBYaHHS, OCKUIBKM 11l METOJM HaBYaHHA IepeAdadaroTb HASIBHICTD
JISUTBHICHOTO Ta KOMYHIKQTUBHOI'O MIJAXOJiB, IFPOBUX €JIEMEHTIB, 1HTEPAKTUBHOCTI,
J1aJoriYHOCTI, TPYNoBOi poOOTH, TBOPYOrO XapakTepy HABUAJbHOTO MaTepialy i
METOJUKH BUKJIaNaHHs, pediekcii. Jlo Takux MEeTOiB BIIHOCUMO KeHC-METO/I, METOJ]
IIPOEKTIB, POJILOBI IrpH, ITUCKYCli, Mpe3eHTallii, cieHapii, «MO3KOBUH IITYpM»,
po3poOKy OpT¢OITIO TOIIO.

[IpoTe y mporieci opMyBaHHsI JIiIEPCbKOT KOMIIETEHIIT HA 3aHATTAX 1HO3EMHOI
MOBHU HEOOXIJIHO BpPaxOBYBaTH I1HJMBIAyaJibHI, BIKOBI, TCHUXOJOT14HI OCOOJHUBOCTI
TPpyNy ¥ KOKHOTO CTYJIEHTa OKPEMO, a TakoX crenu@iky ix MaiOyTHbhoi mpodecii,
a/pKe BiJ IBOTO 3ajeXaTHME BHOIp METOJIB, TEXHOJIOTiIH Ta 3aco0iB HaBYaHHS,
opraHizaiisi 3aHSTTS, XapakTep 3aBJaHb Ta crneuudika BIacHe (OPMyBaHHS
migepcbkoi kommeteHuii (['ypa, 2021, c.25). Hampukiana, nig 4Yac HaBYaHHS
KypPCaHTIB BIMCHKOBUX 3aKJIajiiB OCBITM NOTPiIOHO BpaxoByBaTH Te€, WLI0 Trpyna
CTYJCHTIB CKJIQJA€ThCA MEPEBAXHO 3 IOHAKIB, a, SIK MIAKPECTIOTh YHCICHHI
JOCIIKEHHS, MO30K YOJIOBIKIB Ta )KIHOK ()YHKILIOHY€E MO-PI3HOMY, TOMY CIPUUHSATTS
Ta aHami3 iHopmaii, ska HAIXOAUTh 3 HABKOJIMUIIHHOTO CEPEOBUIIA, Y YOJIOBIKIB Ta
KIHOK pi3Ha. TOX AKIIO0 OpaTH 0 yBaru CTYJACHTIB MAacCKYJIHHUX TPYIl 3 TOUKH 30py
Teopii reHAePHOT 1IEHTUYHOCTI, MU BCTAHOBUMO CYTTEB1 BIIMIHHOCTI y iXHIH MCUXIITl
Ta Ti3HaBaJbHIM [IsUIBHOCTI MO3KY, SKI TOBHHHI OYTHM BpaxOBaHi I 4Yac
dbopMyBaHHS JIIIEPChKOT KOMIETEHIIIT Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MoBU (KynpsBiiesa,
2009, c. 446).

st ebexTuBHOTO (hOpMYBaHHS JiACPCHKOT KOMITIETEHIIT KYpCaHTIB BIMCHKOBUX
3aKja/iiB OCBITA BUKJIAJa4y MOBUHEH BUKOPHCTOBYBATH MPUKIA/H, 1110 BIUIUBAIOTH HA
pamioHaNbHY ¥ JI0Ka30By cdepy CTYIEHTIB, BaXKIMWBO JIOCATAaTH PO3YMIHHS
HaBYAJIILHOTO MaTepiady, OOOB’S3KOBO pOOWUTH y3araabHEHHS Ta BHCHOBKHU
HampuKiHmi 3aHsaTTa. Opranizamis AucKycii abo Aiajnory MiJ 4yac BHBYEHHS HOBOTO
MaTepialdy B TaKuX Ipyrax CIpHsI€ KpaloMy HOro 3aCBOEHHIO, OCOOIMBO IIHY€ETHCS
JOT1YHICTh BUKIaay. OKpIM TOro, IOHAKM JIOOJSATH AISSTH CaMOCTIHO, a TOMY
3acTocyBaHHA (POpM MapHOi Ta TPynoBOi poOOTH CHPUMUMAETHCS HUMHU MO3UTUBHO.
Jlesiki BUKJIaayl CXUIIbHI IPU3HAYATH MOCTIMHUX JAEPiB HABYAIBHUX MIKPOTPYII, Y
OUTBIIIOCT] BUITAJIKIB, 3-TIOMIX THX, XTO 3HA€ MOBY Kpallle, ajic BHYTPIIIHE BITIYTTSI
MDKOCOOMCTICHOT 3MarajibHOCTI BUMarae€ BUKOPUCTOBYBATH IPyIHoBi (opMH poOOTH 3
060B’s13k0Bot0 3MiHOIO siaepa (Kynpsisuera, 2009, c.447). Takox epeKTUBHUM
IiJIX0JIOM JIO aKTHBi3aIlii MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI KypCaHTIB BIMCHKOBHX 3aKJIaJliB
OCBITH Ta PO3KPUTTS iX JIIIEPCHKOTO MOTEHITIATY € 3aCTOCYBAaHHS Y POOOTI IPUHITUITY
3MarajgbHOCTI Ta KOHKYPEHTHOCTI.

VY nporieci hopMyBaHHS JIIIEPCHKOT KOMIIETEHINIT HA 3aHATTIX 3 1IHO3EMHOI MOBH
y 3700yBayiB OCBITH LMBUIBHMX 3aKJIaJIB OCBITH, JI€ y TpyNi MNEPEBaXKHO I1BYaTa,
BapTO IMiJ 4Yac TMOSICHEHHS HOBOI'O HABYaJbHOTO MaTepialy BHUKOPHUCTOBYBATU
NOPUKJIaJH, IO BIUIMBAIOTh HA EMOLIIHY cepy CTyAEHTIB. Y AIBYAT OUIBIIOI MipOIO
NPOSBIISIIOTHCSA 3/110HOCTI 10 OMaHyBaHHS MOBHUX HABUYOK, TOMY BepOajbH1 OMKCH,
HAIPUKJIa, TIPaBUJI BUKOPHUCTAHHS IPaMaTHYHHUX 4YaciB, OyayTh €(EKTHBHUMU IS
cupuitHATTA. TakoX aAiB4aTta 13 OUIBIIMM 3aJ0BOJIEHHSM HDK IOHaKd OyIayTb
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MOSICHIOBATH TICBHI MpaBWa YU OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS TPAMAaTHUYHUX YaciB 1HIIAM

CTYJICHTaM.

TakuM YWHOM, TPHUXOAMMO JI0 BHUCHOBKY, IO MpoOjeMaThka (GOpMyBaHHS
JTiAepChKOi KOMIIETEHLIT akTyalbHa SIK JJIsl KypCaHTIB BIMCHKOBHMX 3aKJIaJiB OCBITH,
TaK 1 1Jis 3100yBayiB OCBITH IIMBUILHUX 3aKJIAJIIB OCBITH, AK€ BIJl I[OTO 3aJIEKHUTh
ix mpodeciiine MaiiOyTHE, Kap’epHE 3POCTaHHS Ta OCOOMCTICHMM ycmiX. Y Mporeci
dbopMyBaHHS JIIJIEPCbKOT KOMIIETEHIIII Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBU HEOOXITHO
3a1McHIOBATH A00ip METOAIB, TEXHOJIOT1H Ta MPUMOMIB HABUYaHHS 3 YypaxyBaHHSIM
crienu(piKu KOXKHOTO KOJICKTUBY, iX OCOONMBOCTEW Ta crnenudiku ix ManOyTHBOT
npodecii.
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SPRACHE ALS SCHLUSSEL ZUR INTEGRATION DER UKRAINISCHEN
FLUCHTLINGSKINDER AN BERNER SCHULEN
Yuliya PYVOVAR
Padagogische Hochschule Bern, Institut fiir Weiterbildung und
Dienstleistungen, Schweiz

Im Frihjahr 2022 hat der Krieg in der Ukraine mehrere Millionen Menschen in
die Flucht getrieben. Die Schweiz hat sich fur die Geflichteten aus der Ukraine
gedffnet und Mdoglichkeiten geschaffen, dass gefliichtete Kinder und Jugendliche aus
der Ukraine in das Schulsystem und in die Schulen integriert werden konnten.

Ende Juli 2022 wurde der Schutzstatus S schon Gber 59.000 ukrainischen
Gefluchteten zugewiesen, Ende 2023 wurde diese Zahl bereits iber 80.000 Personen.
Fast in jeder ukrainischen Familie gibt es Kinder, den obligatorischen Schulunterricht
haben sollen.

Die Bildungs- und Kulturdirektion des Kantons Bern wollte im Méarz 2022 die
gefliichteten Kinder herzlich willkommen heif’en und ihnen durch den Schulbesuch
Alltag und Tagesstruktur ermoglichen. Der Kanton setzte dabei auf reguldre
Strukturen und erprobte Abldufe: Je nach Situation wurden die ukrainischen Kinder
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in die Regelstrukturen aufgenommen oder bei Bedarf regionale Willkommensklassen
bereitgestellt. Die Regelklassenintegration wird auch im Normalfall — infolge der
internen Migration innerhalb der Schweiz — mit DaZ-Unterstlitzung oder Intensivkurs
Deutsch als Zweitsprache angeboten. Aber Im Frihjahr 2022 war das Land nicht
dazu bereit, die erwdhnten Angebote im ausreichenden Mal3e zu gewahrleisten.

Der Kanton Bern reagierte auf die situationsbedingten Herausforderungen
basierend auf einer Offerte der Padagogischen Hochschule Bern /PHBern «Angebote
fir Schulen, Lehrpersonen und Tagesstrukturen» (Gebert, 2022, March 14), um in
erster Prioritat Angebote an Weiterbildungen fiir Lehrpersonen und Angebote bei den
Bildungsmedien zu entwickeln. Somit startete im Marz 2022 das Projekt
«Ukrainische Gefliichtete an Berner Schulen» an der PHBern. Es setzte sich zum
Ziel, Lehrpersonen und Schulleitungen an Berner Schulen in ihren
Herausforderungen, die in Zusammenhang mit der «Integration» der gefliichteten
Kinder und Jugendlichen stehen, mit verschiedenen Leistungen zu unterstitzen und
zu entlasten.

Aktuell bietet die P&adagogische Hochschule Bern den ukrainischen
Schilerinnen und Schulern die Maoglichkeit an, regelmélig am online DaF-Unterricht
teilzunehmen. Das Projekt wird vom Kanton Bern finanziert und lduft bis zum
Schuljahresende im Juli 2023. Das Vorgehen der bernischen Schulleiter*innen und
Lehrpersonen ist einfach: Sie melden die Kinder und Jugendlichen (3.-9. Klasse) fiir
das Projekt an. Sobald es gentigend Anmeldungen hat, wird eine Klasse mit 3-8 SuS
eroffnet. Neue Anmeldungen werden laufend bereits bestehenden Kilassen
zugewiesen. Vom 1. Mai bis zum 8. Juli 2022 wurden tber 80 ukrainische Kinder
und Jugendliche online unterrichtet. Im Maérz 2023 sind schon ca. 100 SuS im
Projekt, was schlieflich ihre Integration in schweizerisches Bildungssystem
erleichtern soll.

Am kompliziertesten ist der Standort der SuS der 6. und 9. Klasse, weil sie
wegen des Sprachmangels weniger Perspektiven haben, einen Platz im
schweizerischen Schulsystem oder einen Ausbildungsplatz zu finden. Beispielsweise
mussen manche Schulkinder ein Schuljahr wiederholen, um weiter aufs Gymnasium
gehen oder eine Lehre machen zu durfen.

In den kantonalen Schulen wird das Projekt sehr positiv bewertet, weil die
geflichteten Kinder ihren Wortschatz erweitern und sich intensiv mit Deutsch
beschaftigen. Zusétzlich haben die SuS eine bis zwei Lektionen Deutsch als
Zweitsprache zusammen mit anderen Kindern — Vertretern verschiedener Kulturen.
Andererseits kommunizieren die Kinder und Jugendlichen mit ihren Landsleuten —
den DaF-Lehrerinnen, die mit den Besonderheiten des Schulsystems der Ukraine
vertraut sind, die gleiche Nationalitat und Mentalitit haben und einigermalien die SuS
zum Thema ,,Schweizer Schulsystem* Orientierung geben kénnen.

Das integrative Lernen hat in der Schweiz eine lange Tradition, was immer gute
Ergebnisse verspricht. Aber die Sprache gilt als Hauptschlussel zur Integration.
Sprachkenntnisse haben auflerdem erfahrungsgemal einen grofien Einfluss darauf,
welche Tatigkeiten erwachsene Migrantinnen und Migranten in der Arbeitswelt
ubernehmen und wie gut in der Folge die gesellschaftliche Integration gelingt. Den
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Kleinkindern fallt es normalerweise leichter, sich ins Deutsche oder in eine andere
Landessprache einzuhdren und sich mit anderen Kindern zu verstandigen, was leider
nicht der Fall bei den Jugendlichen ist.

Integration wird als friedliches Zusammenleben und Teilhaben an wichtigen
gesellschaftlichen Ereignissen, als Chancengleichheit, verstanden. Das bedingt
seitens der Auslander den Willen und seitens der Schweizer die Offenheit, so Nadia
Baghdadi, Dozentin an der Fachhochschule St. Gallen (Baghdadi, 2012, Juny 16).
Erst durch Sprache konnen Probleme wahrgenommen und gel6st werden. Laut
mehreren Sozial- und Sprachwissenschaftlerinnen ist bei der Migration mit dem
dauerhaften Aufenthalt im Gastland zu rechnen. Die damit nétige Integration kann
nur durch die Forderung des Spracherwerbs bewaéltigt werden, so Baghdadi. Die
russische Invasion in der Ukraine scheint aber langjahrig zu sein, weswegen fiihlen
sich die in die Schweiz gefliichteten Eltern mit Kindern nicht sicher und wissen nicht,
wann sie in ihr Heimatland zurlickkehren werden. Der Bundesrat verldngerte zwar
letzten November den Schutzstatus S — allerdings vorerst nur bis ndchsten Méarz. Was
danach kommt, hangt auch vom Kriegsverlauf ab.

Da die schulische Integration in der Schweiz ein Teil der Auslandspolitik
geworden ist, wird viel auf vielerlei Ebenen fir die sprachliche Forderung geschafft:
So z.B. bei den Lehrstellen hat der Bund jetzt Klarheit geschaffen. Ukrainische
Jugendliche sollen die Maglichkeit erhalten, in der Schweiz eine Lehre anzutreten
und hier auch zu beenden — unabhangig davon, ob der Schutzstatus S bis zum Ende
der Lehrzeit gilt. Die Sprachdefizite hindern sie auf dem Weg in die Berufswelt.
Deswegen sucht man auf der kantonalen Ebene nach einer alternativen LOsung.
Kanton Bern bietet fur Flichtlingsjugendliche ab 15 Jahren und Erwachsene die
sogenannten Briickenangebote, wenn diese Unterstiitzung fiir den Ubergang in eine
Berufslehre benétigen (BKD, 2023, March 07). Ein Brlckenangebot dauert 1 bis 2
Jahre und bietet Folgendes: Jugendliche besuchen einen intensiven Deutschkurs,
haben zusétzlich Unterricht in Naturwissenschaften, Rechtswissenschaften, Mathe
und anderen Fachern der Sekundarschule Il, lernen intensiv Franzdsisch, die zweite
Landessprache des Kantons Bern, entwickeln zusammen mit anderen Teilnehmern in
Team Projekte und préasentieren sie, wodurch sie ihre Sprachdefizite abbauen.

Dieses vielféaltige Programm der sprachlichen und beruflichen Foérderung der
gefliichteten Kindern und Jugendlichen bekraftigt die Bezeichnung der Schweiz als
»,Haus der Kulturen® und 6ffnet Perspektiven der personlichen Entwicklung der
Migrantinnen.
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TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF THE PHILOLOGICAL
DEPARTMENT
Maryna RYZHENKO, Olena ANISENKO
O. M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv, Ukraine

Teaching English to students of the philological department can be both
challenging and rewarding. The philological department typically attracts students
who are interested in the study of language and literature, making them more
receptive to language learning. However, teaching English to students in this
department requires an understanding of the unique challenges that they may face, as
well as a commitment to designing and delivering effective instruction. In this paper,
we will explore some of the key considerations for teaching English to students of the
philological department, including the importance of creating a language-rich
environment, the use of authentic materials, the role of grammar instruction, and the
value of incorporating technology.

One of the most important aspects of teaching English to students of the
philological department is the creation of a language-rich environment. This means
surrounding students with as much English language input as possible, both in and
out of the classroom. This can be achieved through a variety of methods, including
the use of English-language textbooks, multimedia resources, and English-speaking
guest speakers. In addition, teachers can encourage students to read English-language
literature, listen to English-language music, and watch English-language films and
television shows.

Providing students with access to authentic English-language materials is
particularly important in the philological department, where students are likely to
have a strong interest in language and literature. Authentic materials, such as
newspaper articles, academic journals, and literary works, provide students with
exposure to the nuances of the English language that cannot be found in textbooks or
language-learning software.

Another important consideration for teaching English to students of the
philological department is the role of grammar instruction. While many language
teachers have shifted away from a focus on grammar in recent years, there is still a
place for explicit grammar instruction in the language-learning process. For philology
students, a strong understanding of English grammar is particularly important, as it
allows them to analyze and compare the structure and function of different languages.

However, grammar instruction should not be the sole focus of language
learning. Rather, it should be integrated into a broader language-learning curriculum
that includes opportunities for students to practice their speaking, listening, reading,
and writing skills in a variety of contexts. For example, students might participate in
discussions, engage in role-playing activities, or write essays that require the use of
complex grammar structures.

Incorporating technology into language learning is becoming increasingly
common, and for good reason. Technology can be used to provide students with
additional exposure to the English language, as well as to facilitate language learning
In a more interactive and engaging way. In the philological department, technology
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can be particularly valuable for students who are interested in language acquisition
and language analysis.

One of the main challenges of teaching English to philology students is that they
often have a deep understanding of the grammatical structure and rules of their native
language. This can be both a strength and a weakness when it comes to learning
English. On the one hand, students may be able to quickly recognize patterns and
structures in the English language and make connections to their native language. On
the other hand, they may also struggle to overcome the differences between the two
languages and may become frustrated when they are unable to apply their existing
language knowledge to English.

To overcome this challenge, it is important for teachers to be aware of the
students' existing knowledge and to build on it rather than simply dismissing it. This
can involve explicitly drawing connections between the two languages and pointing
out similarities and differences in grammar, vocabulary, and pronunciation. It can
also involve providing plenty of opportunities for students to practice using English
in context and receiving feedback on their language production.

Another consideration when teaching English to philology students is their
learning styles. Like all learners, philology students have different preferences when
it comes to learning. Some may prefer visual aids, such as diagrams and videos, while
others may prefer more interactive activities, such as role-playing and group
discussions. Teachers can accommodate these different learning styles by using a
variety of teaching techniques and materials, such as multimedia resources, hands-on
activities, and group projects.

In addition, it is important to consider the students' goals for learning English.
While some philology students may be studying English for general communication
purposes, others may be studying it for specific purposes, such as academic research
or professional communication. Understanding these goals can help teachers to tailor
their lessons to the students' needs and to provide them with the language skills that
they will need to succeed in their chosen fields.

To support the language learning of philology students, there are a variety of
strategies that teachers can use. One effective strategy is to provide plenty of
opportunities for authentic language use. This can involve incorporating real-world
materials, such as news articles, podcasts, and videos, into the curriculum and
encouraging students to use English in meaningful ways, such as writing essays and
participating in debates.

Another strategy is to use technology to enhance language learning. There are a
variety of digital tools and resources available that can help students to practice their
language skills in a fun and engaging way. For example, language learning apps such
as Duolingo and Memrise can be a great way for students to practice vocabulary and
grammar in a gamified environment. Online discussion forums and social media
platforms can also be useful for connecting students with English speakers and
providing them with opportunities to practice their language skills in real-time.

Finally, it is important for teachers to provide plenty of feedback and support to
their students. This can involve giving regular formative assessments, such as quizzes
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and writing assignments, to track student progress and provide feedback on areas that
need improvement. It can also involve providing one-on-one feedback and support to
students who are struggling with particular aspects of the language.

Teaching English to students of the philological department is a crucial task that
requires effective teaching strategies. The importance of English language skills
cannot be overemphasized, as it provides a broader understanding of language and
literature, as well as being valuable in academic research, publication, and
international communication. Teachers can use different teaching strategies,
including emphasizing the importance of reading, encouraging active participation in
class, using technology to enhance language learning, and incorporating cultural and
historical context into language teaching. These strategies will enable students of the
philological department to acquire good proficiency in English, which will be
beneficial to their academic and professional careers.
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IMPOBJIEMHU HABYAHHS CUHTAKCHUCY ITPU BUBYEHHI
ITPAMATUKU KUTANCBKOI MOBH
Harania PY/IA, Katepuna ) KYKOBA
XapKIBChbKHI HalllOHAaIbHUI negaroriyauil ynisepeuret iMeHi ['. C. CkoBopoau,
VYkpaina

CrenianbHicTh «KuTaiicpka (ionorisy», sika OcTaHHI pOKH Ha0yBa€ Bce OLIbIIOT
NOMYJISIPHOCT1, Mependayae BHUBYEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI MPAKTUYHUX  Ta
TEOPETUYHUX JTUCUUIUIIH 3 KUTAHChKOi MOBHU. 30Kpema, IyK€ BEJIUKY KUIbKICTb
HAaBYAJIbHUX KPEAWTIB 3ailMa€ BHUBYEHHS TIPAaMAaTUKUM  KUTANChKOi  MOBH.
KuraeznaBusiv 100pe BiIOMO, 110 OCOOJMBICTIO CaM€ KHMTaWChbKOi I'paMaTHKU €
abCoNIOTHE JOMIHYBaHHSI CHUHTaKkcucy HajJ Mopdororito. Came 3HaHHS CUHTaKCUCY
CJIOBOCIIOJIYYEHb Ta PEYEHb JI03BOJISIE IPAMOTHO PO3MOBIIATM Ta mucatu. I came
METOJUKU BUKJIAJaHHS CHHTAKCHUCY MOTPEOYIOTh OCOOJIMBOI yBarwm BHKJIAJadiB.
BiacyTtHicTe Hapas3i epeKTUBHOI METOJMKH Ta KOMIUJIEKCHOTO TMOXOAY /10 HaBYaHHS
CHUHTAKCUCY, Y TOMY UHCII W CHHTAKCUCY CKJIQJHOTO pEYEeHHs, y CydacHId
KUTaWCHhKIA MOB1 CTaHOBHUTH CEPHO3HY mpobiiemy. OTxe, € HEOOXITHUM pPO3poOKa
cnenlagbHUX IporpaM 1 METOAMK, IO AO3BOJISIOTh BUKJIaJadyaM €()eKTUBHO HaBYaTH,
a CTyJEHTaM MAaKCHUMaJIbHO pO3yMITHM 1 3alaM STOBYBaTW pI3HI CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIIii, 0 3yCTPI4aOThCS B MPOIECI BUBYEHHS MOBU. J[OCIIJIPKEHHS] TUTAHHS
(YHKLIOHYBaHHSI PI3HUX THUIIIB PEYEHb Yy KUTANCBKI MOBI TOBOPATH IPO JOCUTH
YaCTOTHE BHUKOPUCTAHHA B MOBJIEHHI Ta B XYJOXHIM JITEpaTypl CHUHTaAKCUUYHUX
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KOHCTPYKI[IM pi3HUX PiBHIB. TOMYy BUHHUKA€ HEOOXIJIHICTh iXHBOIO KOMIUIEKCHOI'O Ta
IMOOKOTO BUBUYECHHSI.

MeToro BHBUEHHS CHUHTAKCHUCY KHUTAaWCbKOI MOBHM BBa)XKAEMO IiABUIIECHHS
HAyKOBO-TEOPETUYHOI'O PIBHSA MIATOTOBKH CTYJEHTIB-(PII0JOriB, PO3BUTOK IX
HaBUYOK TMPAKTUYHOTO KOPUCTYBaHHS MOBOIO. BHCBITJICHHsS MHUTaHb TeOpii MOBHU
CYNpPOBOKYEThCS TMPU BUBUEHHI CHUHTAKCUCY CEMAHTHYHOIO, CTPYKTYPHOIO,
CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOI CHHTAKCUYHHMX SIBUIL; PO3TJISAAETHCS HE JIMILE
rpamatuyHa OyZoBa, a ¥ 3HAYEHHS CUHTAKCUYHHUX OJIMHHUIIb, 1X (DYHKIIIOHYBAaHHA Y
MOBI, IPAKTUKA B)KUBAHHS.

MeTtoro HaBYaHHS CHHTAaKCHCY KUTAliCbKOI MOBM MH BOAuaeMO HaBYaHHS
CTYJICHTIB TpaBWJiaM 3B’sI3yBaHHA CJIiB 1 CiIOBO(OpPM, BMIHHIO aHai3yBaTH Ti
€HOCTI, Y SIKUX (DYHKITIOHYIOTh B3a€EMO3AJICKHI ClIOBa Ta (OpMHU CIiB; HABUYAHHS
CTYJIEHTIB YMIHHIO aHaJI3yBaTH CKJAJHE PEYEHHs, CAMUM KOHCTPYIOBATHU CKJAJHI
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi.

[pyHTYIOYHCh Ha PI3HUX BH3HAYEHHSIX METOJMKHA HABYAHHS TPaMaTHKH,
IPOMOHYEMO CBOE BU3HAYEHHS METOJAMIII HABYAHHS CHUHTAKCUCY KUTAHCHKOI MOBH:
e pO3JAUT METOJMKM HaBYaHHS TpaMaTUKH, IO BUBYAE MPOLECU 3aCBOEHHS
CTYyJICHTaMH CHUHTAKCMYHHMX TIOHSATh Ta 3aKOHOMIPDHOCTEH, pI3HMX THUIIIB
CJIOBOCIIOJIyYEHb Ta pPEYEHb, iX BHYTPINIHIX 3B'SI3KIB Ta 3HAYEHb, OBOJIOJIHHSA
CUHTAaKCUYHUM JIaJIOM KHUTalChbKOi MOBH, NepenOadeHHs THUIMOBUX MpodiieM Ta
MIOMUJIOK B MOBJICHHEBIH MISUTLHOCTI CTYJICHTIB, PO3YMIHHS iX MPHYMH Ta 3HAHHSI
[IISIX1B IX MOI0JIAHHS.

Takum 4MHOM, 3aBIaHHSI HABYAHHSA CUHTAKCHUCY KUTAaWCHhKOI MOBHU MOJSATAIOThH Y
TOMY, II100:

1) matm TmeBHE KOJIO 3HAaHb MPO CHHTAKCHMYHHW JIaJ KHUTAWChKOT MOBH,
CUHTAaKCH4YHI OJMHMI, BUAM CHUHTAKCUYHOTO 3B’SI3Ky, IPO CTPYKTYpY,
CEMaHTHUKY, (YHKIIOHYBaHHSA CJIOBOCHOJYUYEHHS, MPOCTOTO Ta CKJIAIHOTO
pEYEHHS, TEKCTY;

2) PO3BHHYTH HAaBUYKH CBiJJOMOTO BUKOPHCTAHHS MOBJICHHEBUX 3aCO0IB;

3) chopmyBaT  HaBMYKM ~ 0araroacleKTHOTO  aHAi3y  CHHTaKCHYHHUX
KOHCTPYKII1};

4) PO3BUHYTH IyHKTYaIliifHi, 1IHTOHAI[IHI HABHYKH MPAKTHYHOTO KOPHCTYBaHHS]
MOBOIO.

3rajaHi BUILE 3aBAAHHS 3yMOBIIOIOTH BUMOTU JIO PIBHS OCBOEHHS BMICTY
MaTepiany. B pe3ynbrari BUBYEHHS KypCy CUHTAKCUCY CTYACHTH MOBUHHI:

1) Matu ysBJCHHS NPO CY4YacCHUIl CTaH Ta TEHJACHIT PO3BUTKY CHHTAKCHUCY
KHUTaNChKOI MOBU;

2) MaTH TEOPETHYHI 3HAHHSI NPO TpaMaTU4Hy OYAOBY, 3HaYCHHS Ta (QYHKINI Y
MOBJIEHH1 CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, IPOCTOr0 Ta CKJIAJHOIO PEUYEHHS, TEKCTY;

3) BOJIOAITH OCHOBHHUMH METOJAMH JIIHTBICTUYHOTO aHAITI3Y;

4) BOJIOJIITH CUCTEMOIO OCHOBHHUX ITOHSTH Ta TEPMIHIB CHHTAKCHUCY;

5) oliHIOBaTH CHHTAKCUYHI OJMHUII 3 TOYKU 30py HOPMATUBHOCTI 1X BXKMBaHHS,
CHHOHIMIYHMX Ta CTHJIICTHYHUX MOKJIMBOCTEH;
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6) mpaBWIBLHO OyAyBaTH CBOIO MOBY (ITMCBMOBY Ta YCHY) BIATIOBITHO JO HOPM
KHTACBhKOI JTITEPATypPHOI MOBH.

Y MeTonuill HaBUYAHHS CHHTAKCUCY KUTAWChKOI MOBM ICHYIOTh TaKi KJIaCHYHI
OpUHOMH, 110 BKIIOYAIOTH POOOTY, SIK 3 aHali3y CHHTAKCHMYHUX SBMIL, TaK 1 3 iX
BXKMBaHHS B MOBI cTyAeHTIB. Cepel HUX CIIJl BUJILJIUTU HACTYMHI: BIIMEKYBaHHS
OJIHUX CHHTAKCMYHUX CTPYKTYp BIJ I1HIIUX, BHU3HAYEHHS CTPYKTYpU JAAHOI
CUHTAaKCUYHOI OJMHUIIl, 3HAXO/KEHHS B PEUYEHHSAX THUX YU IHIIMX CTPYKTYpPHHUX
YACTHUH, CKJIQJIaHHs CXEM PEUeHb, CKJIaJIaHHs PEUEHb 32 CXEMaMHU, CKJIa/IaHHs PeYeHb
3a3HAYC€HOI  CTPYKTYpH, TIOBHMM a00 YacTKOBUH  CHHTAKCHYHUU  po30ip
CJIOBOCIIOJTYYEHb Ta PEUYEHb PI3HUX CTPYKTYpP, AUKTAHTH, MiA0Ip CIIBBIIHOCHUX
KOHCTPYKIIiH, TpaHchopMallisi pedeHb, BCTAHOBJICHHS CMHCIOBUX BIJTHOCHH MiX
YaCTMHAMHU CKJIQJHOTO PEUYEHHs, MyHKTyalidHUNA po30ip, IHTOHYBaHHS pPEYCHbD,
CKJIaZJaHHS BJACHUX BHUCIJIOBJIIOBaHb, IEPEKIIA]] PEUEHbD.

He MeHII BaXJIMBUM € MOXJIMBICTh TJIMOIIE 3aCBOITH PO3JLIH, NPHUCBIYEHI
CKJIQIHOMIAPSATHOMY Ta CKJIAJAHOCYPSIAHOMY PEYEHHIO, CUCTEMAaTUYHO MOBTOPIOIOYH
npoiineHuit marepiai. Lleit acrnekT moB’si3aHuil 3 BEIUKOI KUIBKICTIO MOMMIIOK, SIKI
JOMYCKAIOThCA CTYJEHTAaMU MpPU rpaMaTUYHOMY pO300pi peyeHb, 0 MOB’S3aHO 3
HEBMIHHIM MPaBUJILHO BUWICHYBATH MPEIUKATUBHI OJMHHIIL, IO BXOIATH 10 CKIIATY
CKJIQJHOTO  pEYeHHs, 3  HEBMIHHAM  BHJAUIATA  PIBHI  WIECHYBaHHI B
0araTOKOMIMOHEHTHUX KOHCTPYKIIisiX. CHHTAKCUC CKJIQJHOTO PEYEHHS € HEJJOCTATHHO
BHUBUYCHOIO 00JIaCTIO TpaMaTUKU KUTAHChKOi MOBHU, MPOTE HIMPOKO BXKUBAETHCS Y
HAyKOBIA Ta XyJOXKHINM JIiTepaTypi, a TaKOXX Yy MOBJICHHI. BiIMOBiIHO CTyAeHTH
MOBUHHI HaOyTH HABUYOK PO3Mi3HABAaHHS, po300py, aHami3y Ta MOOYJOBH pEUeHb
JTAHOTO THITY.

3 ychOro CKa3aHOTO BHIIE MOXXEMO [IATH BHCHOBKY, IO HJsl SKICHOI
MiTOTOBKH  CTYACHTIB-(QUIONOTIB 3a chemanbHICTI0O «KuTalicbka Gigooris
BUKJIAJJAaHHIO CHHTAKCUCY KHUTAWChKOI MOBH CIiJ] TPHUIUIATA OCOOJHMBY YyBary Yy
MeXaxX BUBYEHHS K MPaKTU4YHOI, 1 TeopeTtwdyHoi rpamatuku. OTKe, Ha JaHUU
MOMEHT HEOOXIJHUMHU € PO3pOoOKa Ta 3aCTOCYBAaHHSI HOBHUX NMPUHOMIB y BHUKIJIA/aHHI
TaKOT'0 PO3/iTYy TPaMaTHKU KUTaWCHKOT MOBH SIK CHHTaKCHC.

OILIIHIOBAHHS PIBHSI COOPMOBAHOCTI AHT'JIOMOBHOI1
TPAMATHYHOI KOMIETEHTHOCTI
B YMOBAX JUCTAHIIMHOI'O HABUAHHSI
Banentuna CUTHIKOBA
XapkiBChbKHI HalllOHATBHUHN Tiefaroriyamnii yHiepeutet iMeHi ['. C. CkoBopoau,
Ykpaina
HMucranuiiine HapuanHs (/IH), mo Bu3HAYaeThCAd SIK «IHIUBIAYyalli30BaHUI
nporec HaOyTTS 3HaHb, YMiHb, HAaBHYOK 1 CIIOCOOIB Ii3HABaJbHOI isSUTBHOCTI
JTIOWHU, SKUH BigOyBaeThCI B OCHOBHOMY 3a OIIOCEPEAKOBAHOI B3a€EMOIl
BIITAJICHUX OJIMH BI1Jl OJHOTO YYAaCHHMKIB HAaBYAJIBHOTO MPOIIECY Y CIeIiaai30BaHOMY
cepeloBHII, sKe (YHKIIOHye Ha 0a3l CydyacHHUX IICHXOJOrO-IeJaroriyHux Ta
iH(hopMaliiHO-KOMYHIKAaIHHUX ~ TexHojori»  (IlomoxkeHHss mTpo  aucTaHLIdHE
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HaBuaHHs, 2013), € ogqHUM 13 TPOBIAHUX CBITOBUX 3acO0IB OpraHizailii OCBITHbOTO
nporecy. JIH xapakTepu3yeTbcs CHCTEMAaTHYHICTIO Ta O€3MEPEPBHICTIO, HAOYHICTIO,
JOCTYIIHICTIO JpKepen 1HdopMarlli, THYYKICTIO, I1HIWBIAyadi3alll€el0 HaBYaHHS,
HasBHICTIO IIOCTIMHOI KOMYHIKaIli M BHKIaJadeM 1 3100yBadeM, 1 MHOTpeOye
CHELIAIbHO  pO3pOO0JEHUX  HABUAIBHUX  MaTepiaiiB, €QEeKTUBHUX METOJUK
BUKJIaJJaHHA Ta HAJIEKHOIO0 MAaTeP1ajbHO-TEXHIYHOTO 3a0€3MeUeHHS.

VY HajckIagHUX YMOBaX ChOTOJieHHs, B skux onuHmiuca 3BO M. Xapkosa,
JTUCTAHI[IHI ~TEXHOJIOT1l HaBYaHHS HaAOyBalOTh OCOOJMBOI aKTyaJIbHOCTI 1
BUSBIISIIOTBCS €JUHUM MOXJIMBUM 3aCO00M 3/1MCHEHHS OCBITHBOTO MIPOLIECY SK
CUHXPOHHO, Yy PEXHUMI peajbHOro 4acy, TaKk 1 aCHMHXPOHHO, LUIIXOM 3a04YHOTO
CIUIKYBaHHS 1 HaJaHHS HaBUAJbHUX MaTepialliB yepe3 eJIeKTPOHHI 3aco0u mepemadi
iHpopmamii. Binm Bukmamaua JIH Bumarae yHiBepcaiabHOI IIJTOTOBKH, a came:
IICUXOJIOTTYHOT TOTOBHOCTI MPALFOBATH B HOBUX YMOBAaX, MPoQeciiiHOT MaliCTEPHOCTI,
omanyBaHHs cydacHuxX IKT, po3poOku Ta ampobamii BracHux wmatepiamiB. s
ctynenta JIH — ne onuH 13 BapiaHTiB CaMOOCBITH, CAaMOPO3BUTKY, HAOYTTsS HaBHUUYOK
po0OoTu 3 OHJaillH-pecypcamMH 13 MOJANBIIUM iX BUKOPHUCTaHHSAM Yy HpodeciiiHii
JISUIBHOCTI, BMIHHS IUIaHYBaTH BJIACHUK 4Yac 1 MOXIIMBICTH OTPUMYBAaTH OCBITY,
HE3BaXKAI0UM HA Oy/Ib-SIKI YMOBH JKHUTTS.

Hapuanus iHo3eMHux mMoB (IM) OHNaliH € MEBHUM BHUKJIMKOM JJI YYaCHUKIB
OCBITHBOTO TIpOIleCy, ajKe crelnudika iX BUKIAIaHHS MOJsrae sk y (GopMyBaHHI
MOBHUX (HaBYaHHS (OHETHKH, TpaMaTUKH, JIEKCHKH), TaK 1 MOBJICHHEBUX
(aymitoBaHHSI, YMTaHHS, TOBOPIHHS, MHCHMO) KOMIIETEHTHOCTEH, IO YCKIIATHIOE
nepeHeceHHss HaByaHHsA IM y nucranmiiauii ¢popmar. Y TO# ke yac JUCTAHININHI
OCBITHI TEXHOJIOTii € e(QEeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM MOTHUBAIll Ta CTUMYIIIOBAaHHSA
CTYJIEHTIB TIJ 4Yac 3MIIIAaHOTO HAaBUaHHA Ta XapaKTEPHU3yIOThCA JIETKICTIO 1
JOCTYITHICTIO B YIIPABJIIHHI Ta MOHITOPUHTY iX JOCATHEHb.

Cepen MOBHUX KOMIETEHTHOCTEH 3700yBadiB Hally yBary HpPHUBEPTAE came
dbopmyBanus epamamuunoi xomnemenmuocmi (I'K) sk HeBig eMHOI CKIamoBOi
YaCTUHM MIATOTOBKM MAaHOYTHIX Y4YWTENIB aHriaidcbkoi MoBu 1 ¢uronori. 'K
BU3HAYAIOTh SIK 3/1aTHICTH JIFOJAMHU IO KOPEKTHOTO TPaMaTuyHOrO 0(hOpMIIEHHS CBOIX
yCHUX 1 MMCEMHUX  BUCIOBIIOBAHL Ta po3yMiHH;1 IpaMaTHYHOTrO opopMIIeHHS
KOMIIOHEHTIB — rpaMaTHqHHx HAaBUYOK, TpaMaTUYHUX 3HaHb Ta TIpamMaTHYHOI
YCB1JIOMJICHOCTI.

I'pamamuuni 3naumns (QOPMYIOTBCS 3a JOTMOMOTOI0 HAaBUAIBHUX MaTepialiB,
BiIIOpaHUX 3a CYTO METOJIMYHUMHU KPHUTEPIIMH — HOPMATHUBHOCTI, BXXHBAHOCTI,
BIJIMTOBITHOCTI MOTpeOaM CHUIKYBaHHS, 1 OpTraHI30BaHUX IUKIIYHO i KOHIIEHTPUYHO 3
MOKJIMBICTIO ~ MOJANbBINOI  cHCcTeMarH3alii 1 mMoBTOpeHHs. HalBaknuimum
komnonenToMm 'K 3100yBaua € epamamuuni nasuuku, pelienTUBHA 1 pEIPOAYKTHBHA,
SKi (OPMYIOTBCSI TTOETAITHO, XapaKTEPU3YIOThCS aBTOMATHU30BaHICTIO, THYYKICTIO 1
crivikictio  (HikomaeBa, 2013, cc. 239-240). [pamamuuna yceioomuneHnicmo
NnoB’si3aHa 31 3JaTHICTIO MOBIS po3mizHaBatu rpamatuuHi crpykrypu (I'C) Ta
aHali3yBaTU OCOOJMBOCTI iXHBOTO YTBOPEHHS 1 (YHKIIIOHYBaHHS, a TaKOX
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omiHIOBaTH Tporiecn  (OPMYBAaHHS  BIJIACHOI  IHIIOMOBHOI  KOMYHIKAQTHBHOI
KOMITIETEHTHOCTI.

KonTpons piBusa chpopmoBanocti 'K mae BianoBigatu ymoBam HaByaHHs. OTxe,
B yMoBax J/IH Bumoru mopao 3A1iCHEHHSI KOHTPOJIIO MalOTh OYTH 3MIHEHO CYT'OJIOCHO
cutyauii. Ilpouec ouiHOBaHHS 37100yBadiB Mae OyTH MPO30PUM, JTOCTOBIPHHM,
KOHCTPYKTUBHUM,  Y3TO/DKEHHMM 13 ~ HAaBYAIBHUMHM  ILUISAMH, CBOEYACHHM,
CUHXPOHI30BAaHMM 13 TEMIIOM HaBYaHHS, Ma€ JaBaTH 3MOTY IIBHJIKO pearyBaTh Ha
KOpPUT'YBaHHs, 1H(QOpMyBaTH BHKJIaJada Ta 37A00yBaya MPO KOHKPETHI PE3yJbTaTH
naBuanns (Kacartkina, 2011, cc. 52-55).

3 ycix kommoHeHTiB ['K KoHTpomro miuisiraloTh piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
rpaMaTUYHUX HABHYOK Ta YCBIIOMJIEHICTH 3700yBayaMu iX (QYHKI[IOHYBaHHS B
YCHOMY Ta TIMCEMHOMY MOBJEHHI. ['paMaruyHi 3HaHHA B JIaHOMY BHIIQJIKY
MIIJA0TECS KOHTPOJIIO OMOCEPEAKOBaHO. /{151 mepeBipky pelenTUBHUX TpaMaTUYHUX
HAaBHUYOK OCHOBHHMM KpHUTEpiEM € TO4HICTh po3yMiHHS ['C, cTymiHb IpaBUIBHOCTI
CHiBBITHECEHHS TpaMaTWyHOI GOpMH 31 3MICTOM, a Il PENpPOAYKTHBHUX —
npaBuwibHICTH BUOOPY I'C BIAMOBIAHO 10 cUTyalli MOBJIEHHS, il O(pOPMIIEHHS 3T1AHO
3 HOpMaMH MOBH Ta ii peasizallilo yCHO Yu Ha MUChMI.

JlocuTh moumupeHo (GopMO KOHTPOIIO PIBHSA CPOPMOBAHOCTI aHIIIOMOBHOT
I'K B ymoBax [IH € TectoBi 3aBnaHHs 3akpUTOi (HOPMHU, SIKI JO3BOJISIIOTH IIBUAKO Ta
e(eKTUBHO MEPEBIPUTH PIBEHb 3ACBOEHHS MaTepialy Ta aBTOMAaTUYHO KOHCTPYIOBATH
CTATUCTUYHI JaHl 3 YCIIIIHOCTI 3a MiJICYMKaMU aHalli3y OTPUMaHUX BIJAMOBIACH.
Cepen HEX MOXHa BUIUTATH Taki Tany: multiple choice, error correction, true/false,
matching/ordering, fill in the blank, transformation, replacement. JloOuparouun
MaTepiayii Il TECTOBMX 3aBJaHb, BUKIAIa4 TOBHHEH YpaxoBYBaTH OOCST,
IHTEHCUBHICTh, PIBEHb  CKIAMHOCTI  3aBJaHb, 1X CTPYKTYpPOBAaHICTh Ta
pizHoMaHiTHICTb. Cepen mepeBar TecTiB Haj 1HWUMHU (opmamu kKoHTpomo ['K
BUJIUIAIOTh MOKJIUBICTh OJIHOYACHOTO 3ally4€HHSI BEIMKOI KUIBKOCTI CTYJEHTIB [0
NEpPEBIPKU SIKOCTI 3HAaHb 3a JOCUTh OOMEXKEHHH Yac, 00 €KTUBHICTH OI[IHKH,
HE3aJIeKHICTh Pe3yJIbTaTIB TECTYBAHHS, HASBHICTh CAMOKOHTPOJIIO 3 OOKY 3/100yBaua
1 MOCTIMHOTO 3BOPOTHOrO 3B’SI3Ky MK 3700yBaueM 1 BUKIagaueMm. Henomikamu
NoAIOHUX TECTIB BBAXKAEMO Takl AacHeKTH: WMOBIPHICTh BHUIAIKOBOTO BHOOpY
npaBWJIbHOI a00 HENmpaBWJIBHOI BIJMOBIAI, HEOOXIAHICTh CKJIaJaHHS TECTOBUX
BapiaHTIB,  BIJACYTHICTb  CHPSIMOBAaHOCTI Ha  (OpPMYyBaHHS  MOBJICHHEBUX
KOMITETEHTHOCTEH.

Cepen onnaiiH-TuiaTopM 171 OIliHIOBaHHS piBHA cdopmoBanocti ['K
3m00yBauiB B ymoBax JIH Oyio BukopucTano Taki ocBiTHI pecypcu: Classmarker,
Google Classroom, Kahoot, LearningApps, Online Test Pad, Testmoz. /lani cepBicu
MaloTh 0araTo CIUJIbHUX XapaKTEPHUCTHK, a came: 1) Ha/latoTh O€3KOIITOBHUM TOCTYTI,
2) notpeOyroTh peecTpauii BHKJIajada 1 CTYJIEHTa, 3) NpPEeICTaBleHl KUIbKoMa
MOBaMH, YKPaiHCHKOIO BKJIIOUHO, 4) MIAXOASATh M OyAb-sSIKOrO PIBHS BOJIOJIHHS
MOBOIO, 5) O3BOJISIOTH CTBOPUTH CBOI TECTH 200 BUKOPUCTOBYBATH YK€ HAsIBHI, 6)
YMOKJIMBIIIOIOTh BUKOPHUCTAHHS Trpadikv, MalIOHKIB, ay[io Ta Bigeodaiims, 7)
BapiaHTH 1 pe3yJIbTaTh TECTIB 30epiraroTbcs y Npodisi BUKIaAada 1 MOXYTh OyTH
po3ZIpyKoBaHi 3a HeoOx1aHOCTI. Cepen HE3HAYHUX BIAMIHHOCTEW MOKHA BUILIUTH
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HactymHe: LearningApps Ouiblie miaxoaaTh JJIS CHCTEMAaTH3allii Ta y3araJbHCHHS

3HaHb, HDK IS KOHTPOJIO Ta oIiHroBaHHg;, 1estmoz Tta Classmarker warots

0oOMEXeHY KUIbKICTh O€3KOLUTOBHUX TECTIB, PO3MIMPEHI (QYHKIII IIUX pPecypciB
riatHi. J{7s ycminrHOro mpoBeleHHsI TECTOBOTO KOHTPOJIO OHJIAWH 000B’S3KOBHUM €

JOTPUMAHHS TEXHIYHUX YMOB HAJIAIITYBaHHS TECTY (MOSICHEHHS METH, aJrOPUTMY

BUKOHAaHHS Ta 0(GOpPMIICHHS BIAMOBIi/I, BU3HAYCHHS Yacy Ha BUKOHAHHS, KOPEKTHE

dbopMyItOBaHHS 3aBJaHb 1 BIANOBiJEW, HAJAIITYBaHHS CHUCTEMHU OI[IHIOBaHHS) 1

CTBOPEHHSI KOM(GOPTHOTO MICUXOJIOTTYHOTO KJIIMATy MiJ Yyac 3aHsTTS.

OTtxe, momyk epekTuBHUX (POopM opraHizallli KOHTPOJIIO 3HaHb, Kl € OJJHUMH 3
OCHOBHHUX IIOKa3HHUKIB SIKOCT1 OCBITHM, HAIIJICHWH Ha ONTHMI3AIllI0 OIL[IHIOBAHHS
3100yBaviB 3a JOIMIOMOTOO0 PI3HUX BHUJIIB TECTOBUX 3aBJaHb HAa OHJIAWH-TUIAT(POpPMAX.
Bin cripusie BIOCKOHAJICHHIO CUCTEMH MiATOTOBKM MallOyTHIX YYHTEINIB 1 (PLI0IOTIB 1
J0TIOMarae, Ha Hally JIyMKy, OTpUMaTH 00 €KTHBHY I1H(OpMaLil0 HI0J0 pPIBHA
c(OpMOBAHOCTI MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBauiB B ymoBax J[H, ske Buctynae
€IMHUM MOKJIMBUM cIIOCOOOM oprasizailii ocBITHHOro mnpoiiecy B 3BO m. XapkoBa B
yMOBax pOCIICBHKOI arpecii.
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3HAUYIIICTh HABUAJIbHOI JUCHUILIITHA «MIXKKYJIbTYPHA
KOMYHIKALISI» AJIS1 IPO®ECIMHOI MIITOTOBKN
OLJIOJIOT'IB-CXO0O3HABIIB
Ipuna CKPA3JIOBCBbKA
XapkiBChKHI HaIIOHATBFHUHN Tiearoriyauil yaiepcuret iMeni I.C. CxoBopoau,
VYkpaina
Cepran AJIIBEKIPOI'JTY
["azianTencekuit yHiBepcuTeT, TypeudnHa

CydacHui CBIT CTPIMKO TJI00aJi3y€THCS, 10 BEJIE O MOCTYIIOBOTO (POPMYBAHHS
€IMHOI CBITOBO1 MYJIBTUKYJIBTYPH, aJIe 1I€ MUTAHHS HE OJHOIO AECCATHIITTS W HaBITh
cromittsa. CyCninbHO-ICTOPHYHI TPOLECH HOBITHROTO 4Yacy TMPHU3BOIATH 1O
PO3LIMPEHHS MOJMITUYHUX, €KOHOMIYHMX, HAYKOBUX 1 KYJbTYPHHX KOHTAKTIB MiXk
pi3HuUMU Hapojamu. Sk 3ayBaxkye B.®D.3aroponHoBa, akTyaJlbHUM MHUTaHHSIM
CBOTOJICHHSI € «IIOLIYKW OCHOBHM [JIsi pO30yJOBHU BIJIKPUTOIO MOJIKYJIBTYPHOIO
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CyCHUIbCTBA, IEPEOPIEHTOBAHOIO 3 1/€0JOT130BAHOI MOHOIMOJISIPHOI MOJENl Ha
IUTIOPAIICTUYHY  TMOJILNEHTPUCTCbKY, aJeKBaTHy BUKIMKaM XXI  cromTrs»
(3aropoanosa, 2017, c. 92). Taki TeHAEHLII CBITOBOI'O PO3BUTKY CTaBJSATh HOBI
3aBJIaHHs MIEPe]l Cy4YacHO OCBITOIO.

[Torpu nOBruit iICTOPUYHUN NIIAX MIKHAI[IOHATBLHUX BIAHOCHH JIIOJICTBA, TIJIBKH
Cy4YacHUH PO3BUTOK CBITOBOI HAYKH 3 1i aHTPOINOLIEHTPUYHOI OPIEHTOBAHICTIO, a
TaKOXX HarajbHa TMoOTpeda CBITOBOI CHUIBHOTH Yy BHUpINIEHHI W 3amoOiraHHi
MDKHAIIIOHAIBHUX KOHQIIKTIB Tichas Jlpyroi cBiTOBOi BifiHHM, CTUMYJIIOBAJIH
dbimocodcbko-TeopeTUUHE OOTPYHTYBAaHHS 1 MONTYKHA MPAKTUYHUX MIJISAXIB TOOYI0BH
TapMOHIMHOTO ¥ €()eKTHUBHOTO CIIJIKYBaHHS M1k MPEACTABHUKAMH PI3HUX HAPO/IIB, a
OT)K€ 11 BUHUKHEHHSI TaKOi Tally3i COIllaIbHUX HAYK, SIK MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl.
[TepmonpoxiHUKaMHU Yy IbOMY HANpPSIMKY CTajld aMEpPUKaHChKI HayKoBIi. Y 1950-x
pPOKax aHTPOIOJOT Ta Kpoc-KyJIbTypHuid nocniguuk Ensapn T. Xomn Ta loro koneru
Jixopmx JI. Tparep, Piuapa [loptep Ta Jlappi CamoBap BBeM B HayKOBUU JUCKYPC
TEPMIH «MDKKYJbTypHA KOMYHIKAIlis» Ta 3aKJajid MMiJABAJIMHMU L1€i HOBOI Taiy3i
HaykoBoro 3HaHHs. E. T. Xosn 3a3nauaB: «KoMyHIKalis — 1€ KyJiabTypa, 1 KyJbTypa —
ne komyHikamis» (Hall, 1959). 3a JI. CamoBapom Ta P. IlopTepoM, «MIKKYIbTypHA
KOMYHIKallisl BUHUKAE 10pa3y, KOJU MOBIJOMIICHHS, CTBOPEHE B OJIHIM KYJIbTYp1, Ma€
OyTu 00po0JeHO B iHIIIH KyIbTypi» (Samovar & Porter, 1994, c. 6). 3 1970-x pokiB
B CIHIA BinOyBaeTbcsl CTAaHOBJICHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli K akaJaeMidyHOl
JTUCHUIUTIHU. €BpOINEHIl TMOYMHAIOTH I[IKABUTHUCS II€I0 TPOOJIEMATHKOI TPOXHU
mi3Hime. | 3HOBY CTHUMYIJIOM CIyTyIOTh COILIajibHI TPOIECH, a CaMe BIIKPUTTA
€BpOCOIO30M CBOIX KOPJOHIB JJIsi BUTBHOTO TMEPEMIIEHHS Ta CXBAJICHHS PIIICHHS
PO MPUMHSTTS MITPAHTIB 3 a31UCHKHUM Ta aPpPUKAHCHKUX KpaiH, 0 3HAYHO 3MIHUIIO
ETHIYHUI CKJIaJl €EBPOMEUCHKUX KpaiH 1 MOCTAaBUJIO MUTAHHS CyMICHOTO MPOKUBAHHS
i mpaii mpeACcTaBHUKIB pi3HUX KyJIbTYyp. Y 80-x—90-x pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS B
3aX1JHOEBPOIECUCHKUX YHIBEPCUTETaX BIPOBAKYIOTbCS HaBYaIbHI Mporpamu 3
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

B Vkpaini cepiio3Huil iHTEpec 10 L€l rainy3i HayKOBOrO 3HaHHS POCTEXKY€EThCS
TUIbKHA 3 90-x pokiB. Ilicns oTpuMaHHA HaUIOK KpaiHOIO HE3alEeKHOCTI moOyAoBa
MDKHApOJAHUX BIJHOCWH, MIATOTOBKA JUIUIOMATIB, IMEpeKyiajadiB, BHUKJIAJayiB
1HO3eMHHUX MOB Ta 1HIIMX (haxiBI[iB y MDKHAPOAHINA cdepl moTpedyBajiyd Cy4yacCHOTO
HAyKOBOTO miaxoay. Ctajio 3p03yMuI0, IO 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB € Ba)KJIMBUM, aJie
HEJIOCTaTHIM y BHUXOBaHHI MaMOyTHIX WPEACTaBHHUKIB YKpaiHU 3a KOPJOHOM.
YacTtkoBo 151 mipobiiemMa BUPINIyBajlach JIHTBOKPATHO3HABUYMMU JTUCIUILIIHAMHU, SIKI
KOPOTKO 3HAHOMWIM CTYJEHTIB 3 Teorpadi€to, iCTOpi€0, aaMiHICTPATUBHUM
YCTPOEM, KYJIBTYypOIO KpaiHHW, MOBa $KOi BHMBHYajacsa. Alie mocraina morpeda y
BIIPOBAKCHHI JUCIHUIUIIHM, SIKa O TPYHTOBHO i BCEOIYHO BHCBITIIOBAjIA MPOOJIEMH
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAI[li i rOTyBaa MaOyTHIX CHEUIATICTIB A0 X NPAKTUYHOIO
PO3B’s13aHHS.

AkanemiuHa aucuMIUIIHA «MDKKYJbTypHa KOMYHIKAUls» IHTErpy€e HagOaHHS
TaKuX HayK, SK KyJbTYypOJIOTis, JIHTBICTUKA, €THOTrpadis, COIIOJOTIs, TMCUXOJIOTis,
aHTPOIIOJIOT1s, 1ICTOpIs, €THKA, ecTeTHKa Tolo. HaykoBi iHTepecH 6araTbox cy4yacHUX
YKPATHChKUX JOCTIAHUKIB TOPKAIOTHCS MNPOOJEM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIi:
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BOXJIMBUMU y LbOMY HamnpsaMmky € po3Biaku @D. banesuua, JI. Maubko,
O. CeniBanosoi, P. Bazosoi, M. Mouap, O. Cuiroscbkoi, I. M’s30B01, K. ManbliieBoi,
I1. {onusa, B. 3aropoanoBoi Tta iH. ¥ 2012-oMy poii BHUHIIOB APYKOM HaBYAJIbHHMA
nocionuk Bononumupa Manakina «MoBa 1 MIKKYJIBTYpHA KOMYHIIKaLIsh», SKUH CTaB
OIHUM 3 0a30BUX Yy HaBUAJbHUX IMporpamMax 3 MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli y
Oaratpox BHIIAX YKpaiHu. [1oCIOHUK CKIama€eThCsA 3 JEKIUIBKOX PO3AUIB, Y SKUX
PO3IJITHYTO OCHOBHI TMOHATTSA M KaTeropli MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii SIK ramysi
HAayKH, TUMH KyJIbTYp, BIAMIHHOCTI Y MOBHIM 1 KOHIIENTYaJIbHIN KapTUHAX CBITY
PI3HUX HApOJiB, BepOasbHi il HeBepOabHI BUPAKEHHS HalllOHAJIbBHUX OCOOJIMBOCTEH,
3p00JIECHO BHUCHOBOK TPO €IHICTh CYYaCHOTO CBITY B PI3HOMAHITTI KyJbTYPHHUX 1
MOBHUX BigMminHocTel (Manakin, 2012). 3 2022 poky aucuurmuiina « MDKKYJIbTypHA
KOMYHIKaIlis» BUKIAMAETBCA Yy XapKiBCbKOMY HAIllOHAIBHOMY TI€aroriyHOMY
yHiBepcuteTi iMeHl ['. C. CkoBopoau Uil CTYJAEHTIB-(PUIOJOrIB  KUTaWCHKOro
BiiieHHs. ['0710BHA MeTa JUCIUIUTIHU — chOpMyBaTH y 3700yBadiB BUIIOI OCBITH
MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHLIIO, TOOTO «CYKYIIHICTb 3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb, 32
JOTIOMOT'OI0  SIKMX 1HAMBIJ MOKE YCHIIIHO CIHUIKYBAaTHCS 3 MapTHEpaMU 1HLIUX
KyJbTYp SIK Ha MoOyToBOMy, Tak 1 Ha mpodeciiinomy piBHI» (Kocrenko, 2018, c.
81).

BoueBuap cxigHi KyJIbTypH MalOTh CBOIO CIieliMdiKy, sika pOOUTH 1X I[IKaBUMH
JUIT BUBYCHHS W IMM3HAHHS, aje ¥ CTBOPIOE IEBHI TPYAHOIN JJIg KOMYHIKaIli.
Kwuralicbka, amoHchbKa, 1HA1HCHKA, apa0CchbKa, TypellbKa Ta 1HII CX1JHI KyJIbTypH, IXH1
JTiTEpaTypu W MHCTENTBO, HAIIOHATBbHI KyXHI BHUKJIMKAIOTh 3alliKaBIEHICTH Ta
3aBOMOBYIOTH CepIsl W po3ymMu OaraThbox Jrojae B €Bpom W B Amepwuin.
dyHIaMeHTaNbHI PEMiriiHo-GiI0coPChbKl CUCTEMHU, OATHKIBIIMHOIO SKUX € CaMe
CXigH1 KpaiHu, — Oyaau3M, Jaocu3M, IHAYi3M Ta iHII — 3400yId MOMYJISPHICTH 1
CBOIX MOCJIIIOBHUKIB Y BChOMY CBITI. J[Jis BCIX HAC BXK€ CTAJIM MOBCSIKJICHHUMU Taki
MOHATTS, fAK Hora, (eH wyd, JyKyM abo aHiMe. Y OUIBIIOCTI CXIAHMX KpaiH
HaceJIeHHs 3pocTae, Hapas3l HaceneHHs [Hmii Tta KuTtailo CTaHOBUTH TpEeTUHY
HacesneHHs 3emuni. CXiAH1 KpaiHl MOYMHAIOTH BIAIIPaBaTH 3HAYHY POJb 1y CBITOBIH
€KOHOMIIIl Ta MOJIITHIIL.

3a knacudikamiero E. Xomna (Hall, 1976), Gunbmiicts cxignux kpain (Kuraif,
Iagis, Snonis, apaOChki KpaiHM Ta 1H.) BIIHOCATBCSA 10 IITMPOKOKOHTEKCTHUX
KYJBTYp, TOOTO J0 KYJIBTYp, B AKUX 1H(POpMAIIis TTepeacThcs HE TUTbKH BEPOATBHO i
npsiMO, a M EKCIUIIKYEThCS 4Yepe3 HIMPOKe KO0 HeBepOanbHUX 3aco0iB. BaxiuBy
polib  TYT  BIAITPAalOTh  MIKOCOOMCTICHI ~ KOHTaKTH, COLIAJIbHUNA  CTaTycC
CIIBPO3MOBHUKIB, €MOIlii, HOPMH €THUKETY, BPAaXOBYETHCS KYJIbTYypOJOTIUYHUHN 1
CUTYaTUBHUN KOHTEKCT, KOH(IIKTIB HaMararoTbCsi YHHKATH, HE BCTYMNalOTh Y
BIIKDUTY JIMCKYCiIO, OLIbINE CIyXawTh, HIDK TOBOPSITh. B AMOHCHKIN MOBI,
HaIpuKIiIaa, icHye 61u3bko 50 popMm 3BepTanb, 61u3bK0 S0 popM BiTaHb Ta MPOIIAHB,
PI3HOMaHITHI ()OPMH BUPAKEHHS MOASKH, BUOAYEHD 1 TPoOaYEeHb, K1 B1IOOPAKAIOTH
COLITPHUI CTaTyC CIIBPO3MOBHHKIB 1 CTHJIb CTOCYHKIB MK HHMMH (O]imiiiHmMiA,
HEUTpaJIbHUM, 3HWXKEHUH, JApYKHbO-BBIWIMBHH, ¢GaMuibapHuii Tomo). Take
PO3MAITT KOMYHIKaTUBHMX (POpPM CHpPSIMOBAHE Ha Te€, 1100 MOKa3aTH 3HAYYILICTb
ocobu, moBary W yBary A0 Hei, JaTH CHiBPO3MOBHHKY B OyAb-SIKOMY BHUMAJKY
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«30epertu o0au4us», 110 € OJHUM 13 KIFOYOBUX MOMEHTIB JIIJIOBOrO CHUIKYBaHHS B
cximHux KynbTrypax. ®dopma cCHOiKyBaHHS B IIMPOKOHTEKCTHHX KYyJIbTypax
BaXIMBIIIA 32 BEpOaJbHO BUPAXKEHUN 3MICT CHIJIKYBaHHA. Y BY3bKOKOHTEKCTHHUX
KyJbTypax (0 SKHUX BIJHOCATBCS KpaiHu 3axigHoro cBiTy, Taki sk CIIA,
Himeuuuna, I1IBelinapis Ta iH.), HaBMaku, iHGOpPMALIis NEPEJAETHCA Y MAKCUMAJIBHO
npsMii, BepOaizoBaHiii ¢opmi, COIiaIbHUNA CTATyC CIIBPO3MOBHHKA HE BIIITpae
3HAYHOI POJIi, JYMKH BHCJIOBIIIOIOTHCS BIIKPUTO, YaCTO y TUCKYCUBHIN (hopMi.

Tako)X OIBIIICTh CXIIHMX KYJBTYP BIIHOCATBHCS JO KOJCKTUBICTCHKUX, JI€
O1IBIII BATOMUMM € 1HTEPECH CYCIUIbCTBA, TPOMaJIH, CIM 1, HIXK 1HTEpecH 1HauBIAa. B
TaKUX KyJbTypaX 4YITKO MPOCTEXKYEThCA COllialibHA i€papXis. B iHAMBITyamicTChKUX
KyJIbTypax Ha TMEpIIMiA TUIAaH BUXOJIUTH OKpeMa OcCOOHCTICTh 3 ii 1HTEepecamw,
cBOOOJaMU 1 TocATHEHHsMU. [le Takok BITMBa€ Ha KOMYHIKaIlil0, 0cO0IMBO B cepi
013HecCy.

BaxxnuBy posp B mpoliecax KOMyHIKallii BIAIrpae 1 HallOHAJIbHO-KOHLIENITyalbHa
KapTHHA CBiTY. BuXoBaHHS B MeXaX MEBHOI KyJIbTypU HAKJIaJa€ BIAOUTOK Ha HaIle
OaveHHs CBITY: KOXKHE SIBUIIC HABKOJUIIHBOI AIMCHOCTI ICHY€E B HaIlllil CBIJOMOCTI B
TICHOMY 3B’S13Ky 3 IE€BHUMH KYyJbTYPHO MapKOBaHUMH acoIlialliiMH, OL[IHKAMH,
BIpyBaHHsIMH, 3a0000HamMu TowO. Halnpocrimmii npuknaa: apabu, Oyayuu
MyCyJbMaHaMH, HE IASTh CBUHUHY, BBA)KAIOUM L0 TBAPUHY OpYIHOIO, TOJI SK
YUMaJo YKpaiHIlIB HE MOXYTh YSIBUTH CBOrO >KUTTS 0e3 cana. Y TypeubKid MOBI
nexkcema «koc» (Gapan) y meraopuyHOMY BXNKHBAHHI Ma€ KOHOTAIlll «CHUIBHUN,
«KpacUBUN», «MYKHI» 1 BAKOPUCTOBYETHCS SIK KOMIUTIMEHT YOJIOBIKaM, Y KUTAHIIIB
OapaH acoIIIOETHCS 3 M’SIKOIO, JIATIHOIO 1 JOOpOI0 JIIOJUHOI0, & B YKpPATHIIB 1
OUTBIIIOCTI €BPOTEINIB MO3HAYAE TypHY W BHEpTy 0coOy. Pi3HMMHU € TakoX IIHHICHI
OpPIEHTHUPHU TPEACTABHUKIB PI3HUX HAaIlld, HOPMH ETUKETYy, BITHOIICHHS JO0 Yacy,
IPOCTOPY, TEHJIEPHUX pOJIEd B CIM’1 Ta CyCHUIBCTBI, )KECTH, MIMIKa, NEPCOHAIIbHA
JUCTAHLIsl MK CHIBPO3MOBHUKAMH (y CXIJHUX KyJIbTypaX BOHa 3HA4YHO MEHILA),
IPOCOIMKA MOBJICHHS TOIIIO.

OTxe, MKKYIbTypHa KOMYHIKAIis Tiepeoadae B3a€MOIiI0 1HIUBI/IIB, KOXKEH 3
AKX BHUCTYMAE i AK OKpema o0coba, i SK MPEeACTaBHHUK IMEBHOI COMIOKYIBTYPHOI i
MOBHOI CHITBHOTH, TMPUHAICKHICTH 10 SIKOI 3yMOBJIOE HOTO CBITOTJISA, CHUCTEMY
IIHHOCTEH, MOJIeJ1 MOBEIIHKH, CTUJIb CIIUIKYBAaHHS TOIIO. ToMy, Malouu 3HaHHS PO
KOMYHIKaTHUBHI OCOOJMBOCTI MEBHUX Halllid, MPO Te, M0 MPEJACTABHUKU PI3HUX
HaI[lOHAJIbHUX KYJIBbTYP MO-pI3HOMY BUCJIOBIIIOIOTH/KOAYIOTh 1
CIPHUIMAIOTh/IEKOYyIOTh TIOBIJOMJIGHHS TIPU CIIUJIKYBaHHI, BHXOBYIOUM B COO1
EMIaTII0 W TOJIEPAHTHICTh, MOKHA 3amoOIrTH 0araThboM KOHQIIKTHUM CUTYAIlsM 1
HEMOPO3YMIHHSIM B TMpPOIECi MDKKYJIbTYpHOro chuikyBaHHs. KynbTypa cxigHuX
KpaiH, O0€3yMOBHO, Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI, 5Ki, 3 OJHOr0 OOKYy, YCKJIAJIHIOIOThH
KOMYHIKAIIiI0, a 3 1HIIOro 00Ky, 30arauytoTh Hallle YABJICHHS MPO CBIT, JOMOMAraiTh
BUMTH 3a MEX1 3BUYHOIO MHCIICHHS, aJ[’)K€ Tacli0 Cy4yacHOi CBITOBOI KOMYHIKallii il
cniBpobiTHHIITBA € “to benefit from diversity” («oTpuMaTu KOPUCTH BiA
PI3HOMAaHITHOCT1»).

OaHuM 13 TOJOBHMX 3aBJaHb OCBITM B Cy4YaCHOMY CBITi, SIKUA Bce OuUIblle
IPOCYBA€EThCA HAa NUISAXY rioOaiizailii, € BUXOBaHHS OCOOUCTOCTI 3 PO3BUHYTOIO
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MDKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHICTIO, CIPOMOXHOI BECTH MDKKYJBTYpPHHH Jiajnor i
JOXOAMTH 3rOAY 3 MPEACTaBHUKAMHM PI3HUX HAI[lOHAIBHOCTEH 3aJJIi MHUPHOTO
ICHYBaHHS, TIporpecy 1 po3BUTKY Bcboro JitroAcTBa. llle Ha moyatky XX-ro cTomrTTs
BUJIATHUHM YKpaiHChKUI HayKoBelb 1 ¢pinocod B. BepHancekuii 3ayBaxyBaB: « Kurts
JIOJICTBA MPU BCHOMY WMOr0 PI3HOMAHITTI, CTajJ0 HEMOJUILHUM, €IuHUM. JlroauHa
BIIEpIIIE 3pO3yMijia, IO BOHA JKUTENb IUIAHETH 1 MOBMHHA MHCIUTU Ta MISTH B
HOBOMY acTEKTi OKpeMoi 0COOUCTOCTI, CIM’1 a00 poay, JiepKaBu ab0 COO3iB, ajie 1 B
miaHetTapHomy acnekti» (Bepaaacekuii, 2007, ¢. 189).
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VYJIOCKOHAJIEHHSI IPAKTUYHOI ONIATOTOBKU
MAWBYTHIX BUUTEJIB AHIJIIHCBKOI MOBH
Haraais TYUHUHA, Jlana KPACOBULIBKA
XapkiBChbKHI HalllOHaNbHUI niegaroriyauil ynisepeuret iMeHi I'. C. CkoBopoau,
Ykpaina

OmauM 13 OCHOBHHUX BUKIMKIB 21 CTOMTTI € TIEBHUMH OamaHC MIXK
KOMITETEHTHOCTSIMH, SIKI Y MaOYTHBOTO BUMTENS (POPMYIOTHCS B MPOILIECI HABYAHHS
B YHIBEPCHUTETI, 1 IPAKTUUHUMHU TTPOHECitHO-METOJMUHUMHU HaBUIKaMH 1 BMIHHSIMH,
SKUMU BiH OIMAHOBYE IIiJl Yac MEAarorivyHoi MPakTUKH y MKOIl. Tomy meaaroriyda
IMpakTUKa SIK OpraHizamiiHa (opma HaBYaHHA € HaWBAXKIMBIIIOW CIOTYYHOIO
JAHKOK MK TEOPETHYHOK Ta TNPAKTUYHOK MiSJIBHICTIO 3700yBada Apyroro
(MaricTepcbKoro) piBHsS BHINOI OCBITH 1 MOCIAA€ BaXXJIMBE MICIIE B OCOOUCTICHO-
npodeciiHoMy cTaHOBJIEHHI MaiOyTHIX ¢axiBmiB 31 cnemianbHocTi 014 Cepenns
ocBita (MoBa 1 JiTeparypa (aHriiceKa)).

['omoBHa MeTa meAaroriyHoOi MPaKkTUKA — MPOAOBXKEHHS (OpMyBaHHS Yy
3100yBayiB BHILOI OCBITH CHUCTEMU NPOPECiiiHO-METOAMYHUX KOMIETEHTHOCTEH B
yMOBaX, ONTUMAJIbHO HAOJIMKEHUX 10 poOOTH 3a (paxoM; BAOCKOHAJIEHHS 1 BTUICHHS
Ha MPAaKTUI]l 3HAaHb Ta BMiHb, HAOYTUX y Kypcax IeIaroriku, METOANUKN BUKIIAJaHHS
1HO3eMHOT MOBHM Ta JIITEpaTypu; YAOCKOHAJEHHS 1 TOJANbIIUNA PO3BUTOK
npodeciiHMX yMIHb 1 HABHYOK [JIi TPUHHATTS CaMOCTIMHUX pIIIeHb IIiJI 4Yac
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KOHKPETHOI POOOTH 3 ypaxyBaHHSIM OCBITSHCHKOTO KOHTEKCTY (THILYy IIKOJIM, €TaIy
HABYaHHS Y4YHIB, X BIKOBUX Ta 1HAUBIAYaJbHO-TICUXOJOTTYHUX OCOOJIUBOCTEN).

HaykoBiui cTBepmKylOTh, IO TMEAaroriyuHa IMpakTUKa BUKOHYE JEKUIbKa
BOXIMBUX (YHKIN, a caMme: ajanTaliiHy (3HaAHOMCTBO 3 pEabHUMH YMOBaMHU
npoBeJieHHS TpodeciMHOl iAIBHOCTI), HaBYajdbHy (MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS
OTPUMAaHMX 3HaHb 1 BMIiHb), BHUXOBHY (PO3BUTOK YCBIJJOMJIEHHS CBO€i
BIJIMOBIATPHOCTI 32  peami3aiil0  OCBITHBOTO  TIPOLIECY),  PO3BHBAIBHY
(ymockoHalleHHS — Mpo(eCciiHO-METOAMYHOI ~ MAWCTepHOCTI 1 IEJarorigHoro
MUCJICHHS), JlarHOCTHYHY (mepeBipka mpodeciiHuX 1 OCOOUCTHX SKOCTEH
MalOyTHBOrO Iejarora), peaeKkCuBHy (PO3BUTOK YMIHb I€JaroriyHoi pediexcii,
camoananizy 1 camomidHaHHs) (Kazauimena, 2009). Maibke BcCl JOCTITHUKH
CYTOJIOCHO BHM3HAYaIOTh MPAKTUKY fAK e(QEeKTUBHUN KOMIOHEHT MpodeciitHol,
IHTEJNIEKTYaJIbHOI 1 KUTTEBOI MiAroToBKM MaiOyTHhoro BumTtens (Koszid, 2001;
CrenmanumuH, 1995) 1 Ha3uBalOTh 11 «COILIAJIBHO-TICUXOJIOTIYHOK IAPUHOIO
npodeciitHoro BunpoOyBanHs ctyaenta» (Kpaseusp, 2012, c. 82).

[Ipaktuka 3700yBauiB BHUIIOI OCBITH JPYyroro (MaricTe€pCchbKOro) piBHA Y
IIJICHOMY HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY TIpOIlECl Ma€ TEBHY chnenudiky, 0 Mae
BpPaxOBYBAaTHCh Yy MpoIeci ii opranizaiii Ta IpoBeIEeHHA. 3 OJHOr0 OOKY, ISl THX,
XTO HABYaBCS Ha PiBHI OaKamaBp 3a TIEIO XK CIEMIATbHICTIO 1 TPOUIIIOB Oe3MepepBHY
MPAKTUKY HAa MOJOJIIUX Kypcax 1 MpakTUKy B 0a30Biil K0 Ha 4 Kypci, MPAKTUKA B
MaricTpaTypi J103BOJISIE yIOCKOHAIIIOBATH BxKe cpopMoBaHy IpodeciiHO-METOAUYHY
KOMIETEHTHICTh 1 CHOHUpaTHCS Ha BXe 3100yTHil [0cBiA pobOTH B PI3HHX
npodeciiHuX poisx (BUMTENsA, OpraHizaTopa [03aKjIacHOi poOOTH 3 MpeaMeTy,
KJIACHOT'O KEpPIBHMKA). 3 IHILIOT0 OOKY, JUIsl TUX, XTO MA€ JUIUIOM OakajiaBpa 3 1HILIOIO
(daxy, 1 MpakTUKa B MIKOJI € MEPIIOo cpoOor0 cede y MpakTUYHIM MegaroriyHii
JISJTBHOCT1, III0 CTAHOBUTH JIOJATKOBI TPYAHOINI K JJIs II€i KaTteropii 3700yBayis,
Tak 1 175 iX KepiBHUKIB. Kypcu METONMKM HaBYaHHS PI3HHUX LIJIBOBUX KaTeropii i
TECTOBUX TEXHOJIOTIM B OCBITI HaJalOTh 3MOTY Y CTHUCIIM QopMi CHCTEMAaTU3yBaTH
3HAHHA MPO CYYaCHI MIIXO0M JO HAaBYAHHS Y CTapIIiil IMIKOJI 1 TEXHOJIOT11, HeOO0X1aH1
1151 €(DeKTUBHOI OpraHizallii HaB4aJIbHOI A1SUTBHOCTI YUHIB CTAPIIUX KJIACIB.

Opranizaifiss 1 NPOBEJACHHS MPAKTUKU YCKJIAJHSIIOTHCA Yepe3 UCTaHIIiHE
HABYaHHS B YHIBEPCUTETI 1 B mIKoJiax XapKoBa, /e MPOXOAATh MPAKTUKY 3100yBavi.
YacTkoBO B IIbOMY aCHeEKTi JI0NoMarae Kypc mpo crnenudiky METOAUKA HaBYAHHS
aHTIIMCHKOI 32 YMOB JUCTAHIIIHHOTO a00 3MIIIAHOTO HABYAHHS, SKUH BKJIIOUYCHO 0
HAaBYAJIBHOIO IUIAHY LBOTO POKY 3a MPONO3ULIEI0 CAMHX 3100yBayiB, a TaKOX
pO3p0o0Ka peKOMEH 1alllil 10 MPOBEAEHHS MPAKTUKU caMe B JUCTaHUIHHOMY (opmari,
3 SKUMH J0 TIOYaTKy TPAKTUKH O3HAHOMITIOIOTH SK KEPIBHHKIB TMPAKTHKH, TaK 1
3100yBayiB BUIIIOi OCBITH Ha P1BHI MaricTpa.

[Ile omHi€O BaXKITMBOK 1HHOBAIIIEIO € YIOCKOHAJIEHHSI METOJUYHOTO CYIPOBOY
NPaKTUKK 1 3BITHOI JNOKyMeHTauli. Ha Hamry ayMmKy, 4iTKe BHU3HAYEHHS MpaB 1
000B’sI3KIB yCiX CyO’€KTIB MpOLECYy NEeAaroriyHoi NpakTUKU (KEpIBHUKA Bij
dbakynpTeTy, METOAWCTIB BIiA Kadeap aHrmiichkoi ¢uIonorii,  Meaarorikud i
MICUXOJIOTIi,  IIKUJIBHMUX  BYWTENIB-MEHTOPIB, caMuUX  3700yBadiB)  CHpUsE
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YCBIJIOMJICHHIO CBO€T BIJIMOBIIAIBHOCT1, BYUACHOMY 1 SIKICHOMY TUIAaHYBaHHIO BJIaCHOT
JSITBHOCTI, 3A1HCHEHHIO 3aIUIAaHOBAHOTO 1 3BITYBaHHIO 32 BUKOHAHE.

Hanpuxknan, 3100yBadi OTpUMYIOTh YiTKI TOSICHEHHS IIOJ0 BMIHb, PO3BHTOK
SKUX BOHU MalOTh MPOJIEMOHCTPYBATH IiJ Yac MPaKTUKH Ta y MPOIEC MiArOTOBKH
3BITHOI JoKyMeHTarii. Croau BXOAsTh BMIHHS TJIaHYBaHHSI MEAaroriyHol AisUTbHOCTI
(cKMamaTy TIaH MUKy 3aHATH Ta TUIAHU-KOHCTIEKTH OKPEMHUX 3aHATh 3 ypaxyBaHHSIM
pIBHS MIJTOTOBKHM YYHIB Ta iX HaBUAJbHHX IMOTPeO; BH3HAYATH IIUTI, 3aBJaHHS 1
MIPOTHO3YBATH PE3YJIBTATH YPOKY 3 ypaxyBaHHSM MICIISl I[bOTO 3aHATTS B MOIYJIL;
BU3HAYATH TUIM BMIPAB Ta MOCTIJOBHICTh iX BUKOHAHHS 3TIHO 3 €TalamM# YPOKY,
BpPaxOBYIOUM TPYJHOIIl 3aCBOEHHSI HAaBYAJIILHOTO Martepially 1 piBeHb MiATOTOBKHU
Y4YHIB; CTBOPIOBAaTH 1 3aCTOCOBYBAaTH HEOOXIiJHI €JIEKTPOHHI 3aCOOM HAaBYaHHS, JJIA
MPOBEJEHHS 3aHSTh OHJIAH a00 3a 3MIMIAHUM THUIIOM); KOMYHIKQTUBHO-HAaBYAJIbH1
BMIHHS (BUKOPUCTOBYBAaTH PI3HOMAaHITHI PEXKUMHM B3a€EMOJIi JJisi ONTHUMI3alli
KOMYHIKaTUBHOI  JISUIBHOCTI y4YHIB M 4Yac YpPOKy; aHali3yBaTh pIBEHb
BMOTMBOBAaHOCTI YYHIB CTapUIMX KJAaciB 1 BHSBJISATH piBE€Hb C(HOPMOBAHOCTI
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB; MPOTHO3YBAaTH MOKJIMBI TPYJHOINl 3aCBOEHHS MOBHOIO
MaTepially Y4YHSMHU Ta OOUpAaTH ONTUMANbHI LUISAXH MONEPEIKEHHS MOMMIOK);
npodeciifHO-TOCTIAHUIIbKI BMIHHS (IIPOBOJIUTH CIIOCTEPEIKEHHS 1 aHaII3 yPOKiB, 110
BIJIBIIYIOTb, 3 OMOPOIO HA KOHKPETHI, BY3bKO IIJILOBI 3aBJaHHS; aHAII3yBaTH BJIACHE
3aHATTA 3 METOI0 OLIHKM HOro pe3ylbTaTUBHOCTI Ta MOJANBLIOTO PO3BUTKY;
CIIOCTEpIraTH, aHaJI3yBaTH 1 y3araJibHIOBAaTH JIOCBIJ IIKUIBHUX YYHUTENIB, 1HIIUX
3100yBauIB-NIPAKTUKAHTIB, 3a1y4aTd €(EKTUBHI METOJWYHI MNPUHOMH 1O CBOEL
IPaKTUKH; BUBYATH 1 aHAII3yBaTH METOAUYHY JITEpaTypy, AOCBiA pOOOTH SK
YKPAiHCBKMX YUYWTENIB, TaK 1 KOJEr 3 IHIIMX KpaiH CBITY, KPUTHYHO OCMUCIIOBATH
HaBYAJIbHUI MPOIEC 1 BUCIOBIIOBATH CBOIO MO3UIII0 HA METOAUYHUX CEeMiHapax, a
TaKOX BHUKOPUCTOBYBATH PE3yJbTaTH pediieKcii y MpaKTHUYHIN AiSUIBHOCTI MiJl Yac
npaktuku). Ha nomomory 3mo0yBadamM po3po0ieHO 3pa3Ku 3BITHOI JOKYMEHTAIIIi,
IUTaHIB YPOKIB, TUIaHIB CAMOAHAJI3y 1 aHaji3y YPOKIB 1HIIUX, SIK1 BiBiAaB 3100yBady.
VYBara 3100yBayiB CIPSIMOBYETHCSI Ha KJIIOYOBI MOMEHTH, HASIBHICTD SIKUX JTO3BOJIUTh
3pOOUTH BUCHOBOK IPO SIKICHO CKJIAJICHUM TUIaH YPOKY 3 ypaxyBaHHSIM KOHKPETHOTO
OCBITSIHCBKOT'O KOHTEKCTY YHM SKICHO MPOBEICHHM camMoaHali3 Ta aHaji3 YpOKIB
IHITUX CTYACHTIB-TIPAKTUKAHTIB.

Tak camo HaJaHO 3pa3KW OIIHHOTO JIUCTA 1 BUCHOBKY METOJIMCTA IIOAO0 YPOKIB
3m00yBayda, siki OyJ0 BiABIAHO, 1 XapaKTEPUCTUKH, IO CKJIAJAETHCS MIKUIBHUM
BUUTEJIEM aHIJIIMCHKOT MOBHU, KIIACHUM KEPIBHUKOM 1 JUpeKTopoM Iukou. [lepenik
napaMeTpiB 1 KOHKPETHUX OajiB 3a KOXXHUM 13 HUX HAJAIOTh MOXJIUBICTh YHUKHYTH
«0O€3JIMKNX» JOKYMEHTIB, II0 HE PO3KPUBAIOTH AIMCHOI KapTUHU IIOJ0 pOOOTH
3100yBaya Ta MiJCUIIIOI0Th BIANOBIAIBHICTh 0C10, K1 T1 JOKYMEHTH CKIAJal0Th.

[legaroriuna mpakTUKa MAaricTpiB y 3aKjiafax CepeaHbOl OCBITH JO3BOJISIE
3MOJIENIOBATU iX MaillOyTHIO NpodeciiiHy NisUIbHICTh 1 BUSIBUTU CTYIiHb TOTOBHOCTI
KOXKHOTO 710 Hei. OAHOYACHO, MPAKTHKA € BUKJIMKOM 1 JUIsl 11 KepIBHUKIB, SIKI MAlOTh
MOCTIMHO YJIOCKOHATIOBATU II€H MpOIIEC SK BaXJIUBY JAHKY IMiJTOTOBKH MaiOyTHIX
BUUTEIB.
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HABYAHHS MAWMBYTHIX BUKJIATAYIB AHTJIIHCHKOI TA
®PAHIIY3bKOI MOB AJIATITYBAHHSI ABTEHTUUHUX TEKCTIB J1JI1
KOHTPOJIIO YUTAHHSA
Oubra YKPATHCBKA
XapKiBChbKUM HaIllOHATBHUHN Nenaroriyauil yHiBepcuret imeHi I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina

[lepeBipka piBHS CcHOPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI y 4YHTaHHI TIiepeadadae
00pOOKYy TEKCTy TECTOBaHMM 0€3 CTOPOHHBOI AOMOMOrd. be3yMoBHO, BUKOPHCTaHHS
IHIIIOMOBHHMX AaBTEHTHUYHUX TEKCTIB MAa€ CBOi IepeBaru, OCKUIbKA HAJA€ YUYHSAM
3pa3Kyd PEaJbHOTO MOBJICHHS, OJHAK HABITh MPH HASBHOCTI O€3Miyl JOCTYyIMHUX
MaTepiaiB He 3aBXKIW BHA€Thcs mimiOpaTu Tekct, mo Ha 100% BiamosimaTtume
MIPOrpaMHUM BHMOTaM, 1 CTBOPUTH HAa MOrO OCHOBI SIKICHE KOHTPOJIbHE 3aBJAaHHS.
Tomy ms edeKTUBHOT OpraHi3allii BilMMOBITHOTO KOHTPOIIO BAXKJIMBUM € BU3HAYUTH
TEOPETHUYHI OCHOBU MIATOTOBKH MaWOYTHIX BHKJIaJadyiB 1HO3€MHOI MOBH J0OMpaTu
TaKi TEKCTH, 110 BIJNOBIJAIOTh LIJILOBOMY PIBHIO MOBHOI MiATOTOBKM iXHIX YYHIB.

[Tepur 3a Bce, MaliOyTHI BUKJIaJa4dl MalOTh YCBIJOMHTH, IO CKJIAJAHICTh TEKCTY
JUISl YATAHHA BU3HAYAETHCS a) KILIbKICHUMU napamempamu: JOBXWHA CHIB, iX
MOBTOPIOBAHICTh Y TEKCTl, YaCTOTHICTh 1X BUKOPUCTAHHSA Y pEaJbHOMY KHTTI,
JOBXXMHA pEYEeHb, JOBXHHA TEKCTY, 3B A3HICTh TEKCTy; Ta ©0) sAKiCHUMU
napamempamuy: TEMaTUKa, MPUPOJA TEKCTy, MOro THIl, HOTO CTWIb, JEKCHKO-
rpaMaTiyHa HAMOBHEHICTh, CKJIAQJHICTh pPEUYEHb, 3PO3YMUIICTh TEKCTy (IUB.
Hanpukiaa, Fulcher, 1997). To6To koiaum BOHU BIAOMPAIOTh TEKCT JJI CTBOPCHHS
3aBJAHHS I KOHTPOJIO YWTAaHHS, 3rajlaHi mapaMeTpd MarTh BIAMNOBiAATH
IpPOrpaMHMM BHUMOTaM IILTLOBOTO eTary HaB4YaHHS. OKpIM IOTO, I 3a0e3MeUeHHS
30BHIIIHBOI BaJlAHOCTI TECTy MAaWOyTHI pPO3POOHUMKH MAalTh JOTPUMYBATHUCA
TEXHIYHUX BUMOT 110 O(OPMIIEHHS TEKCTY, IO BHUKOPUCTOBYETHCS IS KOHTPOIIIO
YUTAHHS: PO3MIP Ta KOJIp WPUPTY, MDKPAIKOBUN 1HTEPBAJ, BUPIBHIOBAHHS TEKCTY,
a03alHUI BIICTYN, pO3TAllyBaHHS TEKCTY Ha CTOpPIHLI, BIICYTHICTh HAO4YHOCTI. Jlis
YKJIQJIJaHHSI 3aBJAHHS 3 YUTAaHHS BAXXJIUBHUM € IIUIBHICTD 11€M y TEKCTI1, TOOTO BEJIMKa
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KUTBKICTh 1H(QOpMAIiiHUX OJOKIB, IO JO3BOJISIE CTBOPUTU SAKICHI 3alUTaHHS 0
TEKCTY Ta MPaBIOMOIIOH] TUCTPAKTOPH.

[lin adanmysannsam po3ymMieEMO METOAMYHY OOpOOKY aBTEHTHYHOTO TEKCTY, 3
METOI0 HOro Y3roJDKEHHS 3 pIBHEM BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOK VY4YHIB Ta
OpPOrpaMHUMHU BUMOTAaMH, IO 3a0€3MeUuTh 00 €KTHBHICTh NEPEBIPKM YMTAHHS Ta
CIPUSATUME IIIJIBUIICHHIO MOTHBAIlli TECTOBAHUX JIO0 CHPUUHATTA i1H(OpMaIii.
Ilpuuunamu aoanmyeannsi BUCTYIAIOTh: HAJMipHA JOBXKHMHA TEKCTy ab0 pEyYEHb,
CKJIaJlHa JIEKCHMKa a00 rpaMaTU4Hi KOHCTPYKIli, HasBHICTh HAJAMIPHOI JIPyTOPSIHOT
iH(opMmariii, KyJIbTypHI 0COOJMBOCTI, HE BKJIIOYEH1 J0 mporpamu (Javourey-Drevet,
2021). 3BiacM  BUAUIAIOTH  KilbKicHi  (BUJAQJICHHS, CKOPOYEHHS  PEYCHb,
CJIOBOCITIOJIYY€Hb, CJIiB 200, HABIAKH, 1X JI0JaBaHHs) Ta AKiCHI (CTIPOIIEHHS TEKCTY Ha
JEKCUYHOMY, CUHTaKCUYHOMY, TPaMaTUYHOMY PIiBH1) Memoou adanmayii mexkcmie
(Nikolayeva, 2019). Cnupatouucs Ha Bumoru a0 TekctiB y 3HO, nomyckaemo 5%
HE3HAHOMOI JIEKCUKH Yy TEKCTI 32 YMOBH, SIKIIO 3alHUTaHHA HE OyAyeThCs Ha IUX
CJIOBaX, OKPIM BUMAAKY, KOJH CI1iJ] 30TaaTUCS PO 3HAYCHHS CJIOBA 32 KOHTEKCTOM.
BaxnuBo HaragyBatu CTyJeHTaMm, IO 3aBAAaHHA /Ui KOHTPOJIO YHWTAaHHS HE
nependavaoTh MmaroroByoro eramy (pre-reading stage), konm BUKIamad MOXKE
NOSICHUTH HE3HahoMmi ciioBa. UMM HWKYMI pIBEHb YYHIB, TUM BHUIIA CTYIIHb
ajanTyBaHHS TeKCTy Juisi HuX. OJHaK, 4acTO CTYJIEHTH BIAIOTHCS 1O HAJAMIPHOTO
CIPOLIEHHS TEKCTY 0€3 BaroMoi Ha TO MPUYMHU, OCKUJIbKU 3a0yBalOTh, 1110 YUTA4 MA€
JIOKJIACTH TEBHUX 3YCHJIb JUIsl 0OpOoOKHU cripuiiMaemoi iHdopMmairii.

OTxe, mpomoHyeMO MaWOyTHIM BHUKJIAJadyaM JOTPUMYBATUCS TaKUX emanie
aoanmyganHs mekcmig: 1) TMIATOTOBYMI €Taml: MPOYUTATH TEKCT, BU3HAYUTHCS 3
MOJKJIMBICTIO YKJIaJaHHS HU3KU 3alUTaHb JI0 HHOTO MEBHOTO (OpMary, BCTAHOBHUTH
PIBEHb HOTO CKJIATHOCTI 3 OTIOPOIO HA MPOTrPaMHiI BUMOTH, BCTAHOBUTH HEOOX1THICTh
fioro agantyBaHHS; 2) €Tal pelaryBaHHS: MO3HAYUTH B TEKCTI 1H(pOpMaIiiiHi 010KH,
70 SKHX IUIAHYE€TbCS HagaTH 3alHUTaHHA;, y pa3l MOTpeOM CKOPOTHTH TEKCT 3a
pPaxyHOK HaJMIpHUX BJACHUX HAa3B, YHUCIIBHHUKIB a00 apyropsaHoi iHbOpMaIii,
CKJIJIHI PEUCHHS MOJIJIUTH Ha JBa MPOCTIIINUX, 3aMIHUTH CKJIaJIHI a00 HE CTaHAApTHI
rpaMaTU4YHI KOHCTPYKIi, MEPEBIPUBIIN PIBEHb JEKCUKH, HATPUKIIA, 32 JOMOMOI'O0
VocabProfile, 3amiauTu ckiamHi cI0Ba €KBIBAJICHTAMH HIKYOTO PIBHS; MPOYUTATH
aJanTOBaHUM TEKCT 3 METOI0 MEepeBIpKM HOro 3MICTOBHOCTI, 3B’SI3HOCTI, 3a
MOMUJIMBOCTI JaTH MOro MpOYUTATH 1HIIIK 0c001; y pasi moTpedu 3MIHUTH Ha3BYy
TeKCTy abo nmojatu sKmo ii Hemae; 3) eranm odopmiieHHs: BiAdOpMyBaTH TEKCT
3TiTHO 10 HAJaHUX BUMOT J0 0(OpMIIEHHS, CKOIIIOBATH HOTO B OKpeMHUil (aii.

Pexomenayemo cnouaTky MaiOyTHIM BUKJIaJa4aM BIPABJISTHCS B a/IalTyBaHHI
ABTEHTUYHOTO TEKCTy 3a BHOOpPOM BHKJIajJaua, a MOTIM BXE€ TEKCTY 3a BIIACHUM
BUOOpPOM 3 aBTEHTHMYHMX JDKEpEN 3a BUKIIOYEHHSIM HaBualnbHUX. [l 1poro
CTYJIEHTaM HaJa€ThCs NPUKIAJ] aJalTyBaHHs TEKCTY, TOKPOKOBI IHCTPYKLII 1 CIIUCOK
KOHTPOJILHUX 3aIlUTaHb.

Buxonanns 3aBgaHHs nepefdayae HasBHICTh OPUTIHATY TEKCTY 3 MOCHIAHHIM
Ha JDKepesio, Moro afaTOBaHUN BapiaHT 13 MOSACHEHHSIMH Ta BUJIJIEHUMHU 3MIHEHUMU
JacTWHAaMH, 3amoBHEHa (opmMa 3 XapaKTepUCTUKAMU TEKCTy, 3allpOIOHOBAHMIMA
dbopmaTt 3aBaaHHs 3 YUTaHHS.
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3araiaom Imponcc Ta CTyrIiHB aanTyBaHHA TCKCTY IJIA YKJIaJJaHHA KOHTPOJIbHOI'O
3aBJAaHHS 3 YWTAaHHA BIIPI3HAETHCS BIJ aJanTyBaHHSA XYyJOXKHIX TEKCTIB abo
aJlaliTyBaHHA aBTCHTUYHHX TEKCTIB IJIdA HaB4YaHHA 1HO3eMHOI MOBHU. Hamu
3alpONOHOBAHO €Talu aJanTyBaHHA MaWOyTHIMU BHUKJIaJayaMH aHIJINCHKOI Ta

(GpaHIy3pKOi MOB aBTEHTUYHHMX TEKCTIB 3 METOI BHUKOPHUCTAHHS iX JJIi KOHTPOJIIO

YUUTAHHA Ta OIIMCAHO ITPOLCAYPY BiI[l'IOBiI[HOI‘O 1X HaBYAHHSL.
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METHODS OF ANALYSIS IN FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF APPLICANTS
OF THE FIRST (BACHELOR’S) LEVEL OF HIGHER EDUCATION

Olena KHOLODNIAK

H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

Mykolas Romeris University, Lithuania

Maryna VASYLIEVA

H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

The confident path of Ukraine to the European environment causes a number of
transformational processes in the political, economic, scientific, cultural and
educational environments, which demonstrate the demand of various fields specialists
who possess foreign language communicative competence.

Such competence synthesizes not only the deep knowledge of a foreign
language, but also the ability of an individual to gain experience in the effective use
of a foreign language in various professional situations, taking into account the
special linguistic, sociocultural and moral norms of foreign language communication.

In the Action Plan for the creation of the Common European Indicator of
leading competences, communicative competence involves subjecting statements to
certain grammatical rules, the ability to use language in the process of
communication for enrichment and socio-cultural self-development (The European
Indicator of Language Competence, 2002).

Foreign language communicative competence is systemic. According to the
personal approach, this competence synthesizes other communicative competences,
involves the readiness of a person to engage in communicative activity in various
situations, appropriate emotional and volitional regulation, development of basic
communication skills, and motivation to communicate in a foreign language. We
agree with the position of scientist S. Nikolayeva that foreign language
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communicative competence is a kind of integral quality that enables an individual to
solve tasks in the field of foreign language interaction (Nikolayeva, 2010, pp. 9).

Such an integral quality, of course, presupposes the mastery of methods of
analysis. It should also be noted that the methodological toolkit, which is appropriate
for the formation of foreign language communicative competence during the
organization of the training of applicants of the first (bachelor's) level of higher
education, should reflect the logic and algorithm of research cognitive activity. So far
as studying at the university in all aspects should orient the applicant to active
research activities, the creation of a research and innovation space (Khyzhnyak,
Vorozhbit-Gorbatyuk, 2021, pp. 13).

For the formation of foreign language communicative competence of applicants
of the first (bachelor’s) level of higher education, it is useful to practice peculiar
cultural initiatives in the format of a quasi-game. Such a game is strictly regulated
and involves intersubjective connections. The essence of the quasi-game: for 2—4
hours to organize an intensive independent cognitive-searching communicative work,
for example, a poly-discussion, a polylogue lecture followed by a discussion panel, a
round table.

The method of analyzing specific situations has quite a big potential.
Applicants — participants of the educational process are offered to think about a
situation, the description of which reflects a practical professional (educational)
problem, a communicative problem, assumes foreign language communicative
competence, which requires updating knowledge about language constructions and
cultural features of communicators and the environment. Such a problem does not
have unambiguous solutions, it involves role-playing situations. During such an
analysis of specific situations, applicants act as active researchers, independently
identify a communication problem, update it based on existing experience and basic
knowledge, formulate a hypothesis, find methods of confirming or refuting the
hypothesis, operating with available factual data, carry out content analysis,
comparison, evaluate the obtained results, understand the contradictions of the
communicative cultural space.

The method of analyzing specific situations involves interdisciplinary
integration with professional disciplines, educational components of economic, socio-
humanitarian profile. From the experience of Harvard University, this method is also
known as a case-study. The features of using this method for the formation of foreign
language communicative competence are as follows: the presence of a simulated
social or socio-economic system at a specific moment in time, collective decision-
making, the presence of decision alternatives, orientation to the declared social goal,
a group evaluation system, controlled emotional stress of the applicants. Algorithm of
using the method of analysis of specific situations: situation — analysis — analysis
of the situation.

Analysis of the situation in the context of the research topic involves:
determining the time limit that causes contradictions (cultural, organizational, etc.),
the ambiguity of the further development of the situation, the value of the situation
itself and its solution for a specific circle of people, which actualizes the chosen
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decision and determines an alternative solution, the risk of losses in once a wrong
decision, strict targeting. The analysis of specific situations involves the context: the
division of the whole into parts for the objectification of the decision. Such a context
makes it possible to expand the range of use of analysis methods. For example,
problematic structuring involves the selection of a complex of problems of the
communicative situation, its typology, and the determination of possible
consequences. Studying the characteristics of communicative solutions, searching for
alternative ways is the plane of problem analysis. Structuring the communicative
situation, synthesizing functions and communication with external and internal
environments is a system analysis. The situation to establish the causes of its
occurrence, the consequences of deployment is a cause and effect analysis.

Diagnosing the content of activity in a certain communicative situation, its modeling

and optimization is a praxeological analysis. Studying the communicators,

assessment of the situation from the point of view of probable consequences is an
axiological analysis. Probabilistic, potential, desirable forecasting is a prognostic

analysis. Development of a program of recommendations for communicators is a

recommendation analysis.

Development of a program of activities, language behavior in a situation for
each participant is a programmatic and target analysis.

Thus, based on systematic and research approaches, a represented algorithm of
the use of such methods as a problem analysis, a system analysis, a cause and effect
analysis, a praxeological analysis, an axiological analysis, a situational analysis, a
prognostic analysis, a recommendation analysis, a programmatic analysis during
classroom classes in synchronous and asynchronous mode of learning in the process
of formation of foreign language communicative competence contributes to the
formation of professional thinking of applicants of the first (bachelors’) level of
higher education and develops their collegiality as a socially significant skill.
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THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN LANGUAGE LEARNING
Olena CHEKHRATOVA
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine

The introduction of Artificial Intelligence (Al) ensures that the education sector
IS undergoing significant changes that impact various aspects of education, including
the process, its learning materials and methods, ways of assessments, and learning
outcomes. Distance education as it has already changed approaches to the educational
process and transferred emphasis on the personality of a future specialist and their
professional qualities (Pohorielova, 2022, p. 275), and more changes are still to
come.

Many educators need help with remote teaching as they rely on techniques
initially designed for face-to-face instruction and may not be effective in a virtual
environment (Tuchyna et al., 2021, p. 90). What is more, the integration of intelligent
technology, such as ChatGPT, in all aspects of society is on the rise, and it will
inevitably be applicable in the teaching and learning process. Therefore, education
needs to address and resolve the pressing issue of preparing future specialists capable
of adapting to social development and proficient in comprehending and utilizing Al
technology (Zhai, 2023).

The general concept of Al covers several areas; it is able to recognize and
understand, and find a way to achieve results and make decisions (Nadutenko et al.,
2022, p. 14).

Technological advances are greatly aiding the world of education and learning;
Al-based systems are becoming increasingly common in education, with applications
such as virtual mentors, voice assistants, innovative content, smart classrooms,
automatic assessments, and personalized learning (Shidig, 2023, p. 360).

As the primary objective of a higher education institution that specializes in
foreign languages is to foster the growth of students’ professional communicative
competence as well as their life skills necessary for addressing both professional and
daily challenges (Tuchyna et al., 2021, p. 89), a future specialist has to be acquitted
with Al-based systems so that they can implement the technologies in their
professional activities (virtual mentors, voice assistants, innovative content,
automatic assessments, and personalized learning).

The integration of Al technologies, especially ChatGPT, has infused new life
and possibilities into traditional teaching methods and the process of learning
languages. ChatGPT ability to comprehend and generate natural language has led to
the development of personalized and high-quality learning content and services for
students.

Such technology has provided teachers with the ability to create personalized
learning plans that cater to students’ individual learning styles and proficiency levels.
ChatGPT can automate specific tasks, creating tasks with a given set of words and
phrases, making up sentences for translation, structure, and planning some of the
activities, thereby reducing teachers’ workload and enhancing teaching efficiency. Al
technologies can assist teachers with student management and learning analysis,
enabling them to focus more on teaching. That will ensure the transmission of the
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role of the teacher to become a facilitator, mentor, and resource (Yang, 1998;
Chekhratova, 2018).

One of the most significant advantages of using Al, namely ChtGPT, in
language learning is an opportunity to have a virtual “pen/chat friend” to practice
their conversational skills in a low-stress, safe environment. Moreover, the
technology can easily adapt to individual learners’ needs and provide tailored content
based on their inquiries, interests, problems, and issues. ChatGPT can provide instant
feedback, that is, identify errors in grammar and vocabulary, and provide suggestions
for improvement. Finally, a student may access the technologies anytime and
anywhere, making it a very flexible tool for language learning which is extremely
important in terms of distance learning. Learners can access it from their computers
or smartphones, which means they can practice their language skills on the go.

Although, in the context of language learning, ChatGPT and other Al
technologies have some limitations, for instance: the need for direct interaction and
emotional connection between teachers and students, the necessity to be creative to
generate new ideas and innovations, the inability to capture the nuances and students’
learning styles, the concern that over usage of A-systems can weaken an individual’s
critical thinking skills (Shidiq, 2023, p. 361).

A critical drawback to using Al-systems in education is the negative
implications of GPT Chat for students using this system to do assignments (Hutson,
2022). All over the world, schools report the issues and are in search of ways how to
resolve them. Additionally, students and teachers have to be aware that you can only
partially trust the information provided by Al-systems, and in some cases, the data
have to be double-checked and proven.

In conclusion, it should be emphasized that the teaching and learning process
has to be adapted according to the world’s and society’s changes. Although there is
quite a number of drawbacks and limitations to using Al in education, teachers can
find ways of implementing the technologies and benefit from the process.

References
Chekhratova, O. (2018). Managing the learning process: the role of a lecturer in

learner autonomy [Upravlinnia navchalnym protsesom: Rol vykladacha u

navchalnii avtonomii]. Adaptive Management: Theory and Practice. Series

Pedagogics, 5 (9). https://amtp.org.ua/index.php/journal/article/view/27
Hutson, M. (2022). Could Al help you to write your next paper? Nature, 611 (7934),

192-193. https://doi.org/DOI: 10.1038/d41586-022-03479-w
Nadutenko, M., Nadutenko, M., & Semenog, O. (2022). Zastosuvannia tsyfrovoho

metodu u vykladanni filolohichnykh dystsyplin (na prykladi virtualnoi

leksykohrafichnoi laboratorii) [Application of the Digital Method in Teaching

Philological Disciplines (on the Example of a Virtual Lexicographic

Laboratory)]. Volyn philological: text and context, 34, 7-26.

https://volyntext.vnu.edu.ua/index.php/volyntext/article/view/1039
Pohorielova, T. (2022). Platforma Google Class yak instrument pidvyshchennia

indyvidualnoi vidpovidalnosti maibutnoho pedahoha [The Google Class
platform as a tool for increasing the individual responsibility of a future

152


https://amtp.org.ua/index.php/journal/article/view/27
about:blank
https://volyntext.vnu.edu.ua/index.php/volyntext/article/view/1039

teacher]. Education will save Ukraine!, Proceeding of 1+« Ukrainian Readings
Honouring I. Prokopenko, 275-279. https://doi.org/10.5281/zen0d0.6928382

Shidig, M. (2023). The use of artificial intelligence-based ChatGPT and its
challenges for the world of education; from the viewpoint of the development of
creative writing skills. Proceeding of International Conference on Education,
Society and Humanity, 1(1), 360-364.

Tuchyna, N., Perlova, V., & Chukhno, O. (2021). English trainee teachers’
perspective on synchronous and asynchronous language teaching. Zhytomyr
Ivan Franko State University Journal. Pedagogical Sciences, 2 (105), 88-97.
https://doi.org/10.35433/pedagogy.2(105).2021.88-97

Yang, N.-D. (1998). Exploring a new role for teachers: Promoting learner autonomy.
System, 26 (1), Article 1. https://doi.org/10.1016/S0346-251X(97)00069-9

Zhai, X. (2023). ChatGPT and Al: The Game Changer for Education. Tellus
https://www.researchgate.net/publication/369234378

NPUHIUIIU PO3BUTKY EMOLIMHOI'O IHTEJEKTY YUHIB
OCHOBHOI IIKOJIM M1 YAC HABYAHHS JIAJOI'TYHOI'O
MOBJIEHHS
Onena YYXHO, Oabra HIYMAKOBA
XapKiBChbKUM HaIllOHAIBHUMN Nenaroriyauil yHiBepeuret imeni I'.C. CkoBopoau,
Ykpaina

EmoriitHuit iHTENEKT € 3JaTHICTIO YCBIAOMITIOBATH M PO3YMITH BJIACHI €MOIIIT i
eMOIIi1 1HIIUX JIOJEH, a TAKOK KOHCTPYKTUBHO KEPYBATH BIACHUMHU E€MOIISIMH IS
KOpEKI[ii CBO€I TMOBEMIHKM ¥ ajanrtarii J0 YMOB OTOUYYIOUOI'O CEpEeAOBHIIA.
EMoriiinuil iHTENEKT onomarae OyayBaTH MILHI CTOCYHKH, JOCSTaTh YCIIXIB Y BCIX
chepax IIATBHOCTI JIIOJWHHU, KOHTPOJIOBATH IMOYYTTS W €MOIllli, MepeTBOPIOBATH
HAMipH Ha Jii # TpHilMaTH OOIPYHTOBaHi pilleHHS. MOro PO3BHTOK € BKpaif
BXJIMBUM Y KOHTEKCTI HAaBUaHHS JITEH OCHOBHOI IIKOJIH, YUS TICMXiKa MPOJIOBKYE
3a3HaBaTU aKTUBHUX TNIMOOKHUX 3MiH.

OckibKH eMOlIii 37e01IbIIIOr0 BUHUKAIOTH Y B3aEMOJIT 3 1HIIUMH, & OCHOBHOIO
dbopmMor0 comiaibHOT KOMYHIKaIl € Jiajior, JOIIBHUM € IHTeTPyBaTH PO3BUTOK
EMOIIITHOrO 1HTEJNIEKTY y MpPOLeC HABYAHHS YYHIB CEPE/IHbOI IIKOJM aHTJIIHCHKOTO
JaJoTIYHOr0 MOBJIGHHS. BBakaemo, 1m0 mnapanenbHe (QopMyBaHHS BMiHb
JAJOTiYHOTO MOBJICHHSI M PO3Mi3HABaHHS €MOIlId Ta KEpPyBaHHS HUMH Ha ypoKax
AHTJIHCHKOT MOBHU BiJIOOpaKaTUME yMOBHU TPHUPOIHOTO CHUIKYBAaHHS W CIPUSTHME
MIBUAIIOMY OBOJIOJIIHHIO YYHSIMHA 3JIaTHICTIO J10 €(QEeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKarlii.

AKTyanpHICTh NpPOOJIEMU €MOLIMHOrO IHTENEKTY, HOro CyTHICTh, BIUIMB Ha
PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI, MOJKJIMBOCTI BHUMIPIOBAHHS W PO3BUTKY JOCHIIKYIOTHCS
OaratbMa 3axopaonaumu (Bar-On, 2006; Goleman, 1998; Saloway, & Mayer, 1990)
i ykpaincbkumu (bepestok, 2002; Kospura, 2003; Hocenko, 2012) HayKoOBUAMH.
[IpoTe nuTaHHIO PO3BUTKY €MOLIMHOTO IHTEJICKTY 1]l YaC HaBUYAHHS YYHIB OCHOBHOT
IIKOJM AHTJIMCHKOTO M1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS NPUAUISIETHCS HEIOCTaTHHO YBarwu.
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MeToro pO3BIAKM € OKPECIMTH HNPUHUMIIM HapajeabHOro (GopMyBaHHS BMIHb
J1aJOriYHOTO MOBJIEHHS M €MOLIMHOIO 1HTEJIEKTY Ha YpPOKax aHIIIMChKOI MOBHU B
OCHOBHIM IIKOJII.

AHani3z 0co0JMBOCTEH TMCHUXOJIOTIYHOIO PO3BUTKY [IT€d OCHOBHOI ILKOJIH,
BUCBITJICHUX Yy HaykoBid jiteparypi (Tokapesa, 2013), no3Boisie chpopMyiroBaTu
HU3KY PEKOMEHJAIIN i1 PO3BUTKY IXHBOTO €MOLIMHOro iHTeIeKkTy. Bb6adyaemo, 1110,
IPALIOI0YY 3 03HAYEHOIO KAaTeropi€lo y4HiB, yUUTENI0 HEOOX1HO 3BepTaTH yBary Ha
PO3BUTOK:

1. EmomiiiHOi CBiIOMOCTI y4YHIB. Y4HI TIOBHHHI HaBYUTHCS PO3PI3HATH Ta
PO3ITi3HABaTH CBOI €MOIIii Ta eMOITIT 1HIIIMX JIFOICH.

2. Ewmmartii. VYuHsAM mnOTpiOHO HABYUTHCS PO3YMITH Ta  CIIBIEPEKUBATH
EMOIITHOMY CTaHy IHIIUX JIOACH, TPOSBIATH CHIBYYTTS Ta MIATPUMKY Y
BIJTHOCHHAX 31 CBOIMH OJHOJIITKAMHU.

3. ComianmpHOT  KOMIETEHTHOCTI. YUHSM  HEOOXITHO BMITH  €(EKTUBHO
CHUIKYBaTUCA 3 IHILIMMH JIFOJbMH, PO3YMITH HEBEpOaJlbHI 3aCO0M CIIJIKYBaHHS
(Bupa3u oOnuyus Ta MOBY Tijla), BUpa)XaTd CBOI JAYMKH Ta MEPEKOHAHHS,
CIIyXaTH ¥ pO3yMITH 1HIIUX.

4. CamoperyJdiii ¥ yHnpaBJIiHHS €MOLIMHUM CTPECOM. YUHSIM CJiJ] HaBUUTHUCS
KepyBaTH BJIACHUMH €MOLISIMH B CTPECOBUX CHUTYaIlisiX, 3HAXOJUTH CIIOCOOU
penakcariii, BMITH PpUMMaTH PIIICHHS B €MOIIIHHO HAPY>KCHUX CUTYyaIlisIX, K1
HE TUIBKM BIJTNOBIIAIOTH IXHIM moTpebamM, a W JlormoMararoTh iM BHUpINIYBAaTH
npobiemy eexkTuBHO Ta 6€3 cTpecy.
3BakaroyM Ha O3HAUYEHI BUINE PEKOMEHJAIlll, a TaKOXX OCOOJMBOCTI HaBUAHHS

J1aJIOT1YHOTO MOBJICHHS, OKPECJICHI B HAYKOBO-METOMYHUX kepenax (BackkiBchbka,
2017; Tomy6 & TamaeBcbka, 2005), pEKOMEHIYEMO JOTPUMYBATHCS TaKHX
OPUHIMIIB PO3BUTKY €MOLIMHOIO I1HTENEKTY MiJ Yac HABYaHHS YYHIB OCHOBHOI
IIKOJIM aHTJIIICHKOTO A1aJ0T1YHOTO MOBJICHHS:

1. ®opmyBaHHs 0e3MEYHOr0 HABYAJBLHOIO CePeIOBHINA IUISIXOM: CMBOPEHHS
CHpUsAmMAUGoi ammocgepu, 10 HAIA€ YUHIM MOXIIMBICTh OYYBAaTUCSA BUIBHO i
3BEpTaTUCS 3a JIONOMOIOK (30KpeMa EMOIIHHOW) y OyAb-sSKUl MOMEHT;
PpPO36umKy 008ipu, 1O CcOpUsie OOMIHY JyMKaMHU ¥ CTUMYJIIOE Y4YHIB J10
BUPKCHHS €MOIlIi, OOTOBOPEHHsI IXHIX MPUYMH 1 HACTIIKIB; akmueHoi yuacmi
VUHIB Y HABYAIbHOM)Y npoyeci, 1O CIPUsIE TXHIA CAMOCTIHHOCTI Ta PO3BHUTKY
KPUTHYHOTO MUCJICHHS; PO36UMKY 30AMHOCMI 00 COYIANbHOI 83AEMOOIi IJIs
e(eKTUBHOTO CHUIKYBaHHS 3 IHIIMMH JIFOJABMH Ha OCHOBI B3a€MHOI TOBarw u
JOBIPH.

2. CTBOpeHHSI KOMYHIiKATHBHMX CHUTyaliil, 0 31aTHIi BUKJIMKATH B Y4YHIB
neBHUIl emouiiinuii Bigryk. /s mnapanensHOTO PO3BUTKY €MOILIMHOTO
IHTENEKTy W BMIHb J1aJOTIYHOTO MOBJIEHHS JOULIBHO IPONOHYBAaTH YYHSAM
YKJIaJaTh [1aJIoTh B MEXKaX MOBJICHHEBUX CHUTyalllid, fKI MependavyaroThb
BUKOPHUCTAaHHS €MOIIHHO 3a0apBIEHOTO MOBJIEHHS. Y TaKHil CHOCIO y4uTelb
CTBOPIOE YMOBHU JIsi HaBYAHHSI Y4YHIB YCBIJIOMJIFOBAaTH BJIACHUU €MOIIAHMI
CTaH, po3Mi3HAaBaTH €MOLii i KepyBaTH HUMHU.
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P03BUTOK HABMYOK AKTHBHOIO CJIYXaHHSI. AKTHBHE CIIyXaHHS € BaKIUBUM
€JIEMEHTOM J1aJIONYHOr0 MOBJIEHHS. BunTenl NOBUHHI HABYATH YYHIB aKTUBHO
CIIyXaTH 1HUIMX, 3BEPTaTH yBary Ha MOBJICHHS, MIMIKY 1 JKeCTH, 100 3pO3yMITH
HE JIMIIIE 3MICT BUCJIOBIIOBAHHS, a i €MOIIi1 Ta HACTPid CIIBPO3MOBHHUKA.
3a0e3nme4yeHHs] MOKJIMBOCTI [JI1 KOONEPATHBHOr0 HaB4YaHHsA. Jlianoriune
MOBJIEHHSI — II€ JisJIbHICTh, IO Yy TOMY YHCII Tiepeadadae CIUIbHE
OPOAYyKyBaHHA ¥ OOroBopeHHs 11ed. BuuTeni MOXyThb CHpUSITH LHOMY,
pO3poOIISIFOUN 3aBAaHHA, SKI BHMAararTh Bl YYHIB CIUIBHOI poOOOTH st
pO3B’si3aHHS TIPoOJIeM, OOMIHY 1/IesIMU Ta JOCATHEHHs B3aeMOpo3yMmiHHA. Kpim
TOTO, 3a0€3MEYeHHS MOXMJIMBOCTI JUIsl CIIJIBHOTO HABYAHHS MOXE CTBOPUTH
OUIBII JEMOKpATHYHY Ta 1HKIIO3UBHY aTtMocdepy B Kjaci. Y4YHiI 3 PI3HUMH
PIBHSIMH 3HAaHb T4 HABUYOK MOXYTb MPAIIOBATH Pa30M, IO IOTIOMOKE iM Kpale
PO3YMITH ¥ MOBaXaTH MOTJIAIA Ta JOCBIJI 1HIIIKX.

BuxopucTaHHsl BiIKPpUTHX 3anuTaHb. BiIKpUTI 3amUTaHHS CIIOHYKAalOTh
YYHIB KPUTUYHO MHCIUTH Ta BHUCJIOBJIIOBATH BJAacHI 171€i CBOIMHM CIIOBaMH,
JOTIOMAaraloTh Y4YHSM BIOCKOHAJIWUTH HAaBUYKH apryMeHTalii i KpUTUIHOTO
MUCJIEHHS, CTUMYJIIOIOTh YYHIB JJO AKTUBHOI y4acTi B OOrOBOPEHHI Ta CIPUSIOTh
PO3BUTKY HABUYOK KOMYHIKAIIT Ta COLIAIbHOT B3a€MO/III.

3aoxouyBanHsi peduekcii. Bunreni MOXyTh 3a0X0UyBaTH YYHIB 10 PO3AYyMiIB
PO CBOT KOMYHIKAaTHBHI BMIHHS Ta €MOIIMHUN 1HTEJIEKT, HAIIPUKIIAJI, TIPO TE€, 5K
BOHU BHUCJIOBIIIOBaJIM CBOi 1€l abo sk BOHM ciyxanu iHmuX. Lle Mmoxe
JOTIOMOTTH YYHSIM BH3HAYUTH 00JIACT1 JIJISL TIOJIMIICHHS Ta BCTAHOBUTH ITiJIi Ha
ManOyTHE.

AudepenniiioBane HaBYaHHS. Y4YHI MalOTh pI3HI CTUJl HaBYaHHSI Ta
3ni0HOCTI.  Bumreni  MOXyTh  AMQEPEHIIOBATHM  HABYaHHA  IUIAXOM
BUKOPUCTaHHA: a) pI3HUX pexXuMIB poOOTM (B Mmapax, rpymnax Touo); O)
nudepeHniioBaHuX 3a 3MICTOM MarepialiB; B) Tpafallii CKIaJHOCTI 3aBJIaHb.
PoboTta B reTeporeHHHUX napax 1 rpymnax, 1e y4Hi MOXYTb BIIPI3HATUCS OJIUH BiJ
OJIHOTO PIBHEM KOMYHIKATHMBHOI KOMIETEHTHOCTI, ()OHOBUX 3HaHb, MOTJIsAIaMH,
1HTEpecaMH Ta 1H., CTBOPIOE CIPHUATIMBI YMOBHU JJIsi PO3BUTKY TOJEPAHTHOCTI
YYHIB JI0 JyMOK CIIBPO3MOBHHUKIB, KOHTPOJIIO BJIACHUX €MOLIi, aHami3y
E€MOLIIIHUX CTaHIB 1HIIINX.

Hananusi 3BOPOTHOr0 3B'sI3KY. 3BOPOTHUM 3B’SI30K HEOOXITHUN  JId
MOJTIMIIICHHS KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK YYHIB. BunTen MoXyTh 1aBaTH BIATYKH
Ipo KOMYHIKaTMBHI Ta COLIabHI BMIHHS y4YHIB, Taki $K SCHICTb
BHCJIOBJIFOBaHHS, aKTUBHE CIyXaHHs 1 maHoOnuBa moseminka. lle momomoske
YYHSIM 3PO3YMITH CBOi CHJIbHI CTOPOHHU Ta 00JACTi JAJI BIOCKOHAJICHHS.

OTxe, HaBYaHHS JIaJOTIYHOTO MOBJICHHS YYHIB CEPEIHbOI IIKOIH €

COPUATIIMBUM CEPEOBUIIEM I PO3BUTKY IXHBOI'O €MOLIMHOIO 1HTEJIEKTY.
320X0UylOYM Y4YHIB J10 aKTUBHOI'O CIyXaHHs, CHIBIpall 3 IHIIMMH, KPUTHYHOIO
MUCJIEHHSI, 0OrOBOPEHHS TYMOK Ta €MOLIIMHUX CTaHIB, BUUTEN MOXKYTh JOMOMOITH
YUHSIM PO3BUHYTH KOMYHIKAaTHMBHI Ta COLlaJIbHI BMIHHS, HEOOXI1/IHI JJIsl JOCSTHEHHS
yCHiXy B LIKOJI Ta Mo3a Hew. BUKOpUCTaHHS BUAUICHUX MPUHLHUIIB YMOXKIIUBIIOE
CTBOPEHHsI 0O€3MEYHOro Ta IHKJIIO3MBHOTO HABYAJIBHOTO CEPEIOBHUINA, Y SIKOMY BCl
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Y4HI MOXYTh Oparth ydwacTb y Oeciax 1 pO3BHUBATH 3JATHICTH 1O €(PEKTUBHOI
B3a€MO/III 3 1HILIMMH.
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BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT'THA Y BUKJIATAHHI
THO3EMHUX MOB B YMOBAX JTUCTAHIIAHOI OCBITH
Hapnia SAPI3
XapKiBChbKHI HalllOHaNbHUH nefaroriyauil yHiepeuret iMeHi ['. C. CkoBopoau,
Ykpaina

VY Ham yac 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBHM PO3IJIAJAETHCSA SIK OJMH 13 TOJIOBHUX
dakTopiB, SKI MO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HA YCHIIIHY 1HTErpaIlio B CBITOBUN MPOCTIp. 3
OTJIsily Ha TUIaHW YKpaiHu A0 wieHcTBa y €Bpormeiricbkomy Coro3i, BOJIOJIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO CTa€ 3aMOPYKOI0 HAJATOJKEHHS MIIHUX 3B’A3KIB MK KpaiHaMmH.
CyyacHi  BUNYCKHUKH  HaIllOHAJbHUX  BWINIB  PO3MVISIIAIOTH  MOKJIMBICTH
IpaleBialmTyBaHHd K Ha TepeHax baThKiBIIMHM, Tak 1 3a KOpaoHOM. baratbom 3
HUX Ha PUHKY Opaml pa3oM 3 NpopeciiHUMH KOHKYPEHTO3JATHHUMH 3HAHHAMHU
3HAIOOJIATHCS 3HAHHS 1HO36MHOI MOBH Ta YMIHHS CITIJIKYBaTHCS HEIO.

VYkpaiHCbKe CyCHUIBCTBO XMBE B €MOXY IMIBUAKWAX 3MiH. BOHM BIUTMBAarOTH Ha
TISUTBHICTh Y pI3HUX cdepax KUTTS. 3 Orjsgy Ha Le, MiJABUILYIOThCSI BUMOTH [0
SIKOCT1 BITUM3HSHOI OCBITH. Came BOHA MOBUHHA IIBUJIKO pePOpMyBaTUCS 3 METOIO
M1JIBUILIICHHS SIKOCT1 MiArOTOBKHU (DaxiBI[IB HOBOTO MOKOIIHHS.

Hapasi ykpaincbke CycniibCTBO TepexuBae CkiaaaHl yacu. Bifina 3 Pociiicbkoro
Odenepaliiero 3Mycuia 0araTbOX YYaCHUKIB HAaBUAIBLHOTO MPOIECY 3aTUIIUTH CBOi
MicTa. Y MOIIyKax MUPHOTO KUTTS BOHM TUMYAaCOBO MEIIKAIOTh 32 KOPAOHOM. Y IUX
yMOBaX CHCTE€Ma OCBITHM YKpaiHu 3MyllIeHa Oylia TepelTH Ha AWCTAHIINHY (hopmy
HAaBYaHHS. 3aCTOCYBaHHSM I1HHOBAILlIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM CTalo >KUTTEBO
HeoOximqHuM. TpaauiiitHi MEeTOM BUKIAJAHHS HE BTPayaloTh CBOTO 3HAYCHHS, alie
BOHU 3a0e3neuyBaiu e(eKTUBHICTh BUKJIAIaHHS B Ay TUTOPHOMY PEKUMI. 3p0O3yMLIO,
0 B yMOBaX AWCTAHI[IHHOTO HAaBUAHHS, KOJIM 3aHATTS MPOXOMATHh y BIPTyalbHIH
ayauTopii, 3a0e3MeYuTH SKICHE MOJNIMIIEHHS Pe3yJbTaTiB HaBUaJIbHOI iSJIBHOCTI
MOKJIMBO TUIBKH NPU PO3YMHOMY MO€JHAHHI OMAHOBAHMX METOMAIB 1 OCOOMCTOrO
JIOCBIJTy OKPEMO B3SITOTO BUKJIaja4ya 3 IHHOBAI[IMHUMHU OCBITHIMU TEXHOJIOT1SIMH.

[lepefineMo 10 aHamizy ix Oe33amepeyHUX IMepeBar. Y TMepIry 4Yepry Iie
HasIBHICTh IHTEPAKTUBHUX 0a3 TaHMX, TAKUX SIK €JIEKTPOHHI KYpHau, KOMII IOTEpPHI
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HaBYaJlbHI MPOrpaMH, €JIEKTPOHHI MIJPYYHUKH TOowO. Hampukman, Baxko
HEPEOIiHUTH O0COOIUBY poJib BEOKOH(EpEeHIIiH, sIKi Jal0Th 3MOTY BCIM ydaCcHUKaM
JUCKYCIi BECTU aKTUBHUMN J1aJIOT, 1[0 MAa€ BEJIIUKY TUJAKTUYHY LIIHHICTb.

BuknanaHHs, SK OCHOBHUU acCMEKT OCBITHBOI MISUIBHOCTI, 13 BUKOPHUCTAHHSAM
IHHOBAlIMHUX OCBITHIX TEXHOJOTIA MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO MIJIXOIy 3 METOIO
MEePEBIPKU BCIX KOMIIETEHIIIN CTYJIEHTIB 3a JOIMOMOI00 OJHOTO pecypcy. OCKiIbKH
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH PEATI3yEThCS M0 YOTUPHOM HaIIpsIMKaM, a CaMe YUTaHHIO,
TOBOPIHHIO, CHPUHHATTIO HA CIyX 1 MUCBMY, JUIS BIANPALIOBAHHA IMX HAaBUYOK
BUKJIaJlad4 BUKOPUCTOBYE MIMPOKUN HaOlp 1HCTpyMeHTiB. Hanpuknan, 11 HaBYaHHS
TOBOPIHHA 1 CHpPUUHATTS Ha ciIyX (ay[iloBaHHS) CBOIO BHUCOKY €(EKTHUBHICTH
OIATBEPAWINA  ayAioBI3yalbHI  TpOrpaMH,  sIKI  JIO3BOJISIIOTH  HaMKpaiie
BUKOPUCTOBYBAaTH BIpTyaJbHE CEPENOBHINE Ta HAJAIOTh IIUPOKI MOMJIHBOCTI B
opraHizaiii BIZI€0O YpPOKy, IO, TaKMM UYMHOM, 3a0e3leuye BUCOKY €(PEKTHUBHICTb
BUKJIQJaHHS.

HeBix’eMHOI0 4acCTHMHOK BIPOBAKEHHSI OCBITHIX 1HHOBAL[IMHUX TEXHOJIOTIH €
BUKOPUCTaHHSI PI3HOMAHITHUX KOMII IOTEpHHMX cepBiciB. Hapa3i Bukiamaui maroTh
MOKJIMBICTb BHOOpPY OCBITHBOI IMIATGOPMH, 3pYUHOI [Js BUKIAZAaHHS OKPEMOIO
HaBYAJILHOTO MPEAMETA.

barato cepBiciB HamarTh yHIBEpCadbHI MOXIMBOCTI. OZHUM 13 TOMYJISIPHUX
apiserbest Zoom. Lls mumardgopma Oyna crBopeHa AJig 3a0e3leyeHHsl MPOBEACHHS
BiJIcOKOH(epeH . 3aBAJKH i CTyJACHTH Ta 1HIII YYaCHHKU OCBITHBOTO IPOIECY
MalOTh MOJJIUBICTh TPOJOBXYBATH HAaBYaHHS B JHUCTAHIIMHOMY pPEXHMI, 5K Y
CUHXPOHHOMY TaK 1 B aCHHXpPOHHOMY ¢opmMari, B yMOBax OOMOBHX Jiii Ha YKpaiHi.
Jlist peanizaiiii cBoiX moTped moTpioHo Juiie Matu nepcoHanbHuit komm rorep (I11K),
HOYTOYK, TUTAHIIIET YU MOOUTbHUN TenedoH 1, 3BUYAWHO, JOCTYN 0 HIBUIAKICHOTO
inTepuery. OkpiM BifeokoH(epeHiid, Zoom HaJa€ MOXIUBICTh TPOBEACHHS
PI3HOMaHITHUX TPEHIHTiB Ta BeOiHapiB. BpaxoByroun crenudiky HallOBHEHHS TPy
(b17107I0T19HOT TTIATOTOBKH, MOKEMO 3TaJIaTH TaKy TEXHIYHY MepeBary, Kk MOKJIUBICTh
y4dacti Outblie 15 kopucTtyBauiB, Xo4a, Ha Kallb, Y O€3KOIUITOBHIN BepCli 11€ MOKIUBO
He gnoBmie 40 xBwiauH. CTaTUCTHKA MIATBEPIXKYE, IO Hapa3l Zoom Haliuye
npubauzno 200 MITBHOHIB CBOiX NPUXWIBHUKIB. Lle cTanocs 3aBOSKM TakuM
nepeBaram, ki MU IPOIOHYEMO PO3TJISIHYTH.

[epiioro nmepeBaroro i€ mWIaTGopMu € JEMOHCTPALlisi HABYAIBHOT'O MaTepiany
3 poOOYOro CTONY BHKJajada, B TEKCTOBOMY YH ay/aio-BizyalbHOMY (opMmari, i
yac 3aHATh. Y I[bOMY PEXHMI BHKIaJad IMOYYBAETHCS, SK IMiJI 9ac TPAJAMIIIHHHUX
3aHATH y ayautopii. Jpyrorwo mnepeBaroro Zoom € MOXIJIHBICTh CITUIKYBaHHS 3
OKpeMHUM CTyJeHTOM Yy pexumi dYar. Jlo HacTymHoi mepeBarn Tpeba BiIHECTH
TEXHIYHY MOKJIUBICTH BiJieo3anucy 3aHATTS. DYHKIlIA 3aMHCy Ja€ 3MOTY 3alHcaTh
OHJIAMH-3aHATTS, MO0 YYaCHMKH MOTJIH, 32 MOTPEOH, MEPErNITHYyTH WOTO Micis
3aBepiieHHd. Cepen nepeBar MOKHA BUJIIIUTH TaKOK MOXIIMBICTh PO3AUIUTH IPyITy
Ha JEKUIbKa MIATpYN AJi BiANpAIfOBaHHS IlaJIoTiB, MOHOJIOTIB, OOTOBOpPEHHS IX
3MICTY 4YM mepegadyl OCOOMCTOro CTaBJE€HHS O MPOYUTAHOTO, MOOAYEeHOro 1
IPOYUTAHOr0. 3a JOMOMOT00 Z00om BHKJIA/ay MOXE IiJl Yac BIPTYaJbHOTO 3aHATTS
peanizyBaTd Taki BUIM POOOTH, SK OMUTYBAaHHS, MOHOJIOTIYHE BHUCJIOBIIOBAHHS,

157



Oeciga Tomio. Ilin yac 3aHATTA CTYJEHTH MarOTh MOXJIMBICTh 3aJlaBaTU MUTAaHHS
BUKJIaJayeBl  Oe3nocepeaHbo.  3alpolOHOBaHA METOJIMKA BIPTyaJIbHOT'O
CepeloBHUIA J03BOJISIE 3a0C3MEUNTH SKICHE 3aCBOEHHS MPOTPAMHOr0 MaTepialy B
yMOBax OyAb-sIKUX (OpC-MaKOPHUX 0OCTaBHH.

3 orjisily Ha BCE 3a3HAUCHE BUIIE, HA MPUKJIIAJl aHAII3y MOXJIUBOCTEeH Z0oom,
MOKEMO MIJAKPECIUTH Taki Oe33anepeyHl IepeBard BUKOPUCTAHHS 1HHOBAILIMHUX
OCBITHIX TEXHOJIOT1H y BUKJIaJaHHI IHO3EMHOI MOBH, SIK:

e MOJIJIUBICTh OXOIUTHU BCIX CTYJICHTIB IPYIH, HE 3BAKAIOYU HA iX BIIJAJICHICTh
BiJl HABYAJIHLHOTO 3aKJIay;

e MOXJIMBICTh Oprasizamii nudepeHiifioBaHoro i 1HIUBITyaIbHOTO HaBYaHHS
JUIsT  BCIX CTYHEHTIB (y TOMYy 4YHCIl [UJIsl CTYICHTIB 3 OOMEKEHUMH
MOKJIMBOCTSIMH 3[J0POB’51);

o IHTEPAaKTUBHICTb CIILJIKYBAaHHS;

e MOOIUIBHICTB;

e YHIBEpPCAJBHICTB;

e MOXJIMBICTh, MpHU NOTPeO1, OaraTopazoBOro Neperisay 3aHsaTh 1 BeOiHapiB;

e HAOYHICTB;

e JMCTaHIIHA YYacTh B OJIIMITiafaX, KOHKypcax, KOH(EPEeHIIisX TOIIO.

PedopmyBanHs cydacHOT BITYM3HSHOI OCBITM BHMAarae BiJ BHKJajgaya
CBOEYACHOI'O Ta aJIEKBaTHOTO pearyBaHHs Ha BCl BUKIMKH Cy4acHOCTI. BiH MoBHUHEH
BIIMOBIAATH BCIM 1i BUMOTaM Yy CEHCI HIABUINCHHS MpodeciiiHOl KOMIIETEHIII],
OCMUCJICHHS 3Ha4YeHHS pedopM memaroridyHoi misyibHOCTI. Bim 3maTHOCTI meparora
BIJIMMOBiAATH IIMM BHUMOTaM, Ha Hallle TJIMOOKE NMEPEKOHAHHS, 3aJEKHUTh YCITIIIHE
pedopMyBaHHS HaIlIOHAJILHOI CHCTEMH OCBITH.

CYUYACHI IEPEKJIATO3HABYI CTY 11

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY HIMEIIBKUX KOMIIO3UTIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO
CaiTiana TAMJIAMAKA
XapKiBChbKUM HAIlOHATBHUHN TTearorivHuid yHiBepcuteT iMeHi I. C. CxkoBoponu,
VYkpaina

Bynp-sika MOBa CBITy MOCTIMHO PO3BUBAETHCA 1 B3AEMOJIE 3 IHIIUMU MOBAMH,
3 ABJIAFOTHCS HOBI CJIOBA, 3armo3uueHHd. Himenbka MoBa — O/1HA 3 HANNOIIMPEHIIINX
MOB CBITYy, TOMY Oararo Jrofei 3 1HIIMX KpaiH moTpeOyloTh Mepekiaa 3 i€l MOBH.
BaxxnuBicTh mepexiany moyisirae B TOMYy, IO BiH 30epirae iHdopmartito 1 nepenae ii
IHIIMM JTIIO/SIM, SIKI HE PO3YMIIOTh MOBHM OpHWTIHATY, MEPEKJIaJl BUMAara€ TTHOOKUX
3HaHb HE TUIBKH MOB, aJie i KyJIbTypHOTO aCleKTy Ta TPaauIlii.

AKTYaJllbHICTh IIi€1 TEeMH JTOCTIJKEHHS TOJIArae B HEOOXITHOCTI MEpeKiaay 3
HIMELbKOI MOBM Ha YKpPaiHCbKYy Ye€pe3 3pOCTaHHA MDKHAPOJHUX 3B S3KIB MIX
VYkpainoto Ta Himeuuunoro B pizHuX cepax. Lliero TeMoro 3aiimanucs Taki HayKOBIII,
gk O. I'aBpuiienko, I. Makcumenko, O. IBantota, H. I'ypa, B. Kapmiok.
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O0’eKTOM JTOCHIIKEHHS € HIMELbKI KOMITO3UTU Ta OCOOIMBOCTI iX TBOPEHHS 1
nepeKIamy.

Mera i€l poOoTH mossirae B JOCIIHKEHH] 0COOIMBOCTEHN MEepeKiaay HIMEIbKUX
KOMITO3UTIB YKPAaTHCHKOIO MOBOIO.

Himernpki KOMMO3UTH yHIKQJIBHI 1 XapakTepHi g HiMmernbkoi MoBH. lle
CJIOBOCITOJTYYEHHSI, 1[0 MICTSITh Y CBOEMY CKJIaJIi IB1 @00 OibIe JEKCUYHI MOp(emHu.
KoMmmo3uTu ckmamaroThCsl 3 KUTBKOX CIIB, sIKi 00’€IHYIOTBCS B OJHE CIIOBO i
HaOyBarOTh HOBOTO 3HA4YCHHA. BOHM MICTATh CKIAJHI Ta OCOOJMBI MOHATTS, SKi
Bakko BHpasutu omHuM cioBoM (Kapmrok, 2010, cc. 427-431). Ilig gac mepekiaxy
HEOOXI1JTHO PO3YMITH CTPYKTYpy CJIOBa Ta MOTo CKJIQJIOBi, 1100 PO3YyMITH 3HAYCHHS.
Hanpuknan, die Krankenschwester, meii ckiagHuii iIMEHHHUK CKJIaJIa€ThCS 3 IBOX CIIiB
krank — xeopuii 1 Schwester — cecmpa.

[Topsimok ciiB 'y HIMEUIBKUX KOMITO3UTaX € BaKJIMBUM, OCKUIBKH BHU3HAUAE
3HaueHHs cioBa. Hampuknan, Kirschenkuchen — suwmnesuii nupic i Kuchenteller —
mapinka ons nupoea (I'apmar, 2019, cc. 43-49)

BukopucTtaHHsi eKBIBaJIECHTIB B YKPAiHCbKIii MOBi. Y JedKUX BUIIaJKaX
MIEPEKIACTH CKJIQJHUA IMCHHUK OyBa€e CKJIaJHO a00 HEMOXKIMBO. Y TaKWUX BUIAJKaX
MO)XKHA BUKOPHUCTATH MOAI0HUI TEPMIH YKPAiHCHKOK MOBOIO, SIKU 30epirae 3HauCHHS
Ta CTPYKTYypy OpHriHaJIbHOTO ciioBa. [Ipukiamom Moke Oytu cioBo Butterbrot. B
YKpaiHChKiA MOBI HEMae MpPsIMOTO TMepeKiaay IOTo ciioBa. HaromicTh me MoxHa
MIEPEKIIACTH OYmepOopoo 3 MACIOM, HE TIOEAHYIOYU B OJIHE CIIOBO, SK I1€ POOUTHCA B
HimMerpKiin MoBi (JIemyxosa, 2020, cc. 93-99).

He30anaHcoBaHicTh CJIOBHMKOBOTO 3amacy. Jleski KOMIIOHEHTH HIMELbKUX
CJIOBOCIIOJIyYeHb MOXKYTh MaTH clielu(iuHi 3HaYeHHs] a00 BXKHUBATUCA HE TakK, SIK 1XHI
YKpaiHChKI E€KBIBJICHTH, IO MOXXE€ BHKJIMKATH TPYOHOLI TiJ Yac TepeKiamy.
[TpukmagoM TPYIHOIIIB TEpEKIaay depe3 MucOalaHC JIGKCHMKH € HiMEIbKe CIIOBO
Zahnarzt. CnoBo ckiagaeTbes 3 KOMIoHeHTiB Zahn 1 Arzt, 1o npuOIM3HO BiAMOBiga€E
3yonuil nikap. B yKpaiHCbKIH MOBI OJHAK HEMAa€ MPSIMOTO EKBIBAJICHTA IIHOMY
CJIOBOCTIOJIYYCHHIO, OCKUIBKHM YKpaiHCBKI CJIOBa 3y0 1 Jikap BXHUBAIOTHCS OKPEMO.
OnHak 3yOHuUL 1iKap HE MAa€ TOTOKHOTO 3HAYEHHS 31 CIIOBOM CIMOMAMOA02, OCKITTBKH
BUKOPHCTOBYETHCS 1 JIJIs1 TO3HAYCHHS CTOMATOJIOT1B KOHKPETHHX CITeITialti3arliil.

Pi3Hi KyJabTypHi KOHTekcTH. J[€IKI KOMIO3UTM MOXYTh Marh KyJbTypHE
3a0apBiieHHs1 a00 KOHOTAIlil, sIKi Ba)KKo Tepeknactu iHmorw MoBorw. Gemditlichkeit
CKJIAJIA€ThCS 3 KOMIIOHEHTIB Gemiit (nouymms, nacmpiit) Ta -lichkeit (adikc, pxuTnii
JUIslL YTBOPEHHsSI aOCTPAaKTHUX IMEHHUKIB) 1 YacTO BUKOPHCTOBYETHCS [JISl OIHUCY
3aTHUIIHOI, po3cialiieHol Ta mpueMHOI arMocdepu. B ykpaiHCBKi MOBiI € CXOXke
cioBo 3zamuwok. OgHaK BOHO HE Mae€ Takoro » BiATiHKy, sik Gemditlichkeit B
HIMEIIbKIi MOBI1, OCKUJIBKH TIepefae OuIbINe BIAUYTTS OCE3MEKU Ta 3aXUIIEHOCTI 1
MEHIIIE aCOIUIOEThCS 3 po3ciabieHHsM Ta kKomdopTroM. ToMy BaKKO MOBHICTIO
nepexiaactu nousattst Gemitlichkeit ixmoro MOBOO, OCKIJIBKH BOHO TICHO IOB’sI3aHE 3
KYJBTYPOIO Ta CLIOCOOOM >KUTTSI HIMEIIBKOTO HAPOJLY.

[IpoananizyBaBmm OCOOJMBOCTI TMEpPEKIaay HIMEIBKHUX KOMIIO3UTIB MOXKHA
3pOOMTH BUCHOBKH, IO JUJISl YCHIIIHOTO MEPEKIany YKpPaiHChKOIO MOBOIO, OTPIOHO
pPO3YMITH 3HA4YCHHS Ta KOHTEKCT BKMBAHHS KOMITO3WUTIB. TakoK BaKIMBa
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kBati(ikallis Ta JOCB1J Mepekiagada, OCKUIbKY MepeKiiagady MOBUHEH 3HAUTU TOYHUHN

€KBIBaJIEHT B YKpaiHChKii MOBI. TOUHMII 1 JOpEUHUI TIepeKiaa JOTOMOXKE YHUKHYTH

HETMOPO3yMiHb 1 INTyTAaHWHHU, & TAKOXK 3a0€3MEUYHUTh YITKY Ta €(DEKTUBHY KOMYHIKAITIIO.
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LINGUISTIC CHALLENGES IN TRANSLATING
WAR-THEMED POETRY
Olena GONCHAR
Jan Dlugosz University in Czestochowa, Poland

In recent years, there has been a growing interest in modern post-Soviet poetry,
which highlights social protests against the former Soviet system and ideology that
turned individuals into mere cogs in a totalitarian state machine. Many studies have
demonstrated that this poetry reflects a significant shift in Ukrainian literature and
language use (Makarets, 2017; Malenko, 2016).

The announcement of a special military operation by Russian President V. Putin
on 24 February 2022, just before the Russian invasion of Ukraine, has led to a full-
scale “undeclared war” against Ukraine, posing a significant threat to international
law and order in Europe. The resistance of the Ukrainian people has become a crucial
topic for the media worldwide, shaping new military rhetoric as people adapt to the
harsh realities of wartime and changing their value systems.

War is an extreme manifestation of political confrontation, which begins with
the opposition of antonymous concepts such as “Native-Strange” and “Friend-
Enemy”. However, the war in Ukraine is uniquely complex, as both sides speak the
same language and share a cultural heritage, making the situation exceptionally
difficult and tragic.

Recently, many scholars have analyzed the political and socio-political
discourses surrounding the conflict with Russia and examined the changes in the
narrative and rhetoric of Ukrainian politicians and media in response to the evolving
military situation. However, the war-themed poetry that emerged in response to the
Russian invasion of Ukraine has received insufficient attention (Berezovenko, 2021;
Machulin, 2022; Pochepcov, 2015; Progovac, 2014).

Since language reflects the world as a whole, the poetic texts of the war years
reflect events, assessments, and moods, giving rise to the aesthetically and
linguistically newly formed people’s speech of the war era. The translation of such
poems poses a unique challenge due to the nuanced cultural and linguistic references
that require an in-depth understanding of the Ukrainian language and culture.
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Thus, the subject of the research is about 100 war-themed poems written
during the first war year by non-professional authors, primarily ordinary people
living in different regions of Ukraine, which are bombed practically from the first
minutes of the war. Each amateur poet’s personality and their unique use of lexical
and stylistic devices in their poems add to the diversity of the investigation into the
war’s character.

This investigation aims to analyze the lexical and stylistic features employed
by amateur poets in their war-themed poems to highlight the most challenging aspects
of translating the poems, particularly in terms of their linguistic and cultural
interpretation.

There has been a noticeable inclination towards the invention of new words with
diverse sources since the commencement of the conflict in Ukraine. Many of these
neologisms stem from wordplay between the Russian and Ukrainian languages,
which serves to emphasize the close ties between these two peoples while
simultaneously highlighting the tragedy of the situation. However, it also highlights
the rift between them, and the rejection of anything that could connect Ukrainians
with a nation of unscrupulous, aggressive, and manipulated individuals. A notable
increase of profanity, military jargon, neologisms, occasionalisms, and euphemisms
reflects the Ukrainian response to Russia’s invasion of the Ukrainian territory, a
heightened sense of patriotism, a desire to maintain a spirit of optimism, and an
unwavering faith in victory. Besides, the use of sarcasm and ridicule towards the
Russian occupiers, whose attempts to capture Kyiv “in just three days” failed due to
the strength of the Ukrainian resistance, has also played a role in the creation of new
words.

The research explains the identified linguistic difficulties in translating war-
themed poetry for two main reasons: culturological and lifestyle-related. The first
group comprises the use of macaronic verses and allusions, which can be explained
by the bilingualism of the Eastern Ukrainian population and their shared history,
traditions, and religious beliefs under the Soviet Union. The second group involves
newly created words, such as military jargonisms, neologisms, occasionalisms, and
euphemisms. The linguistic methods of their formation and sources of their creation
and dissemination, including mass media, the Internet, cultural changes, language
mixing, or oral transmission, can reveal societal trends and changes. These changes
may reflect a shift in lifestyle due to wartime conditions, a heightened degree of
adaptation to such conditions, the acquisition of specific “war” knowledge and skills,
and growing confidence in victory. Some newly created words may have a limited
lifespan because of their humorous, sarcastic, or temporary nature and short-term
needs. However, they will always contain historically truthful and detailed
information about the situations that gave rise to them.

Hence, the results of such an analysis can develop the strategies for accurate and
effective translations of the poetry while remaining true to the original content and
individual author’s style of the works.

References
Berezovenko, A. (2021). Pociiicbko-ykpaiHChKa BiifiHa B YKPaiHCbKOMY MOJITHYHOMY

161



auckypei [Russian-Ukrainian War in Ukrainian Political Discourse]. Iloaimuuna
Kyabmypa ma ideonoeis, 2, 97-110. https://doi: 10.53317/2786-4774-2021-2-5
[in Ukrainian].

Machulin, L. (2022). HamioHanbHi apXeTHIIH SIK MOIYC I0€3ii CIIPOTUBY B POCIHCHKO-
ykpainchkii BiiiHi [National archetypes as a modus of resistance in the Russian-
Ukrainian war]. Kynemypa Yxpainu, 77, 19-27. https://doi.org/2410-5325.077.02
[in Ukrainian]

Makarets, I. (2017). Modern game with the norm: Language space of Ukrainian
poetry of the end of the 20th and the beginning of the 21st century. Orbis
Linguarum, 20(2), 282. https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v20i2.13

Malenko, O. O. (2010). JlinrBo-ecTteTHyHa IiHTEpIIpeTallis OyTTsS B YKpaiHCBKii
MOETUYHIA MOBOTBOpYOCTI (Bix (DONBKIOPY A0 MOCTMOAEPHY): MOHOrpadis
[Linguo-aesthetic interpretation of being in Ukrainian poetic language creativity
(from folklore to postmodernism): monograph]. XapkiBcbkuii HaioHaIbHHIMA
neparoriyHui  yHiBepcuteT iMmeHi I. C. CkoBopoau, XapKiBCbKE 1CTOPHKO-
dinmosnoriyHe TOBapPHUCTBO. XapkiB, VYkpaina: XHITY.
https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/1862 [in Ukrainian].

Pochepcov, G. G. (2015). Cyuachi indopmariiini Biiinu [Modern Information Wars].
Kyiv: Wdavnychyi Dim “Kyievo-Mohylianska Akademiya” [in Ukrainian]
Progovac, L. (2014). War, Language and Metaphors. Cambridge: Cambridge

University Press.

AKTYAJIBHI IUTAHHSA HEPEKJVIALY XYIOXKHBOI'O TEKCTY
SAAK 3ACOBY ®OPMYBAHHS JIHI'BOKYJIBTYPOJIOITYHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3/IOBYBAYIB BUIIIOI OCBITH
Inna JABUJUYEHKO
KomyHnansHuii 3aknan «XapkiBcbka I'yMaHITapHO-TIEJaroriuHa akaaeMis»
XapkiBchKoi 00macHOT paau, YKpaiHna

XynoXKHIA TEKCT Ma€ CBOI, MpUTaMaHH1 TIJIbKA oMY, TapaMeTpu i KaTeropii, 11e
KOMYHIKaTHBHO-TICUXOJIOT1YHE SIBUIIE, 110 ICHYE B YCHOMY i MHUCEMHOMY MOBJICHHI,
Ma€ CBOIO CTPYKTYpy W CEMaHTHKY, OJMHHII TEKCTy, KOMyHIKaTUBHO-1H(OpMAIIIiTHY
CYTHICTh. Y CBITII KOMYHIKATHBHOTO MIJAXOAY JO XYyJOXKHBOTO TEKCTYy SIK
KOMYHIKaTUBHO-HAIpPaBJICHOTO Ta parMaTuyHoO-3HAYYIIOT0 3HaKY
JIHTBIOKYJIBTYPOJOTIYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  II0  PENpe3eHTyE  YYacCHUKIB
KOMYHIKATUBHOIO aKTy Ta MAa€ O3HAKW €BOKATUBHOCTI Ta CHUTYaTMBHOCTI, MEXaHI3M
ICHYBaHHSI  SIKOTO  0a3yeTbCsi HA  MOXIIMBOCTSIX  MOr0  KOMYHIKaTHBHOTO
TpaHC(HOPMYBaHHS.

KomyHikaTuBHUHN (YW KOMYHIKaTUBHO-TIpAarMaTUYHUI) MiAX1J 10 AOCIIIKEHHS
JTITEPATyPHO-XYAOKHBOTO TEKCTY BUHUK 1 PO3BUHYBCS SIK HACHIJOK CIPOO MOI0JATH
HEAJeKBATHICTb  TPAJUUIAHOTO  CTPYKTYPHO-TIHTBICTUYHOIO  METONYy  HpH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aHadi31 JITepaTypHO-XyJA0KHBOTO TBOpy. 1. BaH [lelk
CTBEPIXKY€E, IO TEOpis JITEepaTypu MOBUHHA CKJIAIATUCS 3 «Teopii JiTepaTypHUX
TEKCTIB 1 Teopii JITepaTypHUX KOHTEKCTIB, II0 CKJIAJalOTh TEOPII0 JiTepaTypHOi
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komyHikarin (Dijk, 1979). P.Iloznep po3ymie miJ MOSTHYHOK KOMYHIKAIII€O
«BepOaIbHy KOMYHIKAIlil0, IO BHUKOHYE ecTeTudHy ¢yHkiio» (Posner, 1982).
P. borpanng 1 B. Jlpeccnep BU3HAUalOTh TEKCT SK «KOMYHIKaTHBHY TIOMIO»
(Beaugrande, & Dresler, 1981). Otxe, TeKCT € BHINA KOMYHIKATHBHA OJMHUIIA,
He3aJIe)KHA OJWHHUII MOBH, 3aci0 CYCHUIBHOI KOMYHIKAIlli, MPOAYKT MHCJICHHEBO-
MOBJICHHEBOI JTISUTBHOCTI JIFONICH, 110 BUHHUKAE y MPOIIEC] Mi3HAHHS HABKOJIUIITHHOTO
CBITY Ta Oe3mocepeHb01 a00 OIoCcepeIKOBAHOI KOMYHIKaIIii, CTPYKTYPHO 1 3MiICTOBHO
odopMIICHa OIMUHHMIIA CIUIKYBaHHS, SKa CKIIQJIAa€ThC 3 HEBU3HAYEHOI KUIBKOCTI
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP 1 Ma€ MEBHUM CMUCH, BIIMIHHUM BiJI CMUCJIOBOTO TTOKa3HUKA
[IUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYD.

JIIHrBOKYJBTYpPOJIOTTYHA KOMIIETEHTHICTh PEai3yeThCsl Y 3HAHHAX 1CTOPUYHOTIO
PO3BUTKY YKpaiHCBKOi Halli, yXOBHOI 1 MarepiajibHOI KYJIbTYpH, (OJIBKIOPY,
TpaaMiliii, 3BUYAIB 1 OOpsAIB YKPAiHCBKOTO HApONy, B YMIHHSX BHKOPUCTOBYBAaTH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI 3HaHHS y mnpodeciitHiil nisuibHOCTI. KoXkHINA 0coOucTocTi
HeoOX11HO Ha0yTH BMIHb XapaKkTepu3yBaTH (D€HOMEH YKPAiHCHKOI KYJIbTYpH, ICTOPIIO
il pO3BUTKY, MICIIE Y CHCTEMI CBITOBOi KYJbTYPH, OI[IHIOBATU JOCATHEHHS KyJIbTYpH
Ha OCHOBI 3HAHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY iX CTBOPEHHsSI, OyTH 3JaTHUM JI0 J1ajory
KYJBTYp, BMITH BHUCIIOBIIIOBATH 1 OOTPYHTOBYBATHU BJIACHY MO3UIIIIO /10 MUTaHb, IO
CTOCYIOTHCSI IIIHHICHOTO CTABJICHHS JI0 iICTOpUYHOTO MUHYJOTO ([laBumuenko, 2018).

XyIOXKHINA TEKCT, K 1 TBIP MUCTEITBA, € CKIAJHUM 0araTOacleKTHUM SBHUIIEM,
[JTMOMHHUM 3MICT SIKOTO HEMOXJIMBO IIepefaTH JIUIIE 3a JIOMOMOTOK JIOTIYHHUX
3B’ SI3KIB.

Po3rmsgatoun 03HaKM XyAOXKHBOTO TEKCTY 1 MPUHUMIIMA MOro moOynoBH, pi3HI
cnocoOu BUPaKEHHSI aBTOPCHKOI MO3HIIIT Y TBOP1, PO3KPUBAIOYN CMUCIIOBHI /11a1a30H
XyJI0’KHBOT'O CJIOBA, BUSIBIISIFOYM CBOEPIIHICTH J00OPY 1 BUKOPUCTAHHS MOBJIICHHEBUX
3ac00iB, MaHOyTHI (axiBUl MNOMNMOIIOITh HABUYKH JIIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHOTO
«OayeHHs»  XYHOXKHBOIO  TEKCTy, HABYAIOThCS  3M1MCHIOBATH  JIHTBICTHUYHE
KOMEHTYBaHHS, JIOTIYHO OOTPYHTOBYIOTh OLIHKY 11€MHO-XyJOXHBOTO 3MICTY TEKCTY,
PO3BUBAIOTh HABUYKU ACOI[IaTUBHOTO MHCIICHHS, ONAHOBYIOTh 3aKOHHM BXKHMBaHHS
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX, JIEKCUYHUX, (POHETHUUHHUX, CIOBOTBOPUUX, IpaMaTUYHUX
3ac00IB MOBH Yy XYJI0XHbOMY TEKCTI 1, BIaCHE, CIPUIMAIOTh TBIp SIK IUTICHE SBHUIIE
MUCTEIITBA CJIOBA.

[{iHHICTh XYIOXXHHOTO TBOPY MOJIATAE B TOMY, 110 BiH Ja€ HAM MOKJIUBICTB YCIIi]
3a aBTOpPOM, TaK OM MOBUTH, «BII3TH B IIKIpYy» NEPCOHa)ka, HEXail B ysBI, ajie
MIPOXKUTHU MOro KUTTSIM, BIAUYTH Ha c001, mo o3Hadae Oytu XKrombenHom Copenewm,
Emmoro boBapi, KBa3zimon0. Mu HeHaue rajioiuHyeMo JiTepaTypHUMHA o0Opa3amu, TO
MOBTOPIOIOYM iXHI CJIOBA, TO CBIJIOMO YM HAIlIBCBIJIOMO KOIIIOIOYM iX BYMHKH,
PaAICHO YM 31 CMYTKOM MOMIYaKO4M IXHIO MPUCYTHICTh B HAILIOMY OTOYEHHI1, MPIIOYH
PO iXHIO MOSIBY, PO iXHE peasibHE BTIJICHHS.

OTxe, y SIKOCTI €JEMEHTIB 3MICTYy XYJO0KHbOI'O TEKCTy BHKOPUCTOBYIOTHCS Ti
KOMIIOHEHTHU KYJIBTYpH, SIKI HECYTh B €001 SIK 3arajibHOJIOJCHKY, TaK 1 HalllOHAJbHO-
cnenudiuyne 3abapBieHHs: 1) Tpamuiii, 3Buuai, 0O0psSAM (BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO
HEYCB1JIOMJICHOTO TPUJIyYEHHs [0 MaHyruoi B JaHOMY CYCHIIbCTBI HOPMAaTUBHUX
BUMOT); 2) IOBCAKJCHHY MMOBEIHKY (3BUYKU MPEACTABHUKIB Ti€1 UM 1HIIOT KYJIBTYPH,
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OPUMHATI CYCNUIBCTBOM $IK HOPMH  CHUIKYBaHHS), a TakKoX MIMIYHUNA 1
NAHTOMIMIYHHMI KOJIU, BUKOPUCTOBYBaH1 HOCISIMU JITHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO COLIIYMY;
3) moOyTOBYy KYyIbTYpYy; 4) XyIOKHIO KyIbTypy (KYJIBTYpPHI Tpamguilii €THOCY);
5) HarioHaabHI KapTHHHU CBiTy. JIIHIBOKYJIBTYPOTIiYHUM OO0’€KTOM Y XYIO0KHBOMY
TEKCT1 MOXYTh OyTH KYJIBTYpHI KOMIIOHEHTH TaKl SIK aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMHU, HA3BU
ICTOpUYHUX TOi, 3aCO0M MOBHOTO ETHKETYy, O€3eKBiBaJIeHTHA JIEKCHKA, peaii.
BrorodeHHsT  Xy[IOKHIX TEKCTIB Yy 3MICT HaB4YaHHS 3abes3nedye eQeKTUBHE
dbopMyBaHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta (opMyBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOI KoMIleTeHTHOCTI. C(HOopMOBaHICTh JTHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT
KOMIIETEHIIII, B CBOIO 4Yepry, MEpeBIpS€TbCS TEKCTaMHU, SIKI JI03BOJSIOTH BUSBHUTH
3HAHHA JIGKCHYHUX OJMHHUILD 3 HAlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO, MEPEBIPUTH
PIBEHb PO3YMIHHS KYJIBTYpH.

XynoKHIA Mepeksia]y Ipo3u 4M Moe3ii — 1€ MUCTEUTBO, TBOPYICTb. XYyHOKHIN
nepeksiajl MmoBUHEH 30epiratu atMocdepy CHOKETy, CTWUIb aBropa. ToMy OCHOBHa
MeTa XyJI0KHBOTO MepeKany — 30epekeHHs 110cTwo. [mioctunp (1HaUBIAYyalIbHUMA
CTUJIb) — CHCTEMa 3MICTOBHX 1 (OpPMaJIBbHUX JIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTHK,
BJIACTUBUX TBOPAM IEBHOTO aBTOPA, siIka pOOUTH YHIKAJIHHUM BTUICHUH Yy LIUX TBOpax
aBTOPCHKHUM c1oci6 moBHOTO BupaxkeHHs (I1lymik, 2015).

TBOpU XyO’KHBOT JITEpaTypy MPOTUCTABISIOTHCS 1HIIMM TBOPAM 3aBISKHU TOMY,
IO JJIsi HUX TPOBIHOIO € OJHA 13 KOMYHIKaTUBHUX (DyHKIIIH, a came — XyJOKHBO-
ecteTuyHa. OCHOBHOIO METOI0 OyIb-SIKOTO XYIOXKHBOTO TBOPY € CTBOPEHHS
XyJI0)KHBOTO 00pa3y.

XynoxHid 00pa3 — cTBOpeHa 3aco0amMu MOBH y3arajibHEHa KapTHHa peajabHOl
AificHOCTI 200 MepeKUBaHb MUTIIS Y (OpMi KOHKPETHOTO, )KUTTEBO MMOBHOTO SIBHIIA.

XynoKHIA TpoLeC, MPUHUUIN XyHOXKHOCTI Yy KOXKHOTO MHTIS 0a3yroThCsl Ha
KUTTEBUX peaniax. OaHaK XyJd0XKHS 1J1ed He OOMEXYEThCS OIHUM (PAKTOM, HABIThH
AKIIO BIH HAA3BMYAWHO 3HAUyHIMi. XyJOXKHUK KOHKPETHE SBHIIE Yy3arajibHIOE,
BUOKpPEMJIIOE 3 MOMAIOHMX 1 BUBOAMUTH Ha piBEHb XynokHbOi 11ei. IIpodecionan
BHUCOKOTO PIBHS JOcsrae 0a)aHOTO pe3yJbTaTy 3aBIsSKH IPYHTOBHIM MiATOTOBII,
MOMHOKEH1H Ha IOJICHHY NPallo, — 1€ BULUN BUSAB XyJA0KHOCT1 BTUIIOBAHE.

Benuke 3HaueHHs IS XyAOKHOCTI Ma€ €THKa TBOPYOIrO IMPOIIECY, CBIIOMUI i
BOJIbOBUI KOHTPOJIb XyJ0KHUKA 32 BTUICHHSIM 00pa3y, KOJIU aBTOp 3axuinae oopas Bij
BUIAJKOBOCTEH, CTEXHUTh 3a €TUKOIO BTUICHHS 3aAyMy, OpIEHTYETbCS Ha
BHUCOKOTYMaHH1 3acaju. Jlume B 1bOMy pa3i TBIp MOXKE IMOCICTU YUJIbHE MICIIE B
MUCTEIbKIH 3arajJbHOMIOACHKIN CaAIIHHI.

OTXe, OCHOBHI BHUMOTH [0 NEpEKIany XyHdOXKHBOI JITEpaTypu, SKUM Mae
CJIIIyBaTH NEPEKIIaiady: TOYHICTh, JAKOHIYHICTb, ICHICTb, JIITEPATyPHICTb.
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POCIMCBhKO-YKPAIHCHbKHUM XYIOXKHIN NEPEKJIAJL
Y 1920 - 1950 POKAX
Haranis KAJIBHUYEHKO
VYuiBepcuter Marest bena B bancekiit buctpuii, CnoBauunna
Oaexcanap KAJIBHUYEHKO

XapkiBCchbKUM HarlioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina
Y po3Binlli OMIATAEThCS TMaHOpaMa POCIHCHKO-YKPATHCHKOTO — XYIOKHBOTO
nepexiamy, Bij oro cranosieHHs y 1920-1 poku i g0 cepeaunn 1950-x. [liarpynram
JUTSL HAIIOTO JOCHIKEHHS CIyryBaTuMe Teopis miajory kynbTyp HOpis JloTmana,
SAKUHM, 30KpeMa, 3ayBaXKye, 110 B TEBHI MEPIOAX IeH Jiajor crae HE3HaYHUM abo
nepepuBacThbes 1 Mo «[Tle, 1m0 Alanor KyJIbTYp CYIpPOBOKYETHCS HAPOCTAHHAM
HEMPUA3HI MPUHMAIOU0I0 KYJIBTYpOIO JO0 TOTO, XTO HaJ HEI JOMIHYE, Ta TOCTPOIO
00poTH00I0 32 TyXOBHY HE3aJICKHICTh — BOXKJIMBA TUIIONOTIUHA prcay (Lotman, 1989,
p. 227). JoBOOUThCA KOHCTaTyBaTH, IO 3 NONIAAY CYyYacHOIO IMEpPEKIIaJ03HAaBCTBA
POCIHCHKO-YKpPAiHCHKUH XYIOXKHIN MEepeKIiaj] 3aIUIIAETHC HEMOCTIHKEHUM, alKe SK
CKJIaJIHE 1 PI3HOCTOPOHHE SBHIIE, IO MA€ TIUOOKUI BIUIMB Ha PO3BUTOK KYJIBTYpH,
nepekiiaj, 3 0OJHOTO OOKy, Aa€ KyJIbTypi 3MOTY 3aCBOITH OCBIJ 1HIIMX KyJBTYp, a 3
iHmoro Ooky, OyBae, 110 TNpaKTUKa NEpeKiIaay HeOe3MeyHo JecTadliizye
CaMOOYTHICTh JTyXOBHUX BHSBIB BJIACHOTO HAapoOdy, CTaBISYM HOTO KYJIBTypHUN
NOTEHIaJ y 3aJIeKHICTh BiJl CUJIBHIIIMX BIUIMBIB SIKOICh 1HIIOL KynbTypu. Bei 1i pucu
SCKpaBO  TPO3UPAIOTh B  HANPYKEHUX  KOMI3isIX  YKPaiHCHKO-POCIHCHKOTO

CHIBICHYBaHHSI B M€XaX TaK 3BaHOTO «CIUIBHOTO KyJIbTYPHOTO MIPOCTOPY.
[lepexnaau pociichbKOi Xy0KHBO1 JTITEpaTypy He Oylid YUCICHHUMH Ha TIOYaTKy
XX CT., KoM yKpaiHCbKa MOBAa BHCTaBIsUIACS SIK JIAJEKT POCIHCHKOI, a TAEMHUM
Emcrkum Haka3zom pociiicekoro mapsi Onexcanapa Il Bim 1876 poky 3a0opoHsBCS
JIpPYK 1 PO3MOBCIOMKEHHSI OyIb-SKUX OpUTIHAJIBHUX TBOPIB UM TEPEKIaIiB Ha
«MaJIOPOCIMCHKINA TOBIPI» (2 TaKoXK BBE3EHHS YKPAIHCHKUX BHUIAHb 1 MOCTAHOBKY
m’ec un nekmi). ba Oumemie, y 1892 pomi ['omoBHe ympaBiiHHS y cIipaBax JIPYKY
0e3yMOBHO 3a00poHMJIO Oyab-fiKi TEepeKiIagd Ha yKpPAiHCbKYy MOBY caMe
pociiickkoMoBHMX TBOpiB. I1[00 00iiiTH poratku LeH3ypH, yKpaiHui 3 Pociiicekoi
iMriepii 3MyunieHi Oynau myONIKyBaTh CBOi NEPEKIaJd 3a KOPAOHOM (30Kpema, B
VYkpaini nig Biagow [abcOypriB abo B JKeHeBi), a MOTIM KOHTpabaHIOK 3aBO3UTH
Hazaja abo miAKynaTu xabapeMm IIeH30piB, a00 X BUJABAaTH TEPEKJIaad 1HO3EMHUX

TBOPIB SIK OPUT1HAJIbHI TBOPU YKPATHCHKOI JIITEpaTypH.
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VY nepumit nepion (1917-1926) Takoro mianory pociiichbka mpo3a rnepekiiaaanacs
MaJjio, He3BaKAIOYM Ha MEeBHHMM MiAHOM MepeKIafanbkoi cripaBy. Xo4a MepeKaaau 3
pociiicekoi 3amonoHwmm iHII cdepu. Tak, Tersna KapaunamoBcbka, apyKHMHA
penaxtopa «Censincbkoi paBan» Cepria [Iununenka, 3rajgyBania, 10 yBeCbh Marepiail
ra3eTu NnpuxoauB 3 MOCKBU pOCIHCHKOIO MOBOIO 1 MepekiafaBcs yKpaiHchbkow. Ha
[OMY €Tami TepeBaXaliu TEPEeKIaan POCIMChKOI Toe3ii: «AHTOJOTIA POCIMCHKOT
noesii B yKpaiHChKHMX mepekianax» (3a pen. bopuca SkyOcwkoro, 1925); «Banepiii
bprocoB. Bubpani TBOopm» (1925) y mepexnami Muxomu 3epoBa, Makcuma
Punscekoro Ta IlaBma ®ununoBuua; «Bubpani tBopm» O. Ilymkina (3a pexn.
I1. ®uunosuya, 1927; 1930). BypxnuBuid pO3BUTOK YKPAiHCHKOIO IMOETUYHOIO
nepeKiaay 3 pOCIACbKOi TpuBaB 10 cepearHu 1930-X poOKiB, KOJIM YKpaiHCBKY
KyJBTYPY HaKpHJia XBUJISI CTATIHCHKOTO TEPOPY.

VY npyriii nonoBuHi 1920-x pokiB, pa3oM 13 NepIIMMHU NEPEKIaTaMi POCIHCHKOI
KJIACUYHOI MOe31i, 3 SIBISIIOThCS MEPEKIad OCHOBHUX POCIMCHKOMOBHUX IMPO30BUX
TBOPIB YKpaiHChKUX NHUChMEHHUKIB XIX cromiTTs (30ipka omoBigaHb AHATONS
CBunHuIbKOTO, icTopuyHuM pomaH «YepniriBka» Mukoaun Kocromaposa,
OTIOBIIaHHS 3 HAPOIHUX Ka30K «Bornennuit npakon» [lanrteneitmona Kymima, poman
['puropist KBiTku-OcHoB’ssHeHKa «[lan XansiBCbKU».

ArmoreeM KyJlbTypHOTO Jiayiory B mepekiani cranu 1927-32 poku, komu Oyio
c(hopMOBaHO YKPaiHOMOBHMI KaHOH POCIMCHKOi KJIACHMKH, a 310paHHS Ta BHOpaHi
tBopu Ilymikina, I'oroms, UexoBa, JleckoBa Ta iH., BKJIIIOYHO 3 0OaraTOTOMHUMU
BUJIAHHSIMU, [TOOAUUIIU CBIT YKPAiHChKOIO MOBOIO. [lonpu cyMHIBU MO0 TOUUIBHOCTI
nepeKiaay TBOPIB POCIMCHKUX MUCbMEHHHUKIB YKPAIHCHKOIO MOBOK), XapaKTEpH1 JJIs
noyarky-cepeauHu 1920-x pokiB, 3a KOpOTKHA Yac OyJlO CTBOPEHO YHCIIEHHI
BHCOKOXY/I0’KHI TIEPEKIIa/id, a TUCKYCIl MPO HE3ATHICTh YKPATHCHKOI MOBH TepeaTH
HAWTOHIIII HIOAHCHU JITEPATypHOTO CTHIIIO Ta aOCTPaKTHOI MyMKH OyJIO TMOKJIAACHO
kpaii (Kalnychenko & Kolomiyets, 2022, p. 145).

[losiBa (inonoriyuHo TOYHOTO (CTUJI3AIIMHOIO) Tepekiany Oynaa pi3Ko
npunrHeHa Ha moyatky 1930-x pokiB y 3B’SI3Ky 31 3MIHOIO HaIlOHAJIBHOT MOJTITHKH B
CPCP 1 BiIMOBOIO BiJl TIOJIITUKUA KOpeHi3allii. PexuM BIAKPUTO MOYMHAE BTPYUATHCS
He Juiie y BUOip TBOPIB IS NIepeKIIany, aje i y cam MeToJl nepekiany. B odimiitaux
KOJIaX BUHUKAE BOPOXKICTh JIO YKPAIHCHKOTO TIEpeKyaay, IO BWJIMBAETHCS B
norpoMuuIlbki myOmikamii 1933-34 pokiB, B SKMX MEpEeKIagadiB 3BUHYBauyIOTh Y
HAIIOHAIICTUYHOMY IIKIMHUNTBI». Kammanis mTpoOBOKye YHCIEHHI IOBTOPHI
NIEPEKIIaaN Ta IEPEPOOKH, aIlXKe MOPST 13 3a0XOUCHHSM MEePEKIIaTy 3 POCIChKOI MOBH
SK MOBHU-TIOCEPETHUKA BUHUKAE IIEH3ypHA MOJIITHKA TEPETIALy Ta MEpPErnUCyBaHHS
paHimie onmyOTKOBaHUX MEPEKIIaiB, MO0 MaKCUMAJIBHO HAOIM3UTH 1X 0 JIEKCHYHUX
Ta TPaMaTUYHUX HOPM POCIMCHKOiI MOBH. JIEKCHKY TIepeKiIaiB BUMAraroTh OYUCTUTH
Bl «apxai3miB», TOOTO CJiB, IO BIJACUJIAIOTH JO HAIllOHAJIBHOI ICTOpii, Ta
«Yy)KO3EMHHX» €JIEMCHTIB, TaKUX SK JIGKCMKAa TIOJbCHKOTO YH HIMEIBKOTO
MOXOJIKEHHS, SIKYy OXPECTUIN «(alIuCTChbKOIO», a 3a00pOHEH1 cloBa Ta 1HIII
€JIEMEHTH — 3aMIHAIOTHCSl Ha «IHTEpHAI[IOHAIBbHI» (CydyacHa JIKCHKA Ta rpamMaThyHi
KOHCTPYKIIli, 3alo3u4eHi 3 pociiichkoi MOBH). TakuM YHMHOM, NEPioJ Mi3HBOTO
craninizamy (kiHenb 1930- x — cepenuna 1950-x pokiB) cTaB CBIAKOM 3aHeMNanay
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YKpAiHChKOT —~ NEepeKiIafalbKoi  Tpaguuii 1  XapakTepu3yBaBCS  YUCICHHUMHU
nepeKiaamMu Ta TNepepoOKaMy paHillle BUJAHUX TBOPIB, @ TAKOXK HENPSIMUMHU
nepeKyialaMi  4epe3 POCIMChKEe TOCEepPeIHUIITBO. 3a00poHa TEpeKIIajiB JisviB
«PO3CTPUISTHOTO BIAPOKEHHS» MOPOAMIIA TaKe MACOBE SBUIIE, SK «peJaroBaHU
nepeKiIam, KoM MepeKiial pernpecoBaHoi ocoOu 0e3kallbHO pelaryBaBcs, a BIATaK
3’sBASABCS B Jpymi Oe3 iMeHl mepeknanada. Jlaniene MoHTiUeTi Ha3BaB Taky
CUTYaIlil0, KOJIU TIEPEKJIaJN 3aiMalOTh CHJIbHY TO3UIIII0 Y KHUTOBUJIAHHI, a «JIHIIE
OJTHA JDKEepelTbHA MOBAa 1 KyJlIbTypa € aOCONIOTHHUM T€TeMOHOM Cepel MepeKIaaiBy,
«rorajmitapuuM nepexiaamom» (Monticelli, 2011, p.190). Takuit nepeknan
XapaKTepU3yEThCS CTUPAHHAM MONEPEIHBOT HALIOHAJIBHOI CIIaIUIMHU YEPE3 LICH3YpPYy
Ta 3HUIICHHS KHUT 1 penpecii IPOTH KUBUX aBTOPiB/IepeKIagadiB.

Konu B micisicTaniHChKy €MOXy Il 3aJylUIMBI JIElaTa YaCTKOBO MOCIA0MIKCH,
BUHHUKJIA 1[1J1a MepeKagalbKa IKoJa, CIpsiIMOBaHa MpoTu pycudikailii. 3rypToBaHuii
omip YyKpaiHChKMX NUCbMEHHUKIB-TiepekiianadiB (Punbcbkuii, KoBranwok, Kynsiy,
bopuc Ten, Jlykam Ta 1HIII1) KOJEKTUBHOMY pabChbKkoMy OyKBajli3My B IepeKiaiax 3
POCIHCHKOT MOBH CIIPUYMHUB TOSIBY TEOpii Mepekanay 3 OMU3bKOCIOPIAHEHUX MOB,
po3pobiieHoi Pritbchbkum.
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHE NOJIE <METOJAUKA HABYAHHS» B
AHINICBKIN TA YKPATHCBKII MOBAX TA TIPOBJIEMA
NEPEKJIAJALBKOI BIJIOBIJHOCTI
KOanis IAKTIHA
XapkiBChbKHI HalllOHANBHUH Tiefaroriunuii yHiBepcuteT imeHi [.C. CxoBopomu,
VYkpaina

JIekCMKO-CEeMaHTHUYHE II0JIE € TAKOI CHCTEMOIO, 3aBASKH SIKIM 3IIMCHIOETHCS
BUBYEHHSI CEMAaHTUYHUX 3MIH y MOBI. IIpo 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHYHHUX 3B’SI3KIB
MI)K MOBHUMH OJIMHULISIMH 1 PO CUCTEMHUIN XapaKTEp JIEKCUKU MUCAIM HAIPHUKIHII
XIX — na nouarky XX ct. (O. ITorebns, M., P. Metiep) (Cemunncbkuit, 1988).

Jlexcuko-cemantuune nose (JICII) o0’ennye psig MIKpOMOJIIB — CIOBECHUX
yYIpyHOBaHb, IO CHIBBIAHOCITHCS 3 MMiJI-KaTErOpisiMU y MeXax 3arajibHOi MOHATTEBOI
kareropii. Ilel YWHHHUK CBIZYUTHL TIPO HASABHICTh MDKIOIBOBHX pEISINA Ta
0e3IepepBHICTh CEMaHTUYHOTO MpocTopy MoBH (Beprys, 2004).
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OCHOBHUMU CKJIAJJOBUMHU METOJIUKHA BCTAHOBJICHHS MEPEKIAAHOI BiAMOBITHOCTI
JIEKCUKH aHIIIIChKOI Ta YKpPAiHCbKOI MOB Yy Tally3l «METOIMKA HABYAHHS) €
monemtoBanHs JICII nmns 000X MOB; BHJAUICHHS Map-JIEKCUYHUX KOPEJISTIB
(ciBBITHOCHI 3BYKH MOBH, SIK1 (DOHOJIOTIUYHO BIAPI3HSIOTHCS A3BIHKICTIO W IIIYXICTIO,
TBEPIICTIO 1 M’SKICTIO ¥ T. 1H., (OHEMH, SIKI YEPTYIOThCS Ta 3 SKUMHU IIOB’s3aHE
MopdoJoriyHe PO3pi3HEHHS CIIB); MOAUT JIEKCUKU Ha JIAKyHH (TMPOMYCK y TEKCTI),
aHAJOTH Ta JBOCTOPOHHI BIJAMOBIIHUKH, BIJAMOBIJHI CTAaTHCTHUYHI TiApaxXyHKH,
0CTaTOYHE BU3HAYCHHS PIBHS Nepekiaaanbkoi Bianosigaocti (Bepryn, 2004).

Jlekcuko-ceMaHTUYHE TIOJIE «METOMKAa HABYAHHS» AHTIINCHKOI 1 YKpaTHCHKOI
MOB CTAHOBJISITh 3HAYHWHA IEPEKIIA03HABUMI 1HTEpEC 3 OMIAMy Ha Te, M0 BOHH
3HAaYHOIO MIpPOKO HE 301raroThCsd B IUIAHI iX CKiIady 1 3micTy. Lld HEeBIIMOBIIHICTH
3yMOBJICHa CYTTEBUMHU PO301KHOCTSIMU B KOHIICNITyaJIbHIM OydOBI CHUCTEM OCBITH
aHIIIOMOBHUX KpaiH 1 YKpaiHH, a TaKOK aCUMETPI€I0 PO3BUTKY HAI[IOHAIBHUX CUCTEM
OCBITH, II0 € MPUYMHOIO ICHYBaHHS y KOXKHIA OCBITHIM CHCTEMi peasiid, Ha
MO3HAYCHHS SKUX BHKOPUCTOBYETHCS €THOCHENHM(piYHA JIEKCHKA, SKa CTAaHOBUTH
TOJIOBHY MpoOsieMy nepekiaay, TooTo mpobiaeMy nepekiaagHoi BiAMOBI THOCTI.

[lepexnananpke kontpactuBHe mopiBHsAHHA JICII «meTonuka HaBYaHHS» B
YKpaiHChKiM 1 aHTIIACBKIA MOBaX Ja€ MOXJIMBICTb BUAUIMTH THUIU Tap-JIEKCUYHUX
KOPEJISATIB.

Jlo mepmioro TuIy HajeXarTh IMapy, KOHCTHUTYEHTH SKHX MalTh TOI0HE
donorpadiuyHe oGdOpPMIICHHS, a TaKOX OJHAKOBY €TUMOJOTi0 (TEpPeBaXHO 3
JaTUHCBhKOI 4u rpenpkoi MmoB). Ilepma rpyma nporo TUNy HEYUCIEHHA, OO HEl
HaJIe)KaTh JIEKCeMH, Habip ceM sikux 30iraeThest moBHIiCTIO: andrology — anaposoris,
JFOJIMHO3HABCTBO; COgNition — koruwuitist; elision — emizist (mpomyck 3Byka abo 3BYKiB
npyd BUMOBI); empathy — emmaris; epistemology — emictemortorist; ethnography —
erHorpadis; ethnology - ernomoris; ethnomethodology - erHomeromosoris;
etymology — etumonorist; homographs — omorpadwu (cnoBa, siki MUITYTHCS OTHAKOBO,
ajie BAMOBIISIFOTHCS ITO-PI3HOMY 1 MalOTh P13HI 3HAYEHHS).

Jlo npyroi rpynu HajiexaTh MEepPeBaKHO MOJICEMAaHTUYHI JIEKCEMH 3 TOTOXKHHUM
HAOOpOM CeM JIMIE JESIKUX JIEKCMKO-CEeMAaHTHYHHMX BapiaHTIB. 3ayBaXUMoO, IO
CTOCOBHO TMOJIICEMAHTHUYHUX CIIIB TMPOAHATI30BaHO JUIIE Ti JEKCUKO-CEMAHTHYHI
BapiaHTH, W0 € KOHCTUTYECHTAaMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJS «METOJIUKa
HaBYaHH», Hanmpukiam, school 1 mkomna. Jlekcema SChool 3a kinbKiCTIO ceMeM BaBidi
MEPEBUINYE JICKCEMY IIKOJa, a TpW 3 HUX 30irarorbes: school — institution for
educating children — mkona — HaBYaNBbHUN 3aKJa], IKHI 3A1CHIOE 3arajibHy OCBITY 1
BUXOBaHHA Mojojoro nokoisiHHs; school — building used by such an institution —
IIKOJIa — MPHUMIIIEHHS, B IKOMY MICTUThCS Takui 3akiaj; school — all the pupils or
all the pupils and teachers in school — mKoma — KONEKTHUB y4YHIB HaBYaJILHO-
BUXOBHOTO 3aKJIajly; Y4HI i BuuTelni takoro 3aknany. Class — the pattern of divisions
that exist within a society on the basis of, rank, economic status, etc.; a group of
pupils or students who are taught and study together; a collection or division of
people or things sharing a common characteristic, attribute, quality, or property; a
group of persons sharing a similar social position and certain economic, political, and
cultural characteristics — kmac — npuMilIEHHS, B SKOMY 30HpPalOThCS CTYACHTH
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MOCTyXaTH JICKI[I10; 3pa30K PO3IOALLY JIFOJIeH, 1110 ICHYE B CBITI HA OCHOBHI PaHTH 3a
¢iHaHCOBUM a00 Oyab-SKMM IHIIMM CTaTyCOM; Ipyla CTYAEHTIB a00 Y4YHIB, SKi
HABYAIOTHCS B IIKOJI, Tpyma JroAcH, sSKl MOAUIAIOTh OJHAKOBI MOJITHYHI abo 1HIII
norsiau. Lesson — a unit, or single period of instruction in a subject; material
assigned for individual study; something from which useful knowledge or principles
can be learned; the principles, knowledge, etc. (Beprys, 2004, c. 11).

Tperii THI CKIaga€Tbcss 3 JIEKCEM, SIKI HE MaiTh (IIOKH II0) TOYHOIO
(amexBaTHOTrO) BiAMOBIIHUKA 3 TAKUX MPUYMH: a) BIACYTHICTh pedepeHTa B IiIbOBIH
moBi, Hanpukia: vy League (a group of traditional universities in the eastern USA
with a reputation for high academic standards and a high social status) — amep. “Jlira
oma”’, HakcTapinn Ta HaimpecTrokHinn yHiBepcutetn Hosoi Awnrmii (Brown
University, Columbia University, Cornell University, Dartmouth College, Harvard
University, University of Pennsilvania, Prinston University, Yale University); 6) ue
Ma€ CTHCIOro BepOasbHOTO OQOpPMIICHHS ISl TIO3HAYCHHsI HasBHOTO pedepeHTa,
HaNpUKIaL: re-entrant — (amep.) yuuresb, 110 MEBHUI MPOMIKOK Yacy HE MPAaIlOBaB
y IIKUIBHIA CcHUCTEeMi, a MOTIM TOBEpHYBCsA 10 mkoiu. Taki koHctutryeHtu JICII
HaMOLIbII cKITaaHi y mpolieci nepekiany (Bepryn, 2004, c. 15).

Hasegemo nmpuknaau JIO, sKi BiIHOCATHCS 10 TpeThoro Tumy: eleven plus (an
examination taken at the age of eleven, to decide which type of secondary school a
child should go to) — icniut “omuHamIATH-TUTFOC” (BUOIPKOBHIA 1CITUT JJIS YUHIB, SIKUM
BUMIOBHUIIOCS 11 pOKiB, Ha HAaBYaHHS /O CEPEIHbOI KIACHYHOI IIKOMW (grammar
school); tutorial discussion group — rpyna 3 5 abo MeHIle y4HIB KOHIICHTPYEThCS HA
KOHKpPETHOMY Matepiani i gomae tpynnomti; sSmall-group discussion — rpyma i3 7 — 8
yuHiB 00roBoproioTh 3amany temy; EAP (English for Academic Purposes) -
aHnTiickka MoBa s akanemiuamx minei; ELT (English Language Teaching) -
HaBuaHHs aHrmidcekoi MoBu; EFL (English as a Foreign Language) — anmiiiicbka sk
inozemua wmoBa; AIL (English as an International Language) — aummiiicbka sk
mixHapoaHa moBa; ESD (English as a Second Dialect) — anrmiiicbka MoBa sk apyra
MmoBa; false beginner — monuHa, sika MoYMHAE BUBYATH MOBY 3 HYJISI, X0Ua JIO TOTO BXKE
il BuBuaja; true beginner — Toi, XTO 30BCIM HE 3HA€ MOBY, 5Ky ITOYHMHAE BHUBYATH,
false cognate — cioBo, sike Mae oJJHaKOBY a00 JyXke CX0XkKy (GopMy B JBOX MOBaxX, aje
mae pisHi 3HaueHHs; FLES (Foreign Languages in the Elementary School) — inozemHi
MOBH Yy MTOYATKOBIH IIKOJI.

HasBHicTh TEpMIHIB 1 PO3MOBHHUX JIEKCEM CYMDKHHMX Taly3edl € XapaKTEepHOIO
pucoto JICII “meronuka HaBYyaHHA B aHIIMACHKIN 1 YKpaiHChKIA MoBaX. BuiblnicTh
TEPMIHIB, 3al03MYEHUX 13 TEPMIHOCHCTEM ICUXOJOrii, gurocodii, 1HHoOpMaLIITHUX
TEXHOJIOT1H, HAJeKUTh JI0 CHUILHOTO TepMiHoJoriYHOTO hoHIy 000X MOB (behaviour
— noBeninka; Wechsler s test — tect Bekcnepa). HacTkoBO 30iraeTbcsi TEpMIHOJIOT S,
3amo3ndeHa 3i chepu ropucnpyaeniii (in loco parentis — (;1at.) 3amicTh 0aTbKiB, SK
0aTbKM (KOJM BUUTENb UM aMIHICTpAllis IIKOJIU HECE BIANOBIJANBHICTh 3@ YUHIB Ii]1
yac iXHBOrO mepeOyBaHHS y MIKoJi); HocTpudikamis — nostrification). Haiimenre
B3aEMOBIJIMOBIAHOCTI € MDK TepMiHAMHU AaHIIIHACBKOI 1 YKpaiHCBKOi MOB,
3aM03MYEHUMH 3 1HIIMX TEPMIHOCUCTEM, JOHOPAMH SKUX € TEPMIHOCHUCTEMH
dbiHaHCyBaHHS, penirii, cropTy, BilicekkoBoi cnpaBu (half-blue — Haropona
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CIIOPTCMEHaM 3a Jpyre Micre (3a y4acThb y MaluX CIOPTUBHMX 3MaraHasaxX Yy
Oxcdopai Ta KemOpuki); mkigpHa cnaprakiaga — school sport competition (Oxford
Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary, 1995).

[TincymoBytour Bce BHUIIEBUKIIAJEHE, MU MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
TPYAHOII TIePEKIIaly OCBITHBOI JIGKCUKH aHIIIIMCHKOT 1 YKPAiHCHKOI MOB 3yMOBJICH1
HE JIMIIE PI3HUMH €TaraMu PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS OCBITHBOI TEPMIHOJOTII IBOX
MOB, a ¥ cTyneHeM ii Jexkcukorpadiunoro onpairoBands y CIIA, BeaukoOputanii Ta
VYkpaini.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ
Bepryn A.I. (2004). IlepexiianHa B3a€MOBIANOBIIHICTh AHIIINCHKOI Ta YKpPaiHCHKOT
OCBITHBOT JIeKCUKHU: ABTOped. nuc. kaua. ¢inon. Hayk. Kuis.
Cemuuncekuii C. B. (1988). 3aransne MmoBo3HaBcTBo. K. : Buiia mkona.
Oxford Advanced Learner’s Encyclopedic Dictionary (1995). Oxford : Oxford
University Press.

OCOBJIMBOCTI IHTEPITPETAILIII IHHHOMOBHOI'O TEKCTY
COUIOKYJIBTYPHOI C®EPU CIIIJIKYBAHHSI
B ACIIEKTI NEPEKJIAY
BikTopis MICEHBbOBA

Hanionansuuii 1opuanaamii yHiBepcuteT iMeHi SpocnaBa Myaporo, Yikpaina

Ha cyuacHomy etami po3BUTKY METOIWKH HaB4YaHHS (hiJIOJOTIB-TIEPEKIIaIadiB
BiJICYTHE KOMILJIEKCHE OIHMCAaHHS MOJEei MpodeciiiHOi 0COOMCTOCTI Mepekiaaaya i
nepestik BUMOT J0 HHOTO, TOOTO HE omHcaHi mapaMmeTrpu IpodeciiiHol KoMIeTeHTII
nepekiiazlada 3 YKpaiHChKoi (Ha yKpaiHCcbKy). Lle nmyxe CcKIagHWil MeTOANYHUI
KOHCTPYKT, SIKWA MOBUHEH CKJIAQJaTUCA 3 THYYKOro Habopy MpoQeciiHUX YMIHb 1
HAaBUYOK, ONMKUCAHUX 13 ISUVIbHICHO-KOTHITUBHO1 TOYKH 30DY.

Jleski MiACTyNUd 10 BHUPIIMICHHS 1€l MpoOJeMH BKe 3pOOJIEHO CY4YacHOIO
METOJIUKOIO, JIIHTBICTHKOO, MEPEKIIAT03HABCTBOM.

3po3yMisio, 10 CKJIad MpodeciiHOi KOMITETEHIli CHiBBITHOCUTHCS 3 IIJISIMHU
HaBYaHHSA, TOOTO BUUTH Tpeda TOMy, 10 Oydae HEOoOXimgHUM Yy mpodeciiiHii
TSTTBHOCTI. Y HAIIOMY BHIAJAKY Takol MpodeciiHO0 MISUIBHICTIO € Tepekian 3
1HO3eMHOI MOBM Ha YKpaiHChKY (200 3 yKpalHChKOI Ha 1HO3eMHY). TakuM YWHOM,
MOKHa copMyBaTH TPOOJIEMY OIMCAHHS KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOI CTparerii
IPoIIeCy MEPeKIaTy 3 METOI MOOYI0BH METOANYHOI CUCTEMU HaBYAHHS IHOTO BUIY
TISUTBHOCTI.

Xapakrep TEeKCTiB, HABYAHHS YUTAHHS Ta TIEPEKIAAY SIKAX € 3aBIaHHSIM HAIIOTO
JIOCHI/DKEHHS, TMOTpedye yTOUHEHHS TMapaMmeTpiB  JIHIBICTUYHOI  CKJIAJOBOI
KOMIIETEHIII  Mepekiafada. Xy[doKHI  TEKCTH  BiJ3HAYAIOThCS  OCOOJIMBOIO
HACHUYEHICTIO JIIHFBOKpAaiHO3HABUOIO 1H(OpMAaIli€r, sika 3100yBa€eThCs 31 CJIOBA,
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, pedyeHHs. Tomy B JIIHTBICTUYHIN CKJIQJOBIA MepeKiaaalbKol
KOMIIETEHIII1 € JIIHTBOKPAiHO3HABUYMM PiBEHBb, (POPMYBAHHS SIKOTO MOTPEOy€E BEITUKOT
yBaru B HapuajibHOMY Tiporieci (Martin & Nakayama, 2000).
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3aBaaHHs, MOB’SI3aH1 3 OCMUCIICHHSIM MPOYUTAHOTO, MU MOXKEMO CITIBBITHECTH 3
IHTEpIIPETaLITHOIO CKJIaJIOBOIO YMTAIlbKO-TIEpeKIagalbkoi kommneTeHii. [ndpopmarris
Ipo  omepaiiiiHy, JIHTBICTUYHY Ta IHTEpPHpETaIllifHy CKJIaJ0BI  YHUTAIbKOT
NepeKIaabkoi KOMIIETEHIIT JIOMOMarae OLIHUTH Takl MapaMeTpu, SK IMOBHOTA,
TOYHICTh Ta TIMOWHA PO3YyMIHHS, KI € OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU CIPUUHSTTS
TEKCTY.

HeobxigHOO TepemyMOBOI0 PO3YMIHHS TEKCTY € OBOJIOMIHHS CTPYKTYpPHHMH
eJIeMEHTaMU MOBH, MPU YHTAHHI — TMEpeKyIajai, MPaIoTh 3acodu 0ohopMIICHHS
BUCJIOBJICHHS, 110 TOCTYIIHI JJisl 30pOBOro cpuiHATTS. Lle okpemi ciioBa, iX yacTUHU
(MopdeMu cI0BO3MIHM), MOPSAIOK CIIB, CTPYKTypa CHHTarMm 1 pedeHb. Hanpuknan,
TaKUil rmapamerp, K MOPSAOK CIB, AYXE BAKJIMBUNA B aHINIIICBKIM MOBI, /1€ 3MiHA
MICIIS CJIOBA MPU3BOAMUTH 10 MMOBHOI 3MIHH 3MICTY peueHHs. Taki 3aco0u opopMIIeHHS
3MICTY, SIK 1HTOHAIlis, Tay3H, JIOTTYHUN HArojioc, 4uTad po3yMi€ 3a JOTOMOTOKO
M1JIKa30K Y BUIVIS1 PO3ILUTIOBUX 3HAKIB.

OkpemMo  cCiii  3a3HAUUTH  BAXKJIMBICTH  BOJIOMIHHS  OAMHUISAMH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl 3YEIVICHHS MOBHHMX OJMHHIL (ciiB, ¢pa3), ab3alis,
3MICTOBHX YaCTHH, 3a0€3M€UyI0Th TEMAaTUYHO-PEMATUYHUN PO3BUTOK TEKCTY.

Hapuanns y Bumiil mkonmi nependadyae MiHIMaJabHO-OCTaTHIA 00’€M MOBHOTO
Marepially, TOMYy aKTyaJlbHOIO € TmpoOiieMa #oro BimOOpy, CTBOPEHHS CHHCKiB-
MiHiMyMiB. OCHOBHI CKJIa/JI0OBI MOBHOTO MaTepialy — JIEKCUYHUN MIHIMYM,
rpaMaTUYHUN MIHIMYM, CIIOBOTBOPYHI MIHIMYM.

CTBOpEeHHS CIOBHHMKa-MIHIMyMy Hependadae BUSBIECHHA HAMOUIbII 4acTOTHUX
OJMHULP HAa OCHOBI AaHaJI3y JIEKCUYHOIO KOpIycy BHOIpKH. AJie CTBOpPEHHSA
JICKCUYHOTO MIHIMYyMY IJIsi YUTAHHS 1 TIEPEKIaay TEKCTIB COIIOKYIBTYpHOI cdepu
CHUIKYBaHHS — BaXKE 3aBJaHHS, TOMY M0, MO-TIepiie, 0 CKJIaay CIOBHHKA
XyIOXKHBOI JITepaTypy BXOMATh BCl IIapu JEKCHKH, a, TMO-ApYyre, HEMOXKJIHBO
BUSIBUTH, JI0 IKOTO CamMe TBOPY 3BEPHETHCA CTYACHT a00 mepekiiaaad y MaiOyTHbOMY.
ToMy nyxe BaXIMBHUM YSABISETHCS IUISIX HAaBYAHHS CaMOCTIHHOTO BH3HAYECHHS
3HAYEHHS CJIOBAa HAa OCHOBI CIIOBOTBOPYOIO aHai3dy, KOHKPETHOI QopMu 1
KOHKPETHOTO TEKCTY.

3BepHEHHS B MpOLEC] MepeKyiaay 10 TEKCTIB XyJOXKHbOI JITepaTypu Mae CBOi
0COOJIMBOCTI, 1110 BiJIPI3HSIOTH HOTO BiJ] YUTAHHS Ta MEPEKIIAAY CIEiaIbHUX TEKCTIB.
Ile moB’si3aHe 3 MPOLIECOM aKyJbTypallii, BXOJUKEHHSIM B 1HO3EMHY KYJIbTypy. Tomy
PO3YMIHHS TEKCTIB XyHOXKHBOI JTepaTypu — pe3yabrarT HE TUIBKH 3HAHHS
CJIOBOTBOPYMX MEXAHI3MIB, CHHTAaKCHYHUX 3B’SI3KIB, @ i 3HAHOMCTBa 3 KYJIBTYpPOIO
Hapoay. OCHOBHI MOBHI (pakTH, 110 NOTPeOYyIOThb OCOOJMBOI yBaru 1 MiAJIATAIOTh
CHeIiaJIbHOMY KOMEHTYBaHHIO, CHCTeMaTH30BaHO B poOorax €.M. Bepemarina ta
B.I. KocromapoBa, sKi MIJKpECIWIM HEOOX1IHICTh TIYMAu€HHs €JIEMEHTIB BCIX
PIBHIB MOBHOI CHUCTEMHU: CHiB, (ppazeonorizmis, adopusmiB 1 T. iH. (Bepemarun &
KocTtomapos, 1990).

JIiHrBOoKpaiHO3HABYE€ KOMEHTYBaHHSI 30CEpEKY€ yBary Ha BiJIOOpa)Ke€HHI B
TEKCT1 EKCTpaTIHTBICTHUYHUX (PakTiB 1 pakTiB icTOpii, KynbTypH, eTHorpadii. Beauky
JOTIOMOTY B IIbOMY HaJalOTh JOCSTHEHHS JIHTBICTUYHOTO 1 JIIHTBOCTHIIICTUYHOTO
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aHani3zy. TUIbKM KOMILJIEKCHE BUKOPUCTAHHS MPUHOMIB LUX (IOJOTIYHUX Tally3en
3a0e3neuye aJIeKBaTHICTh CHPUUHSTTS TEKCTIB COLIIOKYJIBTYPHOI C(hepu CIUIKYBaHHS.
CnuCcoK BUKOPHUCTAHMX JIZKEPeJ
Bepemarun, E. M., & Kocromapos, B. I. (1990). Azwix u xyremypa. Mockga:
IIporpecc.
Martin, J., & Nakayama, Th. (2000). Intercultural Communication in Contexts.
London. Toronto.

YKPATHCBKUH MOPSATOK CJIB TA KATETOPISI O3HAYEHOCTI /
HEO3HAYEHOCTI IMEHHHUKA I CTAHY AI€CJIOBA
(HA MATEPIAJII TIPOCTUX JBOCKJIAJTHUX PEYEHD)
Oxcana IIIYXOBA
XapKiBChbKHM HalllOHANIbHUM niefaroriunuid yHiBepcutetT imeHi I C. CkoBopoau,
VYKkpaiHa

[Topsimok cliB y pEUEHHI € BaXJIUBOIO MPoOJIeMOI0, sKa 37aBHA I[IKABUTh
BueHUX. [Ipy BUBYEHHI LBOTrO MUTaHHA OyJIO JOCSITHYTO 3HAYHUX YCIIIXIB, XOua
0araTo MOro acmekTiB 1 HUHI 3aJMILAIOTHCS NPOOJIEMHUMU; 30KpeMa, HE IO KIHIA
3’sicoBaHO (PYHKIIIT MOPSAJIKY CJI1B B YKpaiHChKii MOBi. OCOOJMBICTIO MTOTPaKTyBaHHS
0aratbOX SBUII OUIBIIICTIO JIIHTBICTIB € BHUBUCHHS MpoOieMu Oe3rmocepeHbo Tiel
MOBH, SIBUILE $KOi BHUBYaeThcs. OMHAK YACTO JOCUTh €(PEKTUBHUM CIOCOOOM
JOCIIIKEHHSI TIEBHOT MOBH € TIOPIBHSIHHS 3 1HIIMMH MOBaMH. Takum 4UHOM, OYJIO
3po0JieH0 Ccrnpo0y BU3HAYEHHS OCHOBHUX CEMAHTHYHMX (QYHKIIH YKpPaiHCHKOTO
MOPSAKY CIIIB 3a JOTIOMOTOI0 KaTeropii 03HA4eHOCTI /HEO03HAYCHOCTI IMCHHHKA Ta
Kareropii crany niecimoBa. lle 1 € MeTow AOCHIKEHHS, IS JOCATHEHHS SIKO1
3MIIMCHIOETHCS TTOPIBHSHHS JIBOX MOB PI3HUX THUIIB: CUHTETUYHOI YKpPaiHCBHKOi, IIO
Ma€ BUIBHHM TOPSAJIOK CIIiB, 1 aHANITHYHOI aHTIIWCHKOI, TOPSAIOK CIIB SKOi €
dikcoBannm. Matepianiom nmocmimkenHs ctaB TBip . [[3t06u «IHTepHAaIioHANI3M Yr
pycudikaiis» Ta WOro nepekiajg aHriiichbKO MOBOI, BUKOHaHUN M. JleiiBicoMm a
Takox TBIp B. Mopo3a «Penoprax 13 3anoBigHuka iMeHi bepii» Ta iloro anriiicekuit
nepexinan J. Konacki. [lpeamer pochimpkeHHs — MpPOCTI ABOCKJIAAHI PO3MOBIJIHI
pEYEHHS, 1110 3yCTPIYalOThCs B TEKCTAX.

3 HOpSAIKOM CIIiB OB’ sI3aHa T€OPisl aKTYaJIbHOTO WICHYBAHHS PEUEHHS, 3T1IHO 3
SAKOI0 PEYCHHS TOJAUISEThCS Ha JIBI YacTMHU — TeMmy (Bigome) Ta pemy (HOBE).
B. Maresiyc cTBepIKyBaB, IO BHUXIJIHUM ITyHKTOM, SK TPaBWJIO, € TMOYaTKOBA
yacTHHA pEYeHHS (Tema), a SAPOM BHUCIIOBIIOBaHHS (peMoro) € Horo KiHemb. Lls
MOCIIIJIOBHICTh € 3BUYAHUM (00’ €KTUBHHMM) TMOPSAKOM, KOJIM MH PyXaeMOCs Bij
B1JIOMOT'0 JIO HEBiOMOro. Ajie iCHye W IHIIWMA MOPSJIOK CIIIB — Cy0’ €KTUBHHM, KOJIH
CHIOYATKy 3HAXOMWUTHCS SIPO BHCIOBIIOBAHHS, a 32 HUM CIIJy€ BUXITHUA MTyHKT
(Maresuyc, 1967, c. 244). Otxe, Ipu IPSIMOMY TOPSAKY CIIB TUTIOBUM € BHITAJIOK,
KOJIM MiJIMET € TEMOIO, a MPUCYAOK — PEMOI0. SIKIO0 MpUCYAOK 3aliMae B PEUCHHI
MOYATKOBY TIO3UIIII0, TO TOPSJAOK CIIIB € HENpsIMUM. 3 TEOPIEI aKTyaJlbHOTO
YJICHYBaHHS MIOB’3aHa KaTeropisi o3HadyeHocTi / Heo3HaueHocTi. C. B. CemunHchbkuit
3a3Hayae, IO Yy MOBaX, SKI MalOTh apTUKII, €JIEeMEHTH TeMHu (B1AOMOTO)
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O0(OPMITIOIOTECSL 32 JOIOMOIOK0 CJIB 13 O3HAYEHHUM apTHKIIEM, a €JIEMEHTH PEMH
(HOBOTO) — 3a JONMOMOTOK CHiB 13 Heo3HaueHUM aptukieM (CeMuuHcbKkuid, 1988,
c. 226). FO. O. XKiykTeHKo CTBEp/I>)KyBaB, 1110 Ha BIIMIHY BiJl apTUKJIEBOI aHTIIHCHKOT
MOBU B O€3apTUKIIECBIM YyKpaiHChbKiM, KaTeropiss O3HAYEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI
MICTUTBCSA B TIIMOMHHUX CTPYKTYpax 1 peaii3yeTbcs 3a AOMOMOTO0 1HIIMX 3aC001B —
CHHTAaKCUYHUX (TIOpsIIOK CiiB), MopdonoriyHux (HopMU MHOXKHUHH), JEKCUIHUX
(3aliMeHHUKH, YUCITIBHUKH Ta 1H.) (OKnykrenko, 1981, c. 64, c. 80, c. 83). [IpenmeTom
aHaizy € TpaHcdopmarlii Ipu nepexiaal YKpaiHChbKUX pPedYeHb 3 PI3HUM IMOPSIKOM
CJIIB aHTJIHCHKOIO MOBOIO, SIKa € BIIMIHHOIO BiJl YKPAiHChKOI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO.

[TpoanamizoBano 504 nBOCKIaAHUX NPOCTUX peueHHs 13 TBopy I. /[3100m Ta 216
JNBOCKJIAJHUX MPOCTUX pedeHHs 13 TBopy B. Mopoza. BcraHOBIIEHO, 110 KUIBKICHY
nepeBary MaroTh PEUYCHHS 13 MPSMUM MOPSIAKOM CIIiB (TIMET-TIPUCYI0K), a came Ti,
1o BiAnoBiaTh cTpykTypl SP (37 peuens y tBOpi 1. [[3100m 1 33 peueHHs y TBopi
B. Mopo3a, mo cranmoButh 7,3% 1 15,3% Bix JOOCHIIKYBAaHOTO Marepiary
B1IMOBIAHO). OTpUMaHi pe3ylbTaTh Jal0Th IMIJCTaBU CTBEPKYBaTH, 110 PEYEHHS 3
PSIMUM PO3TAlTyBaHHSM CJIiB HE 3a3HAIOTh ICTOTHUX 3MiH ITiJ1 Yac nepekiany. 31 184
pedens 154 y . JI3106u nepeknaaeHi 6e3 3MiHHM MOPSAIKY CIIIB Ta CTaHy JieciioBa. Te
K caMme criocTepiraerbcst y TBopi B. Moposa (31 100 peuens 6e3 3miH 82).

30epekeHHST TIPSMOTO TOPSIAKY CIIIB IMiJl 4Yac TMepeKyany OUIBIIOI Miporo
CYIPOBOJDKYETHCS BKMBAaHHSIM O3HAYEHOTo apTukis the, oco0oBHX Ta BKa3iBHUX
3aiiMEHHUKIB — CJIiIB-MapKepiB, 10 BKa3ylOTh HAa O3HAYEHICTh 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
st opopmnierss Temu (Hapooui wikonu manu 6ymu, 36icHa pid, 8dce poCiuCoKUMU. —
The ““people’s schools” were to be Russian, of course). TpamisioTbCs BHUIAAKH
BKMBAaHHS O3HAUCHOTO AapTUKIISA, HEO3HAUYCHWX 3aiMEHHUKIB, HEO3HAYEHOTO Ta
HYJIBOBOTO apTHUKJISI, TPOAUKTOBAHI OCOOMWBICTIO iX BKMBAHHS B aHTIIHACHKIN MOBI.
BoxuBaHHS HEO3HAUYCHOTO APTHKIS B IHIMUX BUMAIKaX, OYCBUIHO, MPOIUKTOBAHO
YMOBaMH KOHTEKCTY.

[HII1 mepekiaeHl peyeHHs CyXaThb I BUAUJICHHS pPEMH, 30KpEMa, PEUEHHS 3
iJIMETOM, BUPAKCHUM 3a JOMOMOTOI0 3aliMEHHHUKA It 1 EK3MCTEHIIIHOTO elieMEHTA
there (I1opsioox bysac pisnui. — There are various types of order) abo BupakeHum 3a
JIOTIOMOT0k0 KOHCTPYKIIT this IS (4ze cnpasa ne 6 momy. — But this is not the point).

[Tepexan pedeHp 13 HEMPSAMUM CIOBOTIOPSIIKOM 3TIHCHIOETHCS HMUISTXOM 3MIHH
HAa TMPSMUNA TOPSJOK CJiB, [0 TOB’SI3aHO 3 OOMEXKEHUMHU MOXKIUBOCTIMHU
MEePECTAHOBKH YJICHIB PEUYCHHsI Y MOBax 13 (piKCOBaHUM CJIOBOpO3TaIITyBaHHsIM. [Ipu
nepekiaal OyAb-sIKOK 1HIIOK MOBOK 3 (PIKCOBAaHMM IMOPSJIKOM CJIIB HE MOXKHA
3MIHIOBAaTH PEUCHHS TaKUM YWHOM, ITI00 3MIHIOBAIUCS MICIIMH Tema 1 pema. Tomy
MiJ Yac MepeKyany MiJIMET YacTO Ma€ Heo3HaueHWui apTtukib (¥ cmuni odesinio
posiepyemovcs mpazedis. — A tragedy is unfolding in vaudeville style).

Buxopucranusi peyeHb 3 O3HAYEHHM apTHKIEM alo CiiB, 110 BKa3ylOTh Ha
O3HAYEHICTh, OYEBUJJHO, MPOJMKTOBAHE 3aJICKHICTIO BIJl 3arajbHOi cuTyarii. [Hm
pCUCHHS TIepeAar0ThCsl B aHNIIMCHKIM MOBI 3a joroMororo cTpykrypu this is (B yvomy
30Kpema U noaseae 3micm noaimuxu ykpainizayii. — This in particular is the meaning
of the policy of Ukrainization), migmera, BHpa)XeHOro 3aiiMeHHHMKOM It Ta
ek3ucTeHIiinoro enemenra there (I7io aucmom cmoimov cimnaoysme nionucie —
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There are seventeen signatures on the letter) abo emdarnyHNX KOHCTPYKIIH, SKi
ciayxarb Uil BUAUIEHHA pemu (¥ mac owce came ewennoemvcsi nonamms
cnaokoemnocmi. — But now it is the sense of heritage that is being inculcated).

OxkpeMy yBary ciiji 3BEpHYTH Ha PEUCHHS, MEPEKIal SIKUX CYNPOBOIKYETHCS
3MIHOIO CTaHy flecioBa. Haluacrime mae Miclie 3MiHa aKTHBHOTO CTaHy Ha
NacUBHUI, Ha 110 3BepTaB yBary B. Maresiyc (Maresuyc, 1967, c. 251). Lle mae
MICIIe TJ] 4ac MepeKyiaay pe4YeHb 3 HEMPSMUM MOPSAKOM CIiB, IO OOYMOBJIEHO
HEMOKJIUBICTIO TIOCTAaBUTH PEMYy Ha TEpIIe Miclle, TOMY JIOBOIUTHCS 3MIHIOBATH
Xapaktep npucyaka, (Ha sminy ykpainizayii npuiiuna pycugpikayis. — UKrainization
was replaced by Russification), mo 3asunagae M. I1. Kouepran (Kouepran, 2004,
c. 318]. TpamiaroTbCs 3MIHM CTaHy JI€CIOBa 1 MpPU NEPEKIaal PEYEHb 3 MPSIMUM
MOPSIAKOM CJIIB, SIKI MalOTh MPAMHUI JTOAATOK y CBOiM CHHTAKCUYHINA CTPYKTYypl (Mu
HABOOUNU HAO38UUANHO pi3Ki eucmynu JIeHiHa npomu 8e1uKopyCcbKo2o WOGIHIMY ma
pisnux «pycughixamopcwvkux cnpoby. — Extremely sharp pronouncements of Lenin
against Great Russian chauvinism and various ‘attempts at Russification’ have been
quoted above).

Otxe, y 6€3apTUKIIEBIN YKpATHCHKIA MOBI MOPSIIOK CIIIB € OJHUM 13 CIOCOOIB
BUPKEHHSI O3HAYCHOCTI / HEO3HAUEHOCTI Ta NPH NEPeKyaji aHMIIHChKOK MOBOIO
peani3yeThbCsi TOJIOBHUM YMHOM 32 JIOTIOMOTOI0 apTHKIIS, BAKUBAHHS SIKOTO B 0ararbox
BUIAJIKaX TAKOXX OOYMOBJIEHO HOro OCHOBHUMH (yHKIisIMU. HeBenukuii BiICOTOK
CKJIQAOTh 1HII SBHIIA. fIMOBipHo, iX HasgBHICTP OOYMOBJICHA 3aJICKHICTIO BiJI
KOHTEKCTYy a00 BiJ TEBHHX OCOOJMBOCTEH MHUCEMHOTO MOBJIICHHS TIEpeKiIaaaJa.
[lepeBakHa OUTBIIICTH CTAHOBISATH PEUYCHHS 3 MPSMUM TOPSIKOM CJiB; PEYCHHS 3
HEMPSIMUM CJIIOBOIIOPSIIKOM 3yCTPIdalOThCsI B MEHIIIH KIJTHKOCTI.

3aranpHOI0 TEHCHITIEIO TIPU TIEPEKIAAl PEYCHB 3 OyIIb-SIKUM CJIIOBOIOPSIIKOM €
30€peKEeHHST TIPSMOTO TOPSAKY CiiB. ToMy TIpu Tepekianai pedeHb 3 HENPSIMUM
CJIOBOPO3TAIIyBaHHSIM BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3acoOWM IJIsi BUIIIEHHS pemu. Yacto
MepeKiIag TaKuX pPEYCHb CYMPOBOMKYETHCA 3MIHOIO I1XHBOI CTPYKTYpH, IO
JOCSITAETHCS 3aBSKH 3MiHI CTaHy JI1€CTIOBA 3 aKTUBHOTO HA TACUBHUM.
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VKpaincwvkoi, pociiicvkoi mog. Kuis: HaykoBa qymka.
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IHOOPMALIA ITPO ABTOPIB
CYUYACHI JIHI'BICTUYHI CTYAII

AnapeeBa Mapisn AnapiiBHa, 3700yBad TpeThoro (OCBITHHO-HAYKOBOTO) PIiBHSI
BUIIIOI OCBITH Kadeapu aHrmiicekoi (umosorii Ta CBITOBOi JiTepaTypu I1MEHI
npodecopa Omnera MimykoBa (akyiabTeTy yKpaiHChbKOi W 1HO3eMHO1 (ijoyiorii Ta
KYPHAJICTUKH XEPCOHCHKOTO JIEP>KABHOTO YHIBEPCUTETY.

Benoa Mapuna OJgekcanapiBHa, KaHIuIaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOIEHT
kadenpu anrmicekoi (Qimonorii  XapKiBCHbKOTO HAI[IOHAIBHOTO TMEAarorivHoro
yHiBepcuteTy imeHi . C. CkoBopoau.

Bpainko IOuais IBaniBHA, kanmumat GIiIOJOTIYHUX HAYK, IOICHT, IPOBIIHUIMA
HaykoBUi croiBpoOITHUK IlonTaBchkoro BiaauleHHd HalioHanbHOro HayKOBOIO
neHTpy «lHcTuTyT cynoBux excrneptus iM. 3aci. nmpod. M.C. bokapiycay.

Byaarosa Slna BirauaiiBHa, 37100yBau Apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS OCBITH
dakynpTeTy 1HO3eMHO1 (imoyiorii XapKiBCHKOTO HAIlIOHAJBHOIO I€1aroTi4HOro
yHiBepcuteTy iMeHi I'.C. CkoBopoau.

I'apaunbka Tersina CepriiBHa, kanauaaT QGUIOJIOTIYHAX HAyK, JTOIEHT, JOICHT
Kadenpu aHrIICHKOI MOBH 3 METOJMKOIO BHKJIaJaHHsI KpUBOPI3ZBKOTO JEp>KaBHOTO
MeJarorivHoro yHIBEpCUTETY.

Hoabebka Ouabra OuiekciiBHa, T0KTOp Quiococbkux Hayk, npogdecop, npodecop
kadenpu ¢Pimocodii HamioHaNIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKiBCHKHMA
HOJIITEXHIYHUI THCTUTYT».

3ocimoBa Oxcana BirtaaiiBHa, kaHgunatT (UIOJIOTIYHUX HAyK, MOLEHT, JOIEHT
Kaeapu MPaKTUKU AHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 MHUCEMHOrO MOBJIEHHS XapKiBChKOTO
HalllOHAJILHOTO meAaroriynoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopoau.

IBanenko Jliana, 3100yBau TpeThOr0 OCBITHBO-HAYKOBOI'O PIBHS BHUIIOI OCBITH,
npoBiMHMKA axiBellb BIAUTY acHipaHTypud Ta JAOKTOPAHTYpU XEpPCOHCHKOTO
JIEp>KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

Inbuenko Amnacracis PycaaniBHa, 3100yBau apyroro (MaricTepchbKOTO) piBHS
BUILOI OCBITH (DaKyJbTeTy 1HO3€MHOI (p110JI0Tii XapKiBCBKOrO HallOHAJIBHOTO
negarorigydoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopou.

Kucna Haranis BikropiBHa, kanaunat (uionoriyHMX HayK, CTapLIMK CyAOBHMA
excriept IlonTaBcbkoro BimauieHHs HamioHanbHOro HaykoBOro IEHTPY «IHCTHUTYT
cyaoBux ekcrieptus iM. 3aci. npod. M.C. bokapiycay.
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KoBasenko Oxcana AmnHaToJiiBHA, JOKTOp TMEAaroriyHux Hayk, mpodecop,
3aBigyBad Kadeapw TPAKTUKA AHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 MHCEMHOTO MOBIICHHS
XapKiBCHKOT'O HAIIOHAIBHOTO Tearoriunoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

Kosona Jlap’sa BoaoaummupiBHa, kaHauaatr (QuUIOJOTIYHMX HAyK, TOUEHT Kadeapu
AHTTNCHKOT (POHETHKM 1 TpaMaTHMKU XapKiBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO I€arorigHoOro
yHiBepcuteTy iMeHi I'.C. CkoBopoau.

Kopabear Mapis I'eopriiBHa, xaHIuaaT OpUIMYHUX HaAyK, 3700yBaud APYyroro
(MaricTepchbKoro) piBHS BHINOI OCBITH  (aKyJdbTeTy 1HO3€MHOI  (1I0JOTIi
XapKiBCHKOI'0 HAIIOHAIBHOTO Tiegarorignoro yHisepcutety imeHi I.C. CkoBopou.

KopuinbeBa Jltis MukosaiBaa, J0KTOp (LI0JIOTIYHUX HAYK, JOLEHT, npodecop
kadenpu aHrmiicekoi Quronorii XapKiBCbKOTO HAI[IOHAJBHOTO MEAAroriyHOro
yHiBepcuteTy iMeHi . C. CkoBopoau.

KpaniBauk I'anna OuaexcanapiBua, 10KTop GuUI0COPCHKUX HAYK, JOIEHT, JOLICHT
Kadgeapu aHrmiichkoi (Quronorii  XapKiBCBKOTO HAI[lOHAJIBLHOIO I€1arorigyHoro
yHiBepcuteTy imeHi I'. C. CkoBopoau.

Jlappyxina Bipa JleownigiBHa, kangummar QiuIONOTiYHUX HAyK, JOIEHT, IOICHT
Kadenpu MPaKTHKW AHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 MHUCEMHOTO MOBJICHHS XapKiBChKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO TieiaroriyHoro yHieepeurety imeni I'.C. CkoBopou.

Jlembik Cuizkana OJiekcaHJpiBHA, KaHAWAAT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, B.O.
3aBigyBadya Kadenpu  HIMEIbKOI 1 pOMaHCbKOi  (utonorii  XapKiBCbKOTO
HalllOHAJIBHOIO MefaroriyHoro yHisepcutety iMeHi I'. C. CkoBopoau.

Jloo3zoBa CaiTi1ana JleoHiniBHa, KaHauIaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOLEHT
Kaeapu MPaKTUKU AHTJIIHCHKOTO YCHOTO 1 MUCEMHOr0 MOBJICHHS XapKiBChKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO nenaroriyHoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopou.

Jloxau Auaina OJekcanapiBHa, 3100yBay JApyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOT
ocBiTU KpuBOPI3bKOTO JIEPKABHOTO MEAArOT1YHOTO YHIBEPCHUTETY.

Hescbka FOais BonoaumupiBHa, kanauaatr ¢GigogoriyHuX HayK, JOLUEHT Kadeapu
aHTIINACHKOT (DOHETHUKH 1 TpaMaTUKH XapKiBChKOTO HAI[IOHAJIBHOTO MEAaroriqyHoOro
yHiBepcuteTy imeHi [.C. CxoBopou.

IManapina Ipuna MuxaiiniBHa, BukiIagad kadeapu aHTIIWCHKOT (OHETHUKH 1

rpaMaTUKd XapKiBCbKOTO HAI[IOHAJIBHOTO TIEaroriYHOr0 YyHIBEPCUTETY IMEHI
I'.C. CkoBopoau.
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HHamyn Ounena BacwmiiBHa, BHKIagad Kadenpu CydyaCHUX €BpPONEHCHKUX MOB
Jlep:kaBHOr'O0 TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY.

HonydanoBa Tersna BosogumupiBHa, kaHauaat ¢uIoJOTIYHUX HAYK, JOIIEHT,
JTOIEHT Kadeapu NPaKTUKA aHTJIACBKOTO YCHOTO 1 MHCEMHOIO0 MOBJICHHS
XapKiBCHKOT'O HAIIOHAIBHOTO Tiefaroriunoro yHisepcutety imeHi I.C. CkoBopou.

CazonoBa SlpocaaBa IOpiiBHa, 10okTOp (DUIOJOTIYHUX HAyK, JOLIEHT, 3aBiayBad
kadeapu anrmiicekoi poreTuku 1 rpamatrku XHITY imeni I'. C. CkoBopou.

CxopoboratoBa QOuiena QuekcanapiBHa, JOKTOp (UIOJOTIYHUX HAYK, OICHT,
npodecop xadenpu 3apyOiKHOI JTiTEpaTypH Ta CIOB’STHCHKUX MOB IMEHI mpodecopa
Muxaitna ['etmanis XapKiBCBKOTO HAI[IOHATBHOTO TIEAArOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni I'.C. CkoBopou.

IlleBuenko AsiboHa [eopriiBHa, kaHaugaT QUIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JOLICHT
Kaeapu MPaKTUKU AHTJIIHCHKOTO YCHOTO 1 MHUCEMHOrO MOBJIEHHS XapKiBChKOTO
HaIlOHAJIBHOIO nefaroriyHoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopou.

IloBkomisic Haxgis OaekciiBHa, Marictp cepeaHbOoi OCBITH, BUITYCKHULIS
dakynpTeTy 1HO3eMHOI1 (iosiorii XapKiBCHKOTO HAaIllIOHAJIBHOIO I€1arori4HOro
yHiBepcuteTy imMeHi [.C. CxoBopou.

IInak HOais OuexkcanapiBHa, xaHauaatr QiuIo0JIOTIYHUX HaAyK, JOLECHT Kadeapu
aHTIMChKO1 (istosorii XapKiBCHbKOTO HAIlIOHAJIBHOTO TEAAroridyHOTO YHIBEPCUTETY
imeni I'.C. CkoBopomu.

CYYACHI JITEPATYPO3HABYI CTYIIi

AuekceeBa Hina CuMoHiBHA, KaHIUIaT QUIOJOTIYHUX HAYK, IOIEHT, IOIEHT
kadenpu aHrmicekoi Qunosorii  XapKiBCbKOTO HallIOHAJIBHOIO IEAaroriyHoro
yHiBepcuteTy imeHi ['. C. CkoBopoau.

I'opoBenko Mapisn OuaexkcanapiBHa, KaHaugaT (QUIOJOTIYHMX HAYK, JOIICHT,
noueHT  kadenpu  aHrmidcekoi  ¢imonorii  XapKiBCBKOrO — HaIlOHAIBHOTO
negaroriydoro yHisepcurery imeni I'. C. CkoBopou.

Kusizp T'anna OuekcanapiBHa, kanaugaT ¢iIoJIOTIYHUX HAYK, JOILEHT, JeKaH
dakynpTeTy 1HO3eMHOI (inosorii XapKiBChKOTO HAI[lOHAIBHOTO TEAaroriqyHOro
yHiBepcurety imeHi I'. C. CkoBopou.

Kononosa ’Kanna OnekcanjapiBHa, kanauaaT GUIONOTIYHUX HAYK, TOIEHT, JOIEHT
kadenpu aHrmicekoi Qinonorii  XapKiBCbKOTO HalllIOHAJIBHOIO IEJaroriyHoro
yHiBepcuteTy imMeHi . C. CxoBopou.
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JlazapeBa Osiena CepriiBHa, kanauaatr (QUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadempu
aHTIiAChKOT (POHETHKU 1 TpaMaTHKU XapKiBCHKOTO HAI[lOHAJIBLHOTO MEAaroriyHOro
yHiBepcutety imMeHi . C. CkoBopoau.

JlazapeBa Taicis CepriiBHa, 3100yBau TpeThoro (OCBITHbO-HAYKOBOI'O) PpiBHS
BHUIIIOI OCBITH Kaeapu yKpaiHCHKOI JIITEpaTypu Ta KYypPHAIICTUKH 1MeHI npodecopa
Jleoniga VYmkamoBa XapKiBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO TMEAaroriyHoOrO YHIBEPCUTETY
imeni I'. C. CkoBopoau.

MoxkpsikoB Linasi CepriiioBu4, 3100yBau TpeThoro (OCBITHRO-HAYKOBOI'O) PiBHS
BUIOI OCBITH Kadeapw yKpaiHCbKOI  JIiTepaTypd, KOMIAPATHBICTUKH  Ta
rpindyeHko3HaBcTBa KuiBcbkoro yHiBepcurery iMeHi bopuca ['pinuenka.

Hoarypebka Inna OuekcanapiBHa, Kanauaat GUIONOTTYHUX HAYK, JOIEHT, JOIEHT
Kadenpu MpaKkTHKW aHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 MHUCEMHOTO MOBJICHHS XapKiBCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO nearoriyHoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopoau.

Cenok Mupocinaga MukojaiBHa, 3700yBay Japyroro (MaricTepchbKoro) piBHSA
BUIIIOI OCBITU (DaKyIbTETy 1HO3EMHOI (iuTonorii XapKiBCHbKOTO HalllOHAJBHOTO
nejaroriyaoro yHiepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

CmupnoB Osexcanap BajeHTHHOBHY, 3100yBad TPETHOro (OCBITHHO-HAYKOBOTO)
PIBHSI BUIIIOi OCBITH 3amOP13bKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY.

Crapocrenko Tersina MukojaiBHa, KaHauaaT (UIOTOTIYHMX HAYyK, JJOIICHT,
TOIeHT  kKadeapu  aHrfiicbkoi  ¢uronorii  XapKiBCbKOrO  HAIIOHAJIBHOTO

negaroriyHoro yHisepcutety imeHi I'. C. CkoBopoau.

Xwmoka IBan  IlerpoBuu, Bukinanay kaeapu cxigHUX MOB  XapKIBCHKOrO
Hal[lOHAJIBHOTO nefaroriyHoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopou.

Yeprxammn Cepriit BosioauMupoBu4, 10KTOp NEAaroriYHUX HayK, JOLEHT, TOLEHT
kKadeapu HiMeUbkoi 1 pomaHcbkoi (urosiorii XapKiBCBKOTO —HAalllOHAJIbHOIO
nenarorigyHoro yHiBepcurety iMeHi I'. C. CkoBopou.

CYUYACHI METOAWYHI CTYIII
Adidexiporay CepraH, 10KTOp, IOIIEHT, [ a31aHTETNICHKOTO YHIBEPCUTETY.
Amnicenko OuieHa BosogummupiBHa, crapmuii BUkiIagad kKadeapu 1HO3EMHUX MOB

XapKIBCbKOI'O0  HAI[lOHAJIBHOIO  YHIBEPCUTETY MICBKOTO TOCIOJApcTBa  IMEHI
O.M. bekerosa.
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Be3kopoBaiina Oxcana JleoHigiBHa, kxanmugar (UIONOTIYHMX HAYK, OICHT,
goueHT  kadenpu — aHrmiiicekoi  ¢imoyorii  XapKiBCHKOTO — HAI[lOHAJIBHOTO
negaroriytoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

Bonpap Tersina OuekciiBHa, kanauaaT ¢imocopchbkuX HaykK, JOLEHT Kadenpu
bimocodii 1 exoHomiku ocBiTH IlonTaBchkoi akazeMii HeMEpepBHOI OCBITH
iM. M.B. OcTporpazacskoro.

Byako Amnxena BacuiiBHa, KaHIuAAT TMeJaroriyHuX HayK, IOLEHT Kadempu
NPAKTUKA  AHTTIACBKOTO  YCHOTO 1 THCEMHOTO MOBJICHHS  XapKiBCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO TiearoriyHoro yHisepeurety imeni I'.C. CkoBopou.

BacuabeBa Mapuna IlerpiBHa, kaHAMAaT NEJaroriyHuX HayK, BUKIanad kadenpu
aHTIIIHCHKOT (hiToorii XapKiBChKOTO HAI[IOHAIIBHOTO TENaroriyHOTO YHIBEPCUTETY
imeni I'.C. CkoBopoju.

I'onuapoBa Oxcana MukosaiBHa, 3700yBauka TPEeThOro (OCBITHBO-HAYKOBOTO)
PIBHSI BULIO1 OCBITH Kadeapu OCBITOJOTIT Ta iIHHOBAI[IHHOT NeAaroriku XapKiBCbKOro
HalllOHAJILHOTO MeAaroriynoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopoau.

I'yproBa Suina BiraaiiBHa, kangugaT QuUIOSOTTYHMX HAyK, JAOLCHT, IOIEHT
kadenpu anrmicbkoi (Qimonorii  XapKiBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO TMEAaroriqyHoro
yHiBepcuteTy imeHi [.C. CxoBopou.

Hinmenep KOais MukosaiBHa, BUNTENb aHITINCHKOI MOBH KOMYHAJIBHOTO 3aKiIaay
«XapkiBcbka cnenianizopaHa mkona [-III ctyneHiB 3 morimOieHUM BUBYEHHSAM
okpemux mpeameriB Nel6 XapkiBcbKOi MICBKOi paaum XapKiBChbKOI 00nacTi iMeHi
B.I'. Cepreesa».

€ropoBa Ousiena BanepiiBHa, kaHIuIaT TNEJAroriyHUX HAyK, JOIEHT, JOICHT
Kageapu MPaKTUKU AHTJIIACHKOTO YCHOTO 1 MHUCEMHOr0 MOBJIEHHS XapKiBChKOTO
HalllOHAJILHOTO TeAaroriynoro yHisepcutety imeni I.C. CkoBopoau.

KyxoBa Anna PoGepriBHa, npanisauk 3CY, Bukiianay kadenpy iHO3EMHUX MOB Ta
BIMICHKOBOTO Tepekiany HarionanpHoi akajeMii CyXOImyTHUX BIMCHK IMEHI reThMaHa
[lerpa Caraitnaunoro

KykoBa Karepuna €BreHiBHa, kanaunatr (UIONOTIYHUX HAyK, JOILEHT, JOIICHT

Kadenpu cxiIHMX MOB XapKIBChKOI'O HAallOHAJIBHOIO MEAArOTIYHOIO YHIBEPCUTETY
imeH1 I'.C. CkoBopowu.
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3aBosiogbko I'anna OuiekcaHApiBHA, BUMTEIb AHIJIIHACHKOI MOBHM KOMYHAJIBHOI'O
3aknany «XapkiBcbka crerianizoBaHa mmkona [-III crtyneniB 3 mnoraubieHuM
BUBUEHHAM OKpeMux mpeameriB Nel6 XapkiBcbkoi MiChbKOi paau XapKiBChKOi
obnacti imeH1 B.I'. Cepreesa».

IBanoBa Harajis IlerpiBHa, kanauaaT (UIONOTIYHUX HAyK, BUUTENb 3apyO1KHOT
mitepatypu TOB «llentp ocBitu «OnTimMay.

Ictromina Paica ®epopiBHa, crapmuii BUKiIagad Kadeapu aHriIidchbkoi ¢inosorii
XapKiBCHKOI'0 HAIIOHAIBHOTO Tefaroriqnoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

Kajinivenko Tersina MukoJsaiBHA, KaHAWAAT TMEAAroriyHUX HayK, JOICHT
Kageapu poMaHChKOi (inosiorii  XapKiBCHbKOr0 HAI[lOHAJIBHOTO IME€IaroridyHoro
yHiBepcuteTy imMeHi . C. CkoBopoau.

Kontiox Oxcana MukoJiaiBHa, Buutenb 3apyoOikHoi mditeparypu TOB «llentp
ocBiTH «OnTimMay.

Kocrenko Ouiena BaaepiiBHa, 3100yBau TpeThoro (OCBITHRO-HAyKOBOT'O) PiBHS
BUIIIOI OCBITH Kadeapu OCBITONOTI Ta IHHOBAIIMHOI Tejaroriku XapKiBChKOTO
HalllOHAJILHOTO meAaroriynoro yHisepcutety imeni I'. C. CkoBopoau.

KoroBa Anna BosogummupiBHa, KaHauIaT megaroriyHUX HayK, JOIEHT, JOICHT
kadenpu iHO3eMHUX MOB TIpodeciitHoro cnpsimyBaHHsI XapKiBCHKOTO HAI[lOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi B.H. Kapasina.

Komeukina Tersna MukoJsaiBHa, KaHIUIAT MEIarorivHUX HayK, JOUEHT, JOIEHT
kadenpu HiMenbkoi 1 pomaHcbkoi (imosnorii  XapKiBCBKOTO HAIlOHAJIHHOTO
negaroriutoro yHisepcutety imeni I'.C. CkoBopou.

KpacoBuubka Jlana €BreniBHa, xanauaatr (uUIOJIOTIYHUX HAYyK, JOLEHT, JOLICHT
kKadgeapu aHrIiichkoi (Qutonorii  XapKiBCAKOTO HAI[lOHAJIBLHOTO I€1aroT14HOTrO
yHiBepcuteTy imeH1 ['.C. CkoBopoau.

KyroBa Haranis HOpiiBHa, crapmmii Bukianay kadeapu HIMEIBKOI 1 pOMaHCHKOI
dbimosorii XapKiBCbKOTO HAIIOHAIBHOTO TMeaaroriyHoro yHiBepcutery imeni I. C.
CxoBopojiu;

Jlicina Bikropisa IBaHiBHA, BUKIaIau-METOAUCT, BHUKJIaJa4 1HO3EMHOI MOBHU
KOMYHAJIbHOTO 3aKjialy OXOpPOHHU 3A0pOB’s «XapKIBChKHI O00JaCHUN MeAUYHUI
daxoBuii Komemk» XapKiBChbKOT 00JIACHOT pajy, IUKJIOBA KOMICisl IHO3EMHHX MOB Ta
JJATUHCBHKOI MOBH.

Ma3zapyk Mapis CraniciaaBiBHa, marictpanT yHiBepcurtetry Llinbxya (KHP).
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Mimkyposa Ipuna BiraaiiBaa, npauiBauk 3CY, BHkiagad kadeapu 1HO3EMHUX
MOB Ta BIACBKOBOro mnepekiany HamioHanbHOI akajemii CyXONMYTHHX BIMCBHK 1MEHI
rerpMana llerpa Caraiiiaynoro.

MMuBoBap Iais OuaekcaHapiBHA, KaHAWAAT TNEJAroriyHUX HayK, BHUKIJIAaad
IHCTUTYTY TICTSIUIIIOMHOI Ta JOJAaTKOBOI OCBITH, bepH

Puxxenko Mapuna BogoaumupiBHA, KaHIUAAT TIENAaroridYHUX HAyK, JOICHT,
JOIIEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB XapKIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
Micbkoro rocnosapctsa imeHi O.M. bekeTona.

Pyna Haranis BikrtopiBHa, kanaunat QuIONOriyHUX HayK, JOLEHT, 3aBigyBay
Kadeapu cXiTHUX MOB XapKiBCHKOTO HaIllOHAJIBHOTO MENaroriYHOrO yHIBEPCUTETY
imeni I'.C. CkoBopoju.

Camoiisienko Haransa CepriiBHa, Bukiagauy kapeapu CXiIHUX MOB XapKiBChHKOIO
HaI[lOHAJIBHOTO nearoriyHoro yHisepcurery imeni I'.C. CkoBopou.

Cepaok Biktopiss MukosaiBHa, KaHIuAaT (QUIONOTIYHUX HAyK, TOIEHT, JOICHT
Kadeapu 1HO3eMHUX MOB IIPodeciiHOro crpsiMyBaHHsI XapKIBChKOT0 HalllOHAJIBHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi B.H. Kapasina.

CutnikoBa Bajgentuna KocraaTuniBHA, BuKiIamgad kadeapm aHMIHCBKOI
(GbOHETHKHN 1 TpaMaTUKK XapKIBCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO IMEJaroriyHor0 yHIBEPCUTETY
imeni ['.C. CkoBopoju.

Ckpa3znoBcbka IpuHa AmnaToJiiBHA, KaHaugaT (UIONIOTIYHUX HAyK, MJOLIEHT
kadenpu cxiiHMX MOB XapKIiBCHKOI'O HAalllOHAJIBHOTO MEAArOTiYHOIO YHIBEPCUTETY
imen1 I'.C. CkoBopou.

Tyuuna Haramis BacuiiBHa, KaHIUAAT MeJarorivHuxX Hayk, mpodecop, 3aBilTyBad
Kadeapu aHrIiichkoi (uronorii  XapKiBCAKOTO HAI[lOHAJIBLHOTO I€1aroTi4HOTrO
yHiBepcuteTy iMeHi I'.C. CkoBopoau.

Ykpaincbka Oabra OuekciiBHa, KaHIWIAT NEAaroriyHUX HAyK, JOICHT, JOIEHT
kadenpu anrmicekoi (Qimonorii  XapKiBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO TMEAaroriqyHoro
yHiBepcuteTy imeHi [.C. CxoBopou.

Xogognsak Ouena BacwiaiBHa, kanauaaT (UIONOTIYHUX HAYK, OLEHT, JOIEHT
kadenpu aHrmiichbkoi (imosorii  XapKiBChKOTO HAIIOHAIBLHOTO TEAAroriqvHOro
yHiBepcutety imeHi ['.C. CkoBopoau, HayKOBUM  JIOCHIIHUK  (DaKyJbTETy
IYMaHITapHUX Ta COLIAJIbHUX HayK YHiBepcuTeTy Mukosaca Pomepica.
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YexpaTtoBa OJjiena AnapiiBua, noktop ¢inocodii (OcBiTHI, megaroriydi HayKwu),
BUKIAAa4 Kadenpu NPaKTHKH aHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 THCEMHOTO MOBIICHHS
XapKiBCHKOT'O HAIIOHAILHOTO Tiefaroriunoro yHisepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

Yyxno Ounena AHaTOJIIBHA, KaHIWJAT T[EJAroriyHUX HaAyK, JAOLICHT, JOIECHT
Kadgeapu aHrmicbkoi (OHETUKHM 1 TpaMaTHUKU XapKIBCBKOrO HalllOHAJBHOTO
nejaroriunoro yHiepcutety imeHi I'.C. CkoBopou.

IllymakoBa Oasbra CepriiBHa, 3100yBau JIpyroro (MariCTepchbKoro) piBHS BHIIO1
OCBITH (haKyJbTET 1HO3eMHOI (is10510T1T XapKiBCHKOTO HAIIOHATHLHOTO MEAarorivHoro
yHiBepcuteTy imeHi [.C. CxoBopou.

Apiz Hapia OuaekciiBHa, crapmmii Bukiagad kadeapu HIMEUBKOI 1 POMAHCHKOT
¢inonorii XapkiBCbKOTO HAallIOHAIBHOTO MEAAroriyHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHi
I'.C. CkoBopoau.

CYUYACHI IEPEKJIATO3HABYI CTY 11

laiinamaka Cgitsiana AHaToJiiBHA, BUKIaga4d Kadeapu HIMEIbKOi 1 pOMaHChKOT
dimosorii  XapKiBCHKOTO  HAI[IOHAJBLHOT'O TEJAaroriyHoro yHIBEPCUTETY 1MEHI
I'.C. CkoBopoau.

I'onyap Ouaena BajgeHTHHiBHA, JOKTOp IM€NaroriyHUX Hayk, mnpodecop
VYHiBepcuTeTy TYMaHITApHUX Ta MPUPOJHUYMX HayK iMeHi Sna [[myroma B
YencroxoBo (Pecmy6uika [lonbima);

JaBunyenko Inna JImMuTpiBHA, KaHAMAaTKa MEJAroriyHUX HAYK, JAOLICHTKA,
KEpIBHHIIS HABYAIBLHOTO BIIUTY; JOIEHTKa Kadenpu yKpaiHCHKOI JIIHTBICTHKH,
JiTepaTypu Ta METOJMKM HaBYaHHA KOMYHAJIBHOTO 3akjagy «XapKiBChbKa
ryMaHITapHO-TIEAaroriyHa akaaemis» XapKiBCbKOi 00JIaCHOI pajiH.

Kanbauuenko Hartanisi MukoJiaiBHa, JTOIEHT, TOICHT Kadeapu CIOB’ THCHKUX MOB
VYuiBepcutery Mares bena B bancekiit buctpurii (CnoBauuuna).

KanbHuuenko Ouiekcanap  AHaToJIiiioBMY,  JOIEHT, JOICHT  Kadeapu
nepekiajo3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykama ~XapKiBChbKOTO — HAI[lOHAJIBHOTO
yHiBepcuteTy imeHi B.H. Kapasina.

Jlaktina HOgis BonoaumupiBHa, kanauaatr (iIonoriYHUX HAyK, JOIEHT, JOICHT

kadenpu anHrmidcbkoi (imonorii  XapKiBCHhKOTO HAI[IOHAIBHOTO TMEAaroriqvHoro
yHiBepcurety imMeHi I'.C. CxoBopou.
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MicensoBa BikTopisa BikTopiBHa, kKaHAMAaT (UIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOLIEHT
kadbenpu 1HO3EMHHX MOB Ta mpodeciiiHux KomyHikamiii HarionagsHOro
IOPUIMYHOIO YHIBEpCUTETY iMeH1 SpociaBa Myaporo.

IlyxoBa Oxkcana OuaekcaHapiBHa, BHKIaAa4 KapeApu aHTTINCHKOI (POHETHKH 1

rpaMaTUKH  XapKiBCHKOTO HAI[IOHAJBLHOTO TIEJAroriyHOro YHIBEPCUTETY IMEHI1
I'.C. CkoBopoau.
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	Основна відмінність тексту Вінтерсон від традиційного історичного роману полягає в тому, що історіографічна метафікція свідомо грає на правдах і вигаданих фактах історичних записів. Ці інтертекстуальні посилання стосуються як літературного, так і істо...
	Вінтерсон протиставляє добре впорядковані табори Наполеона у Франції та звивисті ілюзорні канали Венеції. Представляючи Венецію «city of disguises» (Winterson, J., 1997, р. 110), місце, де і Анрі, і Вілланель можуть відкинути минуле й почати заново, В...
	Венеція зображена як «живе місто», Вілланель проводить аналогію між дослідження мінливого ландшафту та формування ідентичності. Ідеалізований незвіданий ландшафт є символом звільнення, незважаючи на фізичні обмеження простору та місця. Вілланель опису...
	Венеція роману «Пристрасть» є не стільки реальним топосом, скільки моделлю зміни, двозначності та випадковості. Зокрема для Вілланель Венеція – місто нещасних випадків, як романтичних (випадкова зустріч старого коханого), так і фатальних (смертельні п...
	У своєму романі «Пристрасть» Вінтерсон описує історичні факти з точки зору героїв. Розповідь зосереджена навколо скромного слуги Наполеона, кухонного хлопця, який скручує курям шиї, а Наполеон з’являється лише як орієнтир і точка опори, і говорить лиш...
	This morning I smell the oats and I see a little boy watching his reflection in a copper pot he's polished. His father comes in and laughs and offers him his shaving mirror instead. But in the shaving mirror the boy can only see one face. In the pot h...
	Використання міфопоетичних засобів відкриває широкі можливості для створення унікальної авторської картини світу та концепції особистості, дає змогу показати історичні факти у новому ракурсі. В своїх творах Джанет Вінтерсон розглядає актуальні соціаль...
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	СУЧАСНИЙ СТАН ЛІТЕРАТУРИ ДЛЯ ПІДЛІТКІВ
	Таїсія ЛАЗАРЄВА
	Харківський національний педагогічний університет імені Г. С. Сковороди, Україна
	Сьогодні часто доводиться чути про те, що сучасні школярі мало читають чи не читають зовсім. У зв’язку з розвитком сучасних цифрових інформаційних технологій друковані книги йдуть на другий план. Існує стала думка, що сучасні підлітки втратили інтерес...
	Розглянемо користь сімейного читання:
	1. Сімейне читання сприяє прищепленню дитині любові до читання без примусу.
	2. Читання книги вголос для всієї сім'ї покращує у неї техніку та швидкість читання.
	3. Спільне читання та обговорення прочитаної книги зміцнює сімейні зв'язки.
	4. Є можливість запитати дорослого про незрозумілі цілі в книзі, поставити питання прочитаному. Це суттєво підвищує авторитет батьків.
	5. Сімейне читання дозволяє дорослому брати участь у житті підлітка, пізнати світ його інтересів.
	Людина, що добре читає, швидко вловлює сенс прочитаного, виявляє головне. Висока техніка читання сприяє його емоційній виразності, підвищує ступінь сприйняття та глибину розуміння. Якщо людина багато читає, то має великий обсяг інформації. Добра книга...
	Не секрет, що література дуже впливає на формування підростаючого покоління. Підліток, який багато читає набуває свого погляду на світ, бачить різноманітність доль та можливостей. Невипадково підліткова література стоїть на особливому місці у письменн...
	Підліткова література займає спеціальний пласт на книжковому ринку. Все тому, що саме ці книги можуть стати найважливішими в житті підростаючого покоління, особливо в цей важкий період, коли у свідомості оформлюються глобальні питання про життя, про л...
	Підліткова література для дівчаток та хлопчиків у сучасному світі не має чітких меж. Звичайно, хлопчаки не люблять читати сльозливі історії про кохання та глибокі стосунки, але в іншому підлітки обох статей читають практично однакові книги.
	Що можна сказати про популярність жанрів у сучасних підлітків? Наші підлітки читають практично все, оскільки способів отримати бажану книгу зараз набагато більше, ніж було у наших дідусів та бабусь. Але особливо популярні твори у жанрі фентезі чи звич...
	Сьогодні поступово заповнюється сегмент підліткової художньої літератури безпосередньо для підлітків. Такі книги характерні глибокими переживаннями, глобальними питаннями та мріями. Деякі розповідають про кохання, деякі про звичайне життя, але всі вон...
	Сучасна література збагатилася новими творами, а саме: С. Гридін «Каратистка», І. Мацко «Перший сніг», О. Остап’юк «Столик у кав’ярні», М. Морозенко «Мрія прийшла раніше», Л. Загоровська «Квітка для Ксені» й ін. Яскравими репрезентантами в напрямі роз...
	Таким чином, підлітки читають, але мало. Прищепити інтерес до читання можуть сімейні читання, уроки літератури, реклама читання сучасної цікавої літератури. Підлітки читають класичну українську літературу переважно у межах шкільної програми. Читацькі ...
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	ПЕРЕХІД ВІД КОМІЧНОГО ДО ІРОНІЇ: ОБРАЗ ПЕРЕОДЯГАННЯ В ОПОВІДАННІ С. АНДРУХОВИЧ «РУТ»
	Ілля МОКРЯКОВ
	Київський університет імені Бориса Грінченка, Україна
	Стрімкий розвиток суспільства веде до змін, в тому числі і до змін у поглядах на цінності та традиції, зміни у поглядах, відповідно, призводять до зміни ставлення людей до того чи іншого явища. І найбільш чутливим у реагуванні на ці зміни є мистецтво,...
	Мета – встановити, яку роль відіграють, яку функцію виконують образи з такою художньою деталлю, як переодягання (на матеріалі оповідання Софії Андрухович «Рут»).
	Методологія. Під час аналізу ми будемо спиратись на методи ґендерних студій, герменевтику і частково на порівняльне літературознавство.
	Насправді явище переодягання чоловіка в жіночий одяг (як і жінки – в чоловічий) має досить давню історію і було започатковано ще в Давній Греції, коли в театрі жіночі ролі грали чоловіки, і тому вимушені були приміряти на себе їхній одяг та відтворюва...
	Як зазначає дослідник, «в мистецтвознавчих публікаціях, присвячених дослідженню комічного, тема переодягання розглядається виключно як засіб досягнення ефекту комічного» (Рябокляч, 2016, c. 66). В якості яскравих прикладів цього він наводить відомі кі...
	Так, відповідний епізод в оповідання «Рут» починається із зображення Фріца – самовпевненого («я знаю, чого я насправді вартий») (Андрухович, 2005, c. 14) великого і гладкого чоловіка, що із задоволенням роздивляється себе в дзеркалі, добирає жіночий о...
	Тим не менш, Фріц в цьому оповіданні представлений як носій типово чоловічих рис: навіть під час переодягання він демонструє не аби яку впевненість у собі та своїх діях, він вкрай задоволений своєю зовнішністю (хоча вона не описана як ідеальна). Рут т...
	Авторка ніби переконує нас, що чоловік Фріц, здійснивши акт переодягання, як по диву одразу став «жіночним», адже жодним чином Софія Андрухович не вказує на комічність, незграбність, абсурдність чи якусь подібну рису в ситуації. З нашої точки зору так...
	Висновки. Проаналізувавши невелике оповідання Софії Андрухович «Рут», ми з’ясували, що функція образу з художньою деталлю переодягання – це насамперед іронізування над ґендерними стереотипами, своєрідна критика їх у такий спосіб, глузування не над люд...
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	МОТИВ АПОКАЛІПСИСУ
	В АНГЛОМОВНОМУ АНТИУТОПІЧНОМУ ДИСКУРСІ
	Інна ПОДГУРСЬКА, Мирослава СЕНЮК
	Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди, Україна
	Література кожної доби, напряму і течії характеризується певними комплексами мотивів, які використовуються для передачі сучасних концепцій та ідей через твори мистецтва або наукові публікації. Антична література пронизана міфологічними та анакреонтичн...
	Імплементація «усталеного комплексу мотивів» (Кушнірова, 2004) властива не лише літературним течіям, а й окремим жанрам. Так, жанр антиутопії, базується на використанні певних лейтмотивів, в тому числі архетипічних, міфологічних і біблійних, «які в св...
	Основною метою нашого дослідження є вивчення мотиву апокаліпсису і постапокаліпсису. Цей мотив часто зустрічається в антиутопічному дискурсі та вивчається багатьма науковцями, що свідчить про його актуальність у сучасному літературознавстві. Постійний...
	Філософи й політологи, такі як Г. Маркузе, Е. Лаклау та М. Фуко, розглядали апокаліпсис як наслідок кризи, нерівності та децентралізації влади, але й, водночас, як потенційну можливість зміни соціального ладу на краще.  Вони наголошували на необхіднос...
	Постапокаліптична антиутопія характеризується негативною модальністю, що зумовлено небезпечним характером технологічного псевдо-прогресу. Наслідки апокаліпсису можуть бути різними: нестача ресурсів, боротьба за владу та ресурси, руйнування соціальних ...
	Мотив апокаліпсису в літературі може реалізовувати певні теми та ідеї за допомогою різних складових. Наприклад, імплементація ключових символів, з яких складається мотив апокаліпсису: катастрофічні події, такі як природні катаклізми, пожежі, повені, е...
	Звернення до релігійних, міфічних й абстрактних символів сприяє створенню образів знищення й відновлення, складає основу морально-етичного пафосу антитоталітарних творів. Мотив апокаліпсису може бути використаний як інструмент для створення напруження...
	Поєднання цих символів і образів і створює мотив апокаліпсису в літературі, який своєю чергою перехрещується, накладається, поєднується з іншими мотивами, видозмінюючись і утворюючи все нові й нові мотивні утворення. Мотив апокаліпсису максимально роз...
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	ОРГАНІЗАЦІЯ НАРАТИВУ ПРО ГОЛОДОМОР У ПОЕМІ ЯРА СЛАВУТИЧА «МОЯ ДОБА»
	Олександр СМИРНОВ
	Запорізький національний університет, Україна
	Український ліро-епос про реалії Великого голоду 1932–1933 рр. характеризується розмаїтістю наративних стратегій. Автори звертаються до різних форм організації оповіді з метою підбору потужних ракурсів для відтворення історичної дійсності того часу.
	Зокрема, поема Л. Бенедишин «Червоне пекло» позначена мозаїчною композицією, що вибудовує стереоскопічне уявлення про Голодомор через сукупність точок зору учасників подій. У ліро-епосі Н. Виноградської спостерігається тяжіння до поліжанрових тенденці...
	Твір Яра Славутича «Моя доба» посідає особливе місце серед ліро-епосу окресленої тематичної групи. У жанрі поеми це чи не єдиний текст із автобіографічним героєм, якого супроводжує оповідач, що висвітлює історичні реалії (Великий голод на теренах Херс...
	Темою роботи є студіювання специфіки наративної репрезентації подій Голодомору в поемі Яра Славутича «Моя доба». Об’єкт дослідження – означений твір, а предмет – особливості його оповідної канви. Літературну спадщину Г. Жученка досліджували В. Кравчук...
	В основу часопросторового розгортання художнього світу «Моєї доби» покладено 3 концептуальні образи: автобіограчіний протагоніст – «alter-ego авторської особистості … [у якому митець] осмислює … свою … біографію» (Риженко, 2020, с. 16); ліричний суб’є...
	Так постає авторське alter-ego – життєписний персонаж на ім’я Григорій – молодий хлопець із Херсонщини, котрий потрапив у вир історичних подій. Сам наратор при цьому не ототожнює себе з героєм твору й завжди «тримає дистанцію»: «Тоді Григорій повертав...
	Події Голодомору становлять зав’язку в сюжетній канві поеми та виступають як основа для подальших ситуацій.
	Їм передує епізод інтродуктивного змісту. Григорія везуть на заслання у вантажному вагоні. Хлопцеві вдається прорізати дірку в стелі та втекти на одній зі станцій у Харкові.
	Повертаючись до дідового села на Херсонщину, він стає свідком жахливих реалій Великого голоду. Від самого початку оповіді наратор задає тривожний і важкий тон повістування, послуговуючись персоніфікацією та метафоричними епітетами: «Брела холодна, вих...
	Дорогою додому хлопець чує моторошні розповіді людей: «… голодні, в горі, / Пекли дітей…» (Жученко, н.д.). А потім потрапляє в ситуацію, котра змушує його задуматися над тим, чи взагалі йому варто повертатися: «Раптово труп … На юнака, хитаючись, пода...
	Тікаючи від змученого голодом чоловіка, Григорій опиняється на своєму хуторі. Він із жахом пригадує у висохлому тілі переслідувача обриси сусіда: «… Довгаль, / Мастак на мудрощі, отець Домахи, / З якою Гриць не раз ходив «на баль» (Жученко, н.д.). Хло...
	«Наративна партія» переходить до ліричного суб’єкта, котрий транслює емоційні міркування про події, що спіткали біографічного протагоніста. Текстове «Я» прохає допомоги у вищих сил: «О, зглянься, Боже! Мудру дай пораду … Спини свій похід, фатуму ганеб...
	Повістувальну ініціативу знову «перехоплює» гетеродієгетичний наратор, який продовжує розповідь про повернення автобіографічного персонажа до рідної домівки на Херсонщині, де його приязно зустрічає сім’я. Повістувач передає момент возз’єднання Жученкі...
	Утім, ця радість – короткочасна, адже голод затягнувся й від нестачі їжі дід майже знесилився та не може стати на ноги. Жахлива новина увиразнюється символічним вкрапленням: «Раптовий грім… Шалена громовиця / Колола небо на тонкі шматки» (Жученко, н.д...
	Отже, повістування про події Великого голоду в поемі Яра Славутича «Моя доба» організоване довкола 3 наративних «партій». Гетеродієгетичний наратор виступає в ролі відстороненого спостерігача за історичними реаліями 1932–1933 рр., автобіографічний про...
	Список використаних джерел:
	Жученко, Г. М. (н.д.). Голод. Клуб Поезії. Retrieved from http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=7243.
	Імасова, О. В. (2007). Естетичні функції ліричного героя (на матеріалі української поезії початку XX сторіччя). Автореферат дисертації канд. філол. н. Донецьк : Донецький національний університет.
	Риженко, К. В. (2020). Автобіографічний дискурс художньої прози Пантелеймона Куліша. Автореферат дисертації  канд. філол. н. Київ : Київський національний педагогічний університет ім. М. П. Драгоманова.
	Morini, M. (2011). Point of View in First-Person Narratives: A Deictic Analysis of David Copperfield. Style, 4, 598–618. Pennsylvania : Penn State University Press.
	THE TRAUMATIC REALITY AS A TEXT
	IN THE NOVEL POETRY BY SERHIY ZHADAN
	Tetiana STAROSTENKO
	H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Ukraine
	In the metamodern picture of the world, the sign partially continues to perform its reflective function, mirroring the reality. Borrowing from the Postmodernism, the metamodern sign consists of other signs, the text is built of some other texts, the n...
	The text by Serhiy Zhadan embraces both postmodern and metamodern features with the first ones prevailing. With the dominant post-Soviet code in the earlier works, the novel writings by the author get structured by the code of the war, intervening wit...
	The objective of the current research is to analyze the semiosis of the textual categories in the novel poetry by Serhiy Zhadan, representing the Ukrainian reality of 2022–2023.
	The term “semiosis” was first applied by a Greek doctor Galen from Pergamum (Pergamon) (139–199) in relation to the symptoms of illness. However, it is only in the XXth century when the term “semiosis” gets exploited within the theory of signs and the...
	The author is a reader by himself, who reads the world around him, full of meaningful senses, like children’s steps on the snow during the war time or the bloody sky: «Небо в січні криваве, наче // пускають троянди у воду проточну. // Кордон під сніго...
	The reality is filled with sorrow, generating the images of teas, the bleeding cuts on the sky, the split winter, the insomniac heavens: «Ріка по холодній щоці країни // сльозою стікає в Азовське море» (liter.transl. The river on the cold cheek of the...
	The human reality and nature by Zhadan appeals to a strain of Biblical allusions: «Носити при собі євангелії скепсису» (liter. transl. To carry the testament of skepticism with yourself – T.S.)  (Zhadan, 2022); «вогонь, що розкриває тебе, наче // книг...
	The images of death are frequent and marked by seasonality – the life of the warriors melt like snow on the hot hand: «Сніг зігріється у руці. // В країні закінчуються бійці» (liter.transl. The snow gets warm in the hand. // The warriors finish in the...
	Meanwhile the warms of hands transform into the fire of eyes, the light of the corridors, the fire of resistance (Zhadan, 2022). There appears the image of heart beat, transformed by the means of a word play into the fight “for you”: «серце відчуваєть...
	The state of mind gets reflected through the natural images of water: «тривога домішується // до турботи, як дощова вода // до річкової» (liter. transl. the worry mixes with // anxiety like the rain water // mixes with the river water – T.S.) (Zhadan,...
	Thus, the spatial geometry of Serhiy Zhadan in his novel poetry dwells on the Biblical code altered according to the contemporary Ukrainian reality; the symbolism of purity, represented through the concept of childhood and the images of little bird’s ...
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	Сучасна література азійських країн виділяється своїм новаторством та жанровою різноплановістю. Зокрема, модерні та постмодерні доробки китайсько-тибетських авторів набувають широкого розповсюдження серед сучасних поціновувачів постколоніальної та гром...
	− проблематика визнання літератури Тибету як самостійної, де закон КНР «Про права нацменшин» створює суперечливу ситуацію: нацменшини є невід’ємною частиною китайського народу, тож створена ними література — така ж китайська література, як і літератур...
	− різні погляди на статус Тибетського регіону, який фактично вважається окупованим КНР ще з середини ХХ століття, але юридично є невід’ємним суб’єктом держави — Тибетський автономний район;
	− поширення серед «широкого загалу» літературних доробків та автентичних елементів культури тибетськими письменниками-емігрантами, які проживають у країнах ЄС, США, Канади, Австралії, Нової Зеландії тощо; стрімкий розвиток тибетології, частиною якої с...
	Жанрово-ідейна тематика сучасної тибетської літератури є різноманітною та спрямована на широку аудиторію читачів. Однак, одним із найбільш поширених вважаються прозові жанри — селянська повість та історичний роман.
	Надалі приділимо увагу саме доробкам сучасних авторів, які підіймали теми національної ідентичності, визвольної боротьби та етнічній неповторності тибетського народу. Якщо звертатися до творчості письменників сучасної китайської літератури, то можна в...
	Основоположником та ідеологом сучасної тибетської літератури прийнято вважати Дондуба Г’єла (1953-1985), який став першим молодим автором творів світського характеру. Таке новаторство стало проривом у літературі Тибету, де побутували лише твори релігі...
	Спочатку свої твори Дондуб писав виключно китайською мовою, однак жоден з них не був прийнятий до китаємовних журналів і видань. Тільки згодом його вірші та оповідання, написані тибетською, почали публікувати у журналі «Тибетська література і мистецтв...
	Однак, попри всі вищезазначені протиріччя, у поетичних доробках Дондуб Г’єл переважало широке використання образів природи, за допомогою яких описується неповторність та недоторканість водойм, гір та безкраїх просторів Тибету. Можна виділити вірш «О, ...
	Ще один відомий представник тибетської літератури, Джампел Г’яцо і його реалістичний роман «Келзанг Метог», у якому описується життя та переміни у тибетському суспільстві після приходу «червоних» військ Китаю в Тибет (1950-1951) і реакція різних проша...
	Найяскравішим представником сучасної тибетської літератури загальноприйнято вважати Алая, громадського діяча, літературного критика та лауреата китайської літературної премії Мао Дуня. Твори Алая поєднують опис буденного життя провінційного тибетськог...
	Отже, підсумовуючи вищесказане, можемо зазначити, що тематика національної ідентичності не тільки стала частиною тибетської літератури, а і посіла визначене місце у сучасному літературному дискурсі Китаю. Починаючи з кінця ХХ століття, зображення теми...
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	Сергій ЧЕРКАШИН
	Харківський національний педагогічний університет імені Г. С. Сковороди, Україна
	Зігфрид Ленц (1926 − 2014) є одним із найвидатніших німецькомовних письменників післявоєнного часу. Хоча його творчість не стала об’єктом численних літературознавчих досліджень і постійною темою газетних публікацій, однак кожен його твір викликав інте...
	За словами Г. Кестінѓа, разом із Г. Бьолем і Ґ. Ѓрасом З. Ленц був «одним із найвпливовіших і найвидатніших авторів німецької післявоєнної літератури» (Апп, 2002). У молоді роки він був одним із піонерів жанру оповідання в німецькомовній літературі і ...
	Варто зауважити, що ці перші роки творчості З. Ленца характеризуються значним впливом на його естетику та світогляд з боку Е. Гемінѓуея, завдяки якому німецький письменник захопився ідеєю «письменницького саморозуміння», проте світові події початку 19...
	Слід зауважити, що попри закиди у старомодності у середовищі відомих німецьких літературних критиків завжди лунали голоси на захист З. Ленца, зокрема голос вищезгаданого М. Райх-Райніцького, одного із найвідоміших і найвпливовіших у Німеччині літерату...
	Варто зазначити, що саме ці теми набули у творчості З. Ленца епічного характеру, оскільки письменник, який на власному досвіді пізнав суть насильства, вигнання, безглуздої смерті, був переконаний у тому, що кожен сучасний художник не має права залишат...
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	УДОСКОНАЛЕННЯ ПРАКТИЧНОЇ ПІДГОТОВКИ
	МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
	Наталія ТУЧИНА, Лада КРАСОВИЦЬКА
	Харківський національний педагогічний університет імені Г. С. Сковороди, Україна
	Одним із основних викликів 21 століття є певний баланс між компетентностями, які у майбутнього вчителя формуються в процесі навчання в університеті, і практичними професійно-методичними навичками й вміннями, якими він опановує під час педагогічної пра...
	Головна мета педагогічної практики – продовження формування у здобувачів вищої освіти системи професійно-методичних компетентностей в умовах, оптимально наближених до роботи за фахом; вдосконалення і втілення на практиці знань та вмінь, набутих у курс...
	Науковці стверджують, що педагогічна практика виконує декілька важливих функцій, а саме: адаптаційну (знайомство з реальними умовами проведення професійної діяльності), навчальну (практичне застосування отриманих знань і вмінь), виховну (розвиток усві...
	Практика здобувачів вищої освіти другого (магістерського) рівня у цілісному навчально-виховному процесі має певну специфіку, що має враховуватись у процесі її організації та проведення.  З одного боку, для тих, хто  навчався на рівні бакалавр за тією ...
	Організація і проведення практики ускладняються через дистанційне навчання в університеті і в школах Харкова, де проходять практику здобувачі. Частково в цьому аспекті допомагає курс про специфіку методики навчання англійської за умов дистанційного аб...
	Ще однією важливою інновацією є удосконалення методичного супроводу практики і звітної документації. На нашу думку, чітке визначення прав і обов’язків усіх суб’єктів процесу педагогічної практики (керівника від факультету, методистів від кафедр англій...
	Наприклад, здобувачі отримують чіткі пояснення щодо вмінь, розвиток яких вони мають продемонструвати під час практики та у процесі підготовки звітної документації. Сюди входять вміння планування педагогічної діяльності (складати план циклу занять та п...
	Так само надано зразки оцінного листа і висновку методиста щодо уроків здобувача, які було відвідано, і характеристики, що складається шкільним вчителем англійської мови, класним керівником і директором школи. Перелік параметрів і конкретних балів за ...
	Педагогічна практика магістрів у закладах середньої освіти дозволяє змоделювати їх майбутню професійну діяльність і виявити ступінь готовності кожного до неї. Одночасно, практика є викликом і для її керівників, які мають постійно удосконалювати цей пр...
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	ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ КОМПОЗИТІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
	Світлана ГАЙДАМАКА
	Харківський національний педагогічний університет імені Г. С. Сковороди, Україна
	Будь-яка мова світу постійно розвивається і взаємодіє з іншими мовами, з’являються нові слова, запозичення. Німецька мова – одна з найпоширеніших мов світу, тому багато людей з інших країн потребують переклад з цієї мови. Важливість перекладу полягає ...
	Актуальність цієї теми дослідження полягає в необхідності перекладу з німецької мови на українську через зростання міжнародних зв’язків між Україною та Німеччиною в різних сферах. Цією темою займалися такі науковці, як О. Гавриленко, І. Максименко, О....
	Об’єктом дослідження є німецькі композити та особливості їх творення і перекладу.
	Мета цієї роботи полягає в дослідженні особливостей перекладу німецьких композитів українською мовою.
	Німецькі композити унікальні і характерні для німецької мови. Це словосполучення, що містять у своєму складі дві або більше лексичні морфеми. Композити складаються з кількох слів, які об’єднуються в одне слово і набувають нового значення. Вони містять...
	Порядок слів у німецьких композитах є важливим, оскільки визначає значення слова. Наприклад, Kirschenkuchen – вишневий пиріг і Kuchenteller – тарілка для пирога (Гармаш, 2019, сс. 43-49)
	Використання еквівалентів в українській мові. У деяких випадках перекласти складний іменник буває складно або неможливо. У таких випадках можна використати подібний термін українською мовою, який зберігає значення та структуру оригінального слова. При...
	Незбалансованість словникового запасу. Деякі компоненти німецьких словосполучень можуть мати специфічні значення або вживатися не так, як їхні українські еквіваленти, що може викликати труднощі під час перекладу. Прикладом труднощів перекладу через ди...
	Різні культурні контексти. Деякі композити можуть мати культурне забарвлення або конотації, які важко перекласти іншою мовою. Gemütlichkeit складається з компонентів Gemüt (почуття, настрій) та -lichkeit (афікс, вжитий для утворення абстрактних іменни...
	Проаналізувавши особливості перекладу німецьких композитів можна зробити висновки, що для успішного перекладу українською мовою, потрібно розуміти значення та контекст вживання композитів. Також важлива кваліфікація та досвід перекладача, оскільки пер...
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	WAR-THEMED POETRY
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	In recent years, there has been a growing interest in modern post-Soviet poetry, which highlights social protests against the former Soviet system and ideology that turned individuals into mere cogs in a totalitarian state machine. Many studies have d...
	The announcement of a special military operation by Russian President V. Putin on 24 February 2022, just before the Russian invasion of Ukraine, has led to a full-scale “undeclared war” against Ukraine, posing a significant threat to international law...
	War is an extreme manifestation of political confrontation, which begins with the opposition of antonymous concepts such as “Native-Strange” and “Friend-Enemy”. However, the war in Ukraine is uniquely complex, as both sides speak the same language and...
	Recently, many scholars have analyzed the political and socio-political discourses surrounding the conflict with Russia and examined the changes in the narrative and rhetoric of Ukrainian politicians and media in response to the evolving military situ...
	Since language reflects the world as a whole, the poetic texts of the war years reflect events, assessments, and moods, giving rise to the aesthetically and linguistically newly formed people’s speech of the war era. The translation of such poems pose...
	Thus, the subject of the research is about 100 war-themed poems written during the first war year by non-professional authors, primarily ordinary people living in different regions of Ukraine, which are bombed practically from the first minutes of the...
	This investigation aims to analyze the lexical and stylistic features employed by amateur poets in their war-themed poems to highlight the most challenging aspects of translating the poems, particularly in terms of their linguistic and cultural interp...
	There has been a noticeable inclination towards the invention of new words with diverse sources since the commencement of the conflict in Ukraine. Many of these neologisms stem from wordplay between the Russian and Ukrainian languages, which serves to...
	The research explains the identified linguistic difficulties in translating war-themed poetry for two main reasons: culturological and lifestyle-related. The first group comprises the use of macaronic verses and allusions, which can be explained by th...
	Hence, the results of such an analysis can develop the strategies for accurate and effective translations of the poetry while remaining true to the original content and individual author’s style of the works.
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	АКТУАЛЬНІ ПИТАННЯ ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ЯК ЗАСОБУ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ
	Інна ДАВИДЧЕНКО
	Комунальний заклад «Харківська гуманітарно-педагогічна академія» Харківської обласної ради, Україна
	Художній текст має свої, притаманні тільки йому, параметри й категорії, це комунікативно-психологічне явище, що існує в усному й писемному мовленні, має свою структуру й семантику, одиниці тексту, комунікативно-інформаційну сутність. У світлі комуніка...
	Комунікативний (чи комунікативно-прагматичний) підхід до дослідження літературно-художнього тексту виник і розвинувся як наслідок спроб подолати неадекватність традиційного структурно-лінгвістичного методу при лінгвокультурологічному аналізі літератур...
	Лінгвокультурологічна компетентність реалізується у знаннях історичного розвитку української нації, духовної і матеріальної культури, фольклору, традицій, звичаїв і обрядів українського народу, в уміннях використовувати лінгвокультурологічні знання у ...
	Художній текст, як і твір мистецтва, є складним багатоаспектним явищем, глибинний зміст якого неможливо передати лише за допомогою логічних зв’язків.
	Розглядаючи ознаки художнього тексту і принципи його побудови, різні способи вираження авторської позиції у творі, розкриваючи смисловий діапазон художнього слова, виявляючи своєрідність добору і використання мовленнєвих засобів, майбутні фахівці погл...
	Цінність художнього твору полягає в тому, що він дає нам можливість услід за автором, так би мовити, «влізти в шкіру» персонажа, нехай в уяві, але прожити його життям, відчути на собі, що означає бути Жюльєном Сорелем, Еммою Боварі, Квазімодо. Ми нена...
	Отже, у якості елементів змісту художнього тексту використовуються ті компоненти культури, які несуть в собі як загальнолюдську, так і національно-специфічне забарвлення: 1) традиції, звичаї, обряди (виконують функцію неусвідомленого прилучення до пан...
	Художній переклад прози чи поезії – це мистецтво, творчість. Художній переклад повинен зберігати атмосферу сюжету, стиль автора. Тому основна мета художнього перекладу – збереження ідіостилю. Ідіостиль (індивідуальний стиль) – система змістових і форм...
	Твори художньої літератури протиставляються іншим творам завдяки тому, що для них провідною є одна із комунікативних функцій, а саме – художньо-естетична. Основною метою будь-якого художнього твору є створення художнього образу.
	Художній образ – створена засобами мови узагальнена картина реальної дійсності або переживань митця у формі конкретного, життєво повного явища.
	Художній процес, принципи художності у кожного митця базуються на життєвих реаліях. Однак художня ідея не обмежується одним фактом, навіть якщо він надзвичайно значущий. Художник конкретне явище узагальнює, виокремлює з подібних і виводить на рівень х...
	Велике значення для художності має етика творчого процесу, свідомий і вольовий контроль художника за втіленням образу, коли автор захищає образ від випадковостей, стежить за етикою втілення задуму, орієнтується на високогуманні засади. Лише в цьому ра...
	Отже, основні вимоги до перекладу художньої літератури, яким має слідувати перекладач: точність, лаконічність, ясність, літературність.
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	РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ ХУДОЖНІЙ ПЕРЕКЛАД
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	Олександр КАЛЬНИЧЕНКО
	Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна
	У розвідці оглядається панорама російсько-українського художнього перекладу, від його становлення у 1920-і роки й до середини 1950-х. Підґрунтям для нашого дослідження слугуватиме теорія діалогу культур Юрія Лотмана, який, зокрема, зауважує, що в певн...
	Переклади російської художньої літератури не були численними на початку ХХ ст., коли українська мова виставлялася як діалект російської, а таємним Емським наказом російського царя Олександра ІІ від 1876 року заборонявся друк і розповсюдження будь-яких...
	У перший період (1917-1926) такого діалогу російська проза перекладалася мало, незважаючи на певний підйом перекладацької справи. Хоча переклади з російської заполонили інші сфери. Так, Тетяна Кардиналовська, дружина редактора «Селянської правди» Серг...
	У другій половині 1920-х років, разом із першими перекладами російської класичної поезії, з’являються переклади основних російськомовних прозових творів українських письменників ХІХ століття (збірка оповідань Анатоля Свидницького, історичний роман «Че...
	Апогеєм культурного діалогу в перекладі стали 1927-32 роки, коли було сформовано україномовний канон російської класики, а зібрання та вибрані твори Пушкіна, Гоголя, Чехова, Лєскова та ін., включно з багатотомними виданнями, побачили світ українською ...
	Поява філологічно точного (стилізаційного) перекладу була різко припинена на початку 1930-х років у зв’язку зі зміною національної політики в СРСР і відмовою від політики коренізації. Режим відкрито починає втручатися не лише у вибір творів для перекл...
	Коли в післясталінську епоху ці задушливі лещата частково послабилися, виникла ціла перекладацька школа, спрямована проти русифікації. Згуртований опір українських письменників-перекладачів (Рильський, Ковганюк, Кудзіч, Борис Тен, Лукаш та інші) колек...
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	ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ «МЕТОДИКА НАВЧАННЯ» В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ ТА ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ВІДПОВІДНОСТІ
	Юлія ЛАКТІНА
	Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди, Україна
	Лексико-семантичне поле є такою системою, завдяки якій здійснюється вивчення семантичних змін у мові. Про закономірності семантичних зв’язків між мовними одиницями і про системний характер лексики писали наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. (О. Потебня,...
	Лексико-семантичне поле (ЛСП) об’єднує ряд мікрополів – словесних угруповань, що співвідносяться з під-категоріями у межах загальної поняттєвої категорії. Цей чинник свідчить про наявність міжпольових реляцій та безперервність семантичного простору мо...
	Основними складовими методики встановлення перекладної відповідності лексики англійської та української мов у галузі «методика навчання» є моделювання ЛСП для обох мов; виділення пар-лексичних корелятів (співвідносні звуки мови, які фонологічно відріз...
	Лексико-семантичне поле «методика навчання» англійської і української мов становлять значний перекладознавчий інтерес з огляду на те, що вони значною мірою не збігаються в плані їх складу і змісту. Ця невідповідність зумовлена суттєвими розбіжностями ...
	Перекладацьке контрастивне порівняння ЛСП «методика навчання» в українській і англійській мовах дає можливість виділити типи пар-лексичних корелятів.
	До першого типу належать пари, конституенти яких мають подібне фонографічне оформлення, а також однакову етимологію (переважно з латинської чи грецької мов). Перша група цього типу нечисленна, до неї належать лексеми, набір сем яких збігається повніст...
	До другої групи належать переважно полісемантичні лексеми з тотожним набором сем лише деяких лексико-семантичних варіантів. Зауважимо, що стосовно полісемантичних слів проаналізовано лише ті лексико-семантичні варіанти, що є конституентами лексико-сем...
	Третій тип складається з лексем, які не мають (поки що) точного (адекватного) відповідника з таких причин: а) відсутність референта в цільовій мові, наприклад: Ivy League (a group of traditional universities in the eastern USA with a reputation for hi...
	Наведемо приклади ЛО, які відносяться до третього типу: еleven plus (an examination taken at the age of eleven, to decide which type of secondary school a child should go to) – іспит “одинадцять-плюс” (вибірковий іспит для учнів, яким виповнилося 11 р...
	Наявність термінів і розмовних лексем суміжних галузей є характерною рисою ЛСП “методика навчання” в англійській і українській мовах. Більшість термінів, запозичених із терміносистем психології, філософії, інформаційних технологій, належить до спільно...
	Підсумовуючи все вищевикладене, ми можемо зробити висновок, що труднощі перекладу освітньої лексики англійської і української мов зумовлені не лише різними етапами розвитку та становлення освітньої термінології двох мов, а й ступенем її лексикографічн...
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